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BEDIENUNGSANLEITUNG 

KERAMIK HEIZPANEEL 

SHXPH550 

 

HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH! 

VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR DIESES PRODUKT VON 

SHX ENTSCHIEDEN HABEN. 

 

Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den 

gelegentlichen Gebrauch geeignet 



 

2 
 

 

 
 

INHALTSVERZEICHNIS 

Wichtige Informationen zur Sicherheit, Standort und zum elektrischen 
Anschluss 

Recycling, Entsorgung, Konformitätserklärung 

Lieferumfang 

Sicherheitshinweise für Montage 

Installationsanleitung 

Kurzanleitung 

Inbetriebnahme und Funktion 

Problemlösung 

Technische Informationen 

Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten 

Garantie 

Konformitätserklärung 

DE 



 

3 
 

LESEN SIE BITTE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 

SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE MIT MONTAGE, 

INSTALLATION, BEDIENUNG ODER WARTUNG 

BEGINNEN. SCHÜTZEN SIE SICH SELBST UND 

ANDERE, INDEM SIE DIE SICHERHEITSHINWEISE 

BEFOLGEN. DIE NICHTBEACHTUNG VON 

ANWEISUNGEN KÖNNTE ZU PERSONEN- UND/ODER 

SACHSCHÄDEN UND/ODER ZUM VERLUST DES 

GEWÄHRLEISTUNGSANSPRUCHS FÜHREN! 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heizen von 

Wohnräumen in Haushalten vorgesehen und darf für 

keine anderen Zwecke eingesetzt werden.  

 

WICHTIGE INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT, 

STANDARD UND ZUM ELEKTRISCHEN ANSCHLUSS 

   

1. Verwenden Sie dieses Gerät ausschließlich gemäß 

den Richtlinien in der Bedienungsanleitung. Jede 

andere Verwendung, die nicht vom Hersteller empfohlen 

wird, könnte zu Bränden, elektrischen Schlägen oder 

Personenschäden führen. 

2. Dieses Heizgerät nicht benutzen, wenn es zuvor fallen 

gelassen wurde. 

3. Dieses Heizgerät nicht benutzen, wenn es sichtbare 

Anzeichen von Beschädigungen aufweist. 
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4. Dieses Heizgerät auf einer waagerechten und stabilen 

Fläche oder gegebenenfalls an einer Wand befestigt 

benutzen. 

5. Kinder jünger als 3 Jahre sind fernzuhalten, es sei denn, 

sie werden ständig überwacht. 

6. Entfernen Sie die Verpackung und stellen Sie sicher, 

dass das Gerät nicht beschädigt ist. Im Zweifelsfall 

verwenden Sie das Gerät nicht und kontaktieren Sie 

Ihren Händler.  

7. Vor Anschluss an das Netz müssen Sie überprüfen, ob 

Stromart und Netzspannung mit den Angaben des 

Gerätetypenschildes übereinstimmen.  

8. Die elektrische Steckdose, in der Sie das Gerät 

anschließen, darf nicht defekt oder lose sein und muss 

für die erforderliche Strombelastung geeignet und vor 

allem zuverlässig geerdet sein.  

9. Vermeiden Sie die Verwendung eines 

Verlängerungskabels, denn dieses könnte überhitzen 

und einen Brand erzeugen.  

10. Das Gerät darf nicht direkt unter einer Wandsteckdose 

aufgestellt sein. Im Zweifelsfall lassen Sie Ihre 

elektrische Installation von einem qualifizierten Elektriker 

überprüfen.  
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11. Es ist verboten die Eigenschaften dieses Gerätes wie 

auch immer anzupassen oder zu modifizieren. 

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatz- 

und Zubehörteile (Nichtbeachtung kann zum Verlust der 

Gewährleistung führen).  

12. Dieses Heizgerät nicht benutzen, wenn es sichtbare 

Anzeichen von Beschädigungen aufweist.  

13. Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt. 

Sollten Sie den Raum verlassen, schalten Sie das 

Gerät immer aus.  

14. Verwenden Sie das Gerät nicht in kleinen Räumen, in 

denen sich Personen aufhalten, die nicht in der Lage 

sind, den Raum selbstständig zu verlassen, es sei denn, 

diese werden ständig überwacht.  

15. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.  

16. Kinder unter 3 Jahren sind vom Gerät fernzuhalten, es 

sei denn, Sie werden ständig überwacht. 

17. Kindern ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre dürfen das 

Gerät nur ein- und ausschalten, wenn sie beaufsichtigt 

werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 

Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 

resultierenden Gefahren verstanden haben, 

vorausgesetzt, dass das Gerät in seiner normalen 

Gebrauchslage platziert oder installiert ist. Kindern ab 3 

Jahren und jünger als 8 Jahre dürfen nicht den Stecker 

in die Steckdose stecken, das Gerät nicht regulieren, 

das Gerät nicht reinigen und/oder nicht die Wartung 

durch den Benutzer durchführen. 

18. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 

sowie von Personen mit verringerten physischen, 



 

6 
 

sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 

an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 

beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 

des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 

resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 

mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer- 

Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 

durchgeführt werden. 

19. Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 

beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder 

seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 

Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 

vermeiden. 

20. Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern.  

21. Bei Verschlucken besteht Erstickungsgefahr!  

22. Das Gerät ist nicht für Dauer- und Präzisionsbetrieb 

geeignet.  

23. Dieses Heizgerät nicht benutzen, wenn es zuvor fallen 

gelassen wurde. 

24. Dieses Gerät dient nur zum Betrieb in trockenen 

Innenräumen.  

25. Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser 

oder starker Feuchtigkeit, z.B. im feuchten Keller, neben 

Schwimmbecken, Badewanne oder Dusche. Achten Sie 

darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringen kann.  

26. Benutzen Sie das Gerät nicht in direkter Nähe zu 

Benzin, Gas, Öl, Alkohol oder anderen 

explosionsgefährlichen und leicht brennbaren 

Flüssigkeiten oder Gasen.  
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27. Um die Brandgefahr zu mindern halten Sie vom 

Luftauslass des Gerätes einen Abstand von mind. 

einem Meter zu allen leicht entzündlichen Stoffen 

wie z.B.:  

a. unter Druck befindlichen Gefäßen (z.B. Sprühbehälter)  

b. Möbeln  

c. Textilien jeglicher Art  

28. Dieses Heizgerät auf einer waagerechten und stabilen 

Fläche oder gegebenenfalls an einer Wand befestigt 

benutzen. 

29. Decken Sie das Gerät während des Betriebes und 

der Auskühlphase niemals ab.  

30. Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände zwischen 

Gerät und Montagewand gelangen, welche die 

Heizfläche berühren.  

31. Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie den 

Netzstecker ziehen.  

32. Vorsicht - Einige Teile des Produktes können sehr 

heiß werden und Verbrennungen verursachen. 

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Kinder und 

schutzbedürftige Personen anwesend sind. Lassen Sie 

das Gerät immer abkühlen, bevor Sie es reinigen oder 

demontieren möchten.  

33. Ziehen Sie den Stecker, wenn Sie das Gerät nicht 

verwenden, bevor Sie es reinigen bzw. wenn es 

gewartet werden muss.  

34. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von 

Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 

35. Fassen Sie den Stecker nicht mit nassen Händen an, 

um Stromschläge zu vermeiden.  
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ACHTUNG 

 

VERLETZUNGSGEFAHR 

Das Gerät wird während des Betriebes heiß! 

Berühren Sie niemals das Gerät während des Betriebes → 
dies könnte zu ernsthaften VERBRENNUNGEN führen. 

WARNUNG 

 

BRANDGEFAHR 

WARNUNG: Um eine Überhitzung des Heizgerätes zu 
vermeiden, darf das Heizgerät nicht abgedeckt werden. 

ACHTUNG 

 

SICHERHEITSABSTAND 

Halten Sie mind. 1 Meter Sicherheitsabstand zu leicht 
entzündlichen Gegenständen wie Möbeln, Vorhängen, 

Papier, etc. ein! 

 

STANDORT 

Stellen Sie das Gerät immer so auf, dass die Luft 
ungehindert ein- und ausströmen kann. 

 

VERBRENNUNGSGEFAHR 

Das Gerät wird während des Gebrauchs sehr heiß und kann 
Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist 

geboten, wenn Kinder und schutzbedürftige Personen 
anwesend sind. 

 

ÜBERHITZUNGSGEFAHR 

Beheizen Sie keine Räume mit weniger als 4m³ Rauminhalt 
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Symbole auf dem Gerät 

 Symbol: 

Bedeutung:  

Achtung! Nicht abdecken!  

Das Symbol am Gerät weist darauf hin, dass es nicht zulässig ist, 

Gegenstände (z.B. Handtücher, Kleidung etc.) über dem Gerät oder direkt 

davor aufzuhängen. Das Heizgerät darf nicht abgedeckt werden, um 

Überhitzung und Brandgefahr zu vermeiden!  

 Symbol: 

Bedeutung:  

Schutzklasse 2  

Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerät, der Schutzklasse 2 zuzuordnen 

ist.  

Geräte der Schutzklasse 2 sind nicht an den Schutzleiter angeschlossen. 

Stattdessen haben sie eine verstärkte oder doppelte Isolierung in Höhe der 

Bemessungsisolationsspannung zwischen aktiven und berührbaren Teilen. 

Elektrisch leitende Oberflächen oder leitfähige berührbare Teile sind so durch 

eine verstärkte oder doppelte Isolierung von spannungsführenden Teilen 

getrennt.  
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Recycling, Entsorgung, Konformitätserklärung 

 

 

RECYCLING 

Die Verpackungsmaterialien können recycelt werden. 
Deswegen wird empfohlen, diese im sortierten Abfall zu 
entsorgen 

 

ENTSORGUNG 

Das Symbol "durchgestrichene Mülltonne" erfordert die 
separate Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
(WEEE). Elektrische und elektronische Geräte können 
gefährliche und umweltgefährdende Stoffe enthalten. 
Entsorgen Sie dieses daher nicht im unsortierten Restmüll, 
sondern an einer ausgewiesenen Sammelstelle für Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte. Dadurch tragen Sie zum Schutz der 
Ressourcen und der Umwelt bei. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder die örtlichen 
Behörden. Richtlinie 2012/19/EU 

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Hiermit bestätigen wir, dass dieser Artikel den grundlegenden 
Anforderungen, Vorschriften und Richtlinien der EU 
entspricht. Die ausführliche Konformitätserklärung können Sie 
jederzeit unter folgendem Link einsehen: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Irrtümer und technische Änderungen vorbehalten. 
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Lieferumfang 

▪ Heizpaneel 

▪ Wandmontagematerial 

▪ Bedienungsanleitung 

 

Beschreibung des Gerätes 

a) Hauptschalter 

b) Bedienelement 

c) Heizkörper 

d) Temperatursensor 

e) Display 

 

 

Sicherheitshinweise zur Montage 

Das Heizpaneel lässt sich an Wänden oder sonstigen senkrechten Oberflächen montieren. 

Bitte beachten Sie bei der Montage folgende Hinweise: 

1. Stellen Sie sicher, dass die Wand bzw. die senkrechte Oberfläche, auf die Sie das Heizpaneel 

montieren das Gewicht des Gerätes tragen kann.  

2. Um eine Überlastung des Stromkreises zu vermeiden, schließen Sie das Paneel nicht an einen 

Stromkreis an, an dem bereits andere Geräte angeschlossen sind.  

3. Montieren Sie das Heizpaneel nicht unmittelbar unter einer Wandsteckdose, da über dem 

Paneel die stärkste Wärmeentwicklung stattfindet und die Steckdose somit beschädigt werden 

könnte.  

4. Der Mindestabstand des Heizpaneels nach unten, oben und seitlich zu anderen Objekten 

(Fensterbank, Steckdose, etc.) sollte mindestens 50cm betragen. Der Abstand zu massiven 

Gegenständen oder brennbaren Stoffen sollte mind. 1-2 Meter betragen. 

5. Vergewissern Sie sich, dass sich in der unmittelbaren Nähe des Heizpaneels kein Material 

befindet, dass sich bei einer Temperatur von über 100°C verformen oder verfärben kann.  

6. Um die Heizeffizienz nicht zu beeinträchtigen, positionieren Sie keine Möbel oder sonstige 

Gegenstände vor dem Heizpaneel.  

7. Verlegen Sie keinesfalls das Kabel hinter dem Paneel.  
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HINWEIS 

Damit das Heizpaneel nicht beschädigt wird, empfehlen wir die 
Montage zu zweit durchzuführen.  

 

Vor der Montage 

1. Öffnen Sie den Karton und entnehmen das Gerät.  
2. Entfernen Sie die Verpackung vollständig vom Gerät.  
3. Kontrollieren Sie das Gerät anschließend auf Beschädigungen.  
4. Wickeln Sie das Netzkabel vorsichtig ab und achten dabei ebenfalls auf Beschädigungen.  

 

 Installationsanleitung  
 
Packen Sie Ihr Paket aus und finden Sie den Heizkörper zusammen mit dem Zubehör für die 

Wandmontage. 

1. Markieren Sie die Positionen der vier Löcher, die in die Wand gebohrt werden sollen. 

(Es ist empfehlenswert, den Heizkörper in einer Höhe von 20 bis 100 cm vom Boden zu 

installieren, um die beste Leistung zu erzielen.) 

2. Bohren Sie die Löcher mit dem Bohrer aus dem Zubehörpaket. 

3. Führen Sie die Kunststoffschienen in die Löcher ein. 

4. Installieren Sie den Paneel Heizkörper auf den vier Schienen, die den vier Löchern im 

Heizkörper entsprechen. 

5. Schrauben Sie die vier Befestigungsbolzen in die Kunststoffschienen. 

6. Setzen Sie die Kappen auf die Befestigungsbolzen. Es wird empfohlen, etwas normalen 

Kleber zu verwenden, um die Kappen fest auf den Bolzen zu kleben. 

7. Um das Gerät von der Wand abzunehmen, öffnen Sie einfach die Bolzenkappen, lösen 

Sie die Bolzen mit einem Schraubendreher und nehmen Sie dann den Heizkörper ab. 

8. Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen dem Boden des Heizkörpers und dem 

Boden nicht weniger als 20 cm beträgt, wenn der Heizkörper installiert ist. 

Hinweis: Das im Lieferumfang enthaltene Kit ist für die senkrechte Montage an einer stabilen 

Wand vorgesehen. Bei Montage an anderen Wänden benötigen Sie geeignete Befestigungen 

(nicht im Lieferumfang enthalten). Bitte stellen Sie sicher, dass das Heizpaneel sicher montiert 

werden kann. Wir empfehlen dringend, das Paneel von einem qualifizierten Elektriker oder 

Installateur installieren zu lassen, der von SHX autorisiert wurde. Das Heizgerät muss mindestens 

20 cm von allen Gegenständen, Wänden usw. entfernt montiert werden. Der Abstand zum Boden 

muss mindestens 20 cm und der Abstand über dem Heizgerät mindestens 20 cm betragen. 
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Kurzanleitung 

Um den Heizkörper zu benutzen, befolgen Sie bitte diese Anweisungen: 

1. Überprüfen Sie den Heizkörper darauf, dass er nicht beschädigt ist. 

2. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und schalten Sie den beleuchteten EIN / 

AUS-Schalter ein. 

3. Stellen Sie die digitale Anzeigetemperatur auf die gewünschte Wohlfühltemperatur ein. 

Der Heizkörper schaltet automatisch aus, sobald die eingestellte Wohlfühltemperatur 

erreicht ist und wieder ein, wenn die Temperatur unter die eingestellte Temperatur fällt. 

Hinweis: Die Wohlfühltemperatur-Zahl repräsentiert nicht unbedingt die Celsius-

Umgebungstemperatur. Wenn Sie den Heizkörper für längere Zeit nicht benutzen 

möchten, ziehen Sie bitte den Stecker aus der Steckdose. 

Inbetriebnahme und Funktion 

Um den Heizkörper zu benutzen, befolgen Sie bitte diese Anweisungen: 

1. Überprüfen Sie den Heizkörper auf Beschädigungen. 

 

2. DATUMS- UND ZEITEINSTELLUNG: Schalten Sie den seitlichen Schalter ein und 

stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung aktiviert ist. Drücken Sie die Taste      , 

um den Heizkörper einzuschalten. Drücken Sie die Taste "SET" für 3 Sekunden, um 

den Zeitplan einzustellen. Sobald die Stundenanzeige blinkt, drücken Sie "△" oder "▽", 

um die Stunde von 01-23 einzustellen, drücken Sie "SET" bis die Minutenanzeige blinkt, 

drücken Sie "△" oder "▽", um die Minute von 00-59 einzustellen. Drücken Sie "SET" bis 
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die Wochentage blinken, drücken Sie "△" oder "▽", um die Woche von MO-SO 

einzustellen, drücken Sie "SET", um zu speichern, oder es wird automatisch nach 10 

Sekunden gespeichert. 

 

3. STROMSCHALTER: Drücken Sie die Taste      , um den Heizkörper einzuschalten. 

Das LCD-Display zeigt die Raumtemperatur, die Zeitplanung (ohne Uhrzeichen) und 

den Wochenstatus an. Im Normalmodus des Heizkörpers zeigt das Display nichts an, 

sobald das Heizpaneel ausgeschalten ist.  

 

4. M-SCHALTER: Drücken Sie "M", um den Normalmodus oder den wöchentlichen Modus 

einzustellen. Im Normalmodus hat der Heizkörper keine Timer-Einstellung. 

 

 

5. TEMPERATURSCHALTER: Drücken Sie die Taste      , drücken Sie "M". Im 

Normalmodus des Heizkörpers drückt man "SET". Das LCD-Display zeigt die 

Raumtemperatur an, drücken Sie "△" oder "▽", um die gewünschte Temperatur 

einzustellen. Drücken Sie "SET", um die ausgewählte Temperatur zu speichern, 

alternativ wird die eingestellte Temperatur automatisch nach 10 Sekunden gespeichert. 

(Die von Ihnen eingestellte Temperatur muss höher sein als die Raumtemperatur). 

 

6. TIMER: Drücken Sie die Taste      , drücken Sie "M", wählen Sie das 

Wochenprogramm. Das LCD-Display zeigt die Woche (MO-SO)      oben und links 

die Zeit an. Drücken Sie "SET" bis die Temperatureinstellung blinkt, drücken Sie "△" 

oder "▽", um die gewünschte Temperatur einzustellen, drücken Sie "SET" um zu 

bestätigen. Der Bildschirm zeigt "ON" an, um die Timer-Einstellung zu starten. Die 

Stundenanzeige muss blinken, um die Startstunde des Timers einzustellen. Drücken 

Sie "△" oder "▽", um die gewünschte Startstunde auszuwählen. Der Minuten-Code 

blinkt, um die Minuten des Timers einzustellen. Drücken Sie "SET", der Bildschirm zeigt 

"OFF" an, um die Timer-Einstellung zu beenden. Die Stundenanzeige muss blinken, um 

die Stoppuhrzeit einzustellen. Drücken Sie "△" oder "▽", um die gewünschte Stoppzeit 

auszuwählen. Die Minutenanzeige beginnt zu blinken. Stelle die Minuten für den Timer-

Stopp ein. Die Stop-Zeit muss später als die Startzeit sein. Wenn die Stop-Zeit vor der 

Startzeit liegt, funktioniert der Timer für dieses Datum nicht. 

 

Die Raumtemperatursteuerung verfügt über eine offene Fenstererkennung. Das 

Heizgerät, offene Türen und Fenster sowie das Raumluftsystem werden individuell 

bewertet. Sinkt die Umgebungstemperatur um mehr als 3 ℃, reduziert das System die 

Heizleistung, um Energie zu sparen. Möchten Sie weiterhin heizen, müssen Sie die 

Türen und Fenster schließen und das Heizgerät einschalten, um es in den 

Arbeitszustand zu versetzen und die Heizung fortzusetzen. 

7. Fensteröffnung deaktivieren 

 

Die Fensterfunktion ist ab Werk aktiviert. Wenn Sie jedoch die Fensterfunktion 

deaktivieren möchten, halten Sie die Taste "▽" fünf Sekunden lang gedrückt. Sobald 
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Sie den Signalton gehört haben, lassen Sie die Taste "▽" los. Dadurch erlischt das 

Fensteröffnungssymbol "     " in der unteren rechten Ecke des Bildschirms und die 

Fensteröffnungsfunktion wird erfolgreich deaktiviert. 

 

8. Wiederherstellung der Fensterfunktion 

Wenn Sie die Fensterfunktion wieder aktivieren möchten, drücken Sie die Taste "△" 5 

Sekunden lang. Nachdem Sie das "Klicken" gehört haben, lassen Sie die Taste "SET" 

los, das Fensteröffnungssymbol "     " in der unteren rechten Ecke des 

Anzeigebildschirms leuchtet auf und die Fensteröffnungsfunktion kehrt zum 

Normalzustand zurück. 

Wenn Sie das Paneel für längere Zeit nicht verwenden möchten, sollten Sie den Stromstecker des 

Heizgeräts herausziehen. 

 

PROBLEMELÖSUNG 

Wenn Ihr Heizkörper nicht funktioniert, befolgen Sie bitte diese Anweisungen: 

Stellen Sie sicher, dass Ihr Stromkreisunterbrecher oder Ihre Sicherung ordnungsgemäß 

funktioniert. 

Vergewissern Sie sich, dass der Heizkörper eingesteckt und die Steckdose ordnungsgemäß 

funktioniert. 

Wenn der EIN / AUS-Schalter nicht aufleuchtet, senden Sie ihn direkt an ein Service-Center zur 

Reparatur oder wenden Sie sich an Ihren Händler. 

HINWEIS: WENN SIE EIN PROBLEM MIT IHREM HEIZKÖRPER HABEN, LESSEN SIE SICH 

BITTE DURCH DIE GARANTIEINFORMATIONEN ANWEISEN. VERSUCHEN SIE NICHT, DEN 

HEIZKÖRPER SELBST ZU ÖFFNEN ODER ZU REPARIEREN. DADURCH KÖNNEN SIE DIE 

GARANTIE VERLIEREN UND SCHÄDEN ODER PERSONENVERLETZUNGEN 

VERURSACHEN. WENN DAS PROBLEM WEITERHIN BESTEHT, KONTAKTIEREN SIE BITTE 

IHREN HÄNDLER ODER UNSER SERVICE.  
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Technische Informationen  

Artikelnummer:  SHXPH550 

Eingangsspannung: 220-240V 

Frequenz: 50-60Hz 

Leistungsbereich: 550 W 

Heizbereich:  9-12 m2 

Schutzklasse: II 

Gewicht / Abmessungen 7.75kg 

600*800*11mm 

Kontaktadresse für weitere 

Informationen: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Wien 
Serviceline:  +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-Nr: 236974 t / FB-Gericht: Wien 

 

  

http://www.schuss-home.at/


 

17 
 

Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten 

 
Modell-Nr: SHXPH550 

Artikel Symbol Wert Einheit 

Heizleistung 

Nennwärmeleistung Pnom 0,55 kW 

Mindestheizleistung (Richtwert) PMin 0 kW 

Maximale kontinuierliche Heizleistung Pmax, c 0,55 kW 

Hilfsstromverbrauch 

Bei Nennwärmeleistung Elmax N / A kW 

Bei minimaler Heizleistung ElMin N / A kW 

Im Standby-Modus ElSB 0,000960 kW 

Art der Wärmezufuhr, nur für Elektrospeicher-Einzelraumheizgeräte (Einzelauswahl) 

manuelle Heizlastregelung, mit integriertem Thermostat Nein 

manuelle Heizlastregelung mit Raum- und/oder Außentemperaturrückmeldung Nein 

elektronische Heizlastregelung mit Raum- und/oder Außentemperaturrückmeldung Nein 

lüfterunterstützte Wärmeabgabe Nein 

Art der Heizleistung/Raumtemperaturregelung (Single Select) 

einstufige Heizleistung und keine Raumtemperaturregelung Nein 

Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtemperaturregelung Nein 

mit mechanischer Thermostat-Raumtemperaturregelung Nein 

mit elektronischer Raumtemperaturregelung Nein 

elektronische Raumtemperaturregelung plus Tageszeitschaltuhr Nein 

elektronische Raumtemperaturregelung plus Wochenschaltuhr Ja 

Weitere Steuerungsmöglichkeiten (Mehrfachauswahl möglich) 

Raumtemperaturregelung, mit Anwesenheitserkennung Nein 
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Raumtemperaturregelung, mit Offen-Fenster-Erkennung Ja 

mit Distanzregelungsmöglichkeit Nein 

mit adaptiver Startsteuerung Nein 

mit Arbeitszeitbegrenzung Ja 

mit Schwarzkugelsensor Nein 

Kontaktdetails Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3 - 1140 Wien -Österreich 
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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GARANTIE 
  

Mit diesem Qualitätsprodukt von SHX haben Sie eine Entscheidung für Innovation, Langlebigkeit und 
Zuverlässigkeit getroffen.   
Für dieses SHX Gerät gewähren wir eine Garantiezeit von 2 Jahren ab Kaufdatum gültig in Österreich und 
Deutschland!  
Sollten in diesem Zeitraum wider Erwarten dennoch Servicearbeiten an Ihrem Gerät notwendig sein, 
garantieren wir Ihnen hiermit eine kostenlose Reparatur (Ersatzteile und Arbeitszeit) oder (nach Ermessen der 
Firma Schuss) das Produkt auszutauschen. Sollten weder Reparatur noch Tausch aus wirtschaftlichen Gründen 
möglich sein, behalten wir uns das Recht vor, eine Zeitwertgutschrift zu erstellen.  
Bitte wenden Sie sich auf jeden Fall als ersten Schritt an die Kundenhotline (siehe Gebrauchsanweisung – 
„Kontaktadressen für weitere Informationen und Serviceline“). 
Wir weisen darauf hin, dass Reparaturarbeiten, die nicht durch autorisierte Vertragswerkstätten vorgenommen 
worden sind, die Gültigkeit dieser Garantie sofort beenden.  

Von dieser Garantie nicht umfasst sind:  

• Schäden aufgrund von Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung  

• Reparatur oder Tausch von Teilen aufgrund üblicher Verschleißerscheinungen    

• Geräte, die - auch nur teilweise - gewerblich genutzt werden  

• durch äußeren Einfluss mechanisch beschädigte Geräte (Sturz, Stoß, Bruch, unsachgemäßer 
Gebrauch etc.) sowie Abnutzungserscheinungen ästhetischer Art  

• Geräte, die unsachgemäß behandelt wurden  

• Geräte, die nicht von unserer autorisierten Servicewerkstätte geöffnet wurden  

• Nicht erfüllte Konsumentenerwartungen  

• Schäden, die auf höhere Gewalt, Wasser, Blitzschlag, Überspannung zurückzuführen sind  

• Geräte, bei denen die Typenbezeichnung und/oder Seriennummer am Gerät geändert, gelöscht, 
unleserlich gemacht oder entfernt worden ist  

• Defekte aufgrund außerordentlicher Verschmutzung  

• Dienstleistungen außerhalb unserer Vertragswerkstätten, die Transportkosten zu einer 
Vertragswerkstatt oder an uns und retour sowie die damit verbundenen Risiken  

  
Wir weisen nachdrücklich darauf hin, dass innerhalb der Garantiezeit bei Bedienungsfehlern oder wenn kein 
Fehler festgestellt wurde, ein Pauschalbetrag von € 60.- (indiziert Basis VPI 2015, Juni 2020) in Rechnung 
gestellt wird.  
Durch die Erbringung einer Garantieleistung (Reparatur oder Austausch des Gerätes) wird die absolute< 
Garantiedauer von 2 Jahren ab Kaufdatum nicht verlängert.   
Die 2 Jahres-Garantie gilt nur gegen Vorlage des Kaufbelegs (Name und Anschrift des Händlers sowie die 
vollständige Gerätebezeichnung muss enthalten sein) und des dazugehörigen Garantiezertifikats, auf dem die 
Gerätetype sowie die Seriennummer (am Karton und auf der Geräterück- bzw. Unterseite ersichtlich) zu 
vermerken sind! Ohne Vorlage des Garantiezertifikats gilt nur die gesetzliche Gewährleistung!  
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass die gesetzlichen Gewährleistungsrechte durch diese Garantie nicht 
berührt werden und unvermindert fortbestehen.  
 Eine Schadenersatzpflicht seitens Schuss Home Electronic GmbH sowie deren Erfüllungsgehilfen besteht nur 
bei Vorliegen grober Fahrlässigkeit oder Vorsatz. Ausgeschlossen ist jedenfalls die Haftung für entgangenen 
Gewinn, erwartete, aber nicht eingetretene Ersparnisse, Folgeschäden und Schäden aus Ansprüchen Dritter.   
  
Die Kontaktadresse der jeweiligen Servicewerkstätte finden Sie auf unserer Homepage www.schuss-home.at.    

Herzliche Gratulation zu Ihrer Wahl. Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem SHX Gerät!  

ANSCHRIFT  
  SHX Vertrieb      
  Schuss Home Electronic GmbH      
  A-1140 Wien, Scheringgasse 3      
  Tel.: +43 (0)1/ 970 21     

      

  

Typenbezeichnung:........................................ 
 

Seriennummer:..............................................   
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION 

PANNEAUX DE CHAUFFAGE 

SHXPH550 

 

FÉLICITATIONS ! 

MERCI D'AVOIR CHOISI CE PRODUIT DE SHX. 

 

Ce produit ne convient que pour les pièces bien isolées ou pour 

un usage occasionnel. 
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VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D'EMPLOI 

AVANT DE COMMENCER L'ASSEMBLAGE, 

L'INSTALLATION, LE FONCTIONNEMENT OU 

L'ENTRETIEN. PROTÉGEZ-VOUS ET PROTÉGEZ LES 

AUTRES EN RESPECTANT LES CONSIGNES DE 

SÉCURITÉ. LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS 

PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES CORPORELLES 

ET/OU DES DOMMAGES MATÉRIELS ET/OU LA PERTE 

DE LA COUVERTURE DE LA GARANTIE ! 

Utilisation prévue 

Cet appareil est destiné au chauffage domestique 

uniquement et ne doit pas être utilisé à d'autres fins.  

 

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ, LA 

NORME ET LA CONNEXION ÉLECTRIQUE 

   

1. N'utilisez cet appareil qu'en conformité avec les 

directives du manuel d'instructions. Toute autre 

utilisation non recommandée par le fabricant peut entraîner 

un incendie, une électrocution ou des blessures. 

2. N'utilisez pas cet appareil s'il est tombé auparavant. 

3. N'utilisez pas cet appareil s'il présente des signes 

visibles de détérioration. 

4. Utilisez ce chauffage sur une surface horizontale et 

stable ou fixez-le à un mur si nécessaire. 
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5. les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart, 

sauf s'ils sont surveillés en permanence. 

Retirez l'emballage et assurez-vous que l'appareil n'est pas 

endommagé. En cas de doute, n'utilisez pas l'appareil et 

contactez votre revendeur.  

Avant de brancher l'appareil au réseau électrique, vérifiez 

que le type de courant et la tension du réseau 

correspondent aux spécifications indiquées sur la 

plaque signalétique de l'appareil.  

8. la prise électrique dans laquelle vous branchez l'appareil 

ne doit pas être défectueuse ou desserrée et doit être 

adaptée à la charge de courant requise et, surtout, être 

reliée à la terre de manière fiable.  

9. éviter d'utiliser une rallonge car elle pourrait surchauffer 

et provoquer un incendie.  

10. l'appareil ne doit pas être placé directement sous une 

prise murale. En cas de doute, faites vérifier votre 

installation électrique par un électricien qualifié.  

11. Il est interdit d'adapter ou de modifier les 

caractéristiques de cet appareil de quelque manière que ce 

soit. N'utilisez que les pièces de rechange et les 

accessoires recommandés par le fabricant (le non-respect 

de cette consigne peut entraîner l'annulation de la garantie).  

12. N'utilisez pas cet appareil s'il présente des signes 

visibles de détérioration.  
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13. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance. Si vous 

quittez la pièce, éteignez toujours l'appareil.  

14. ne pas utiliser l'appareil dans les petites pièces où se 

trouvent des personnes qui ne sont pas en mesure de 

quitter la pièce par elles-mêmes, à moins qu'elles ne soient 

constamment surveillées.  

15. Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec 

l'appareil.  

16. les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à 

l'écart de l'appareil, sauf s'ils sont surveillés en permanence. 

17. Les enfants âgés de 3 ans et moins de 8 ans ne 

peuvent allumer et éteindre l'appareil que s'ils sont 

surveillés ou s'ils ont reçu des instructions sur l'utilisation 

sûre de l'appareil et s'ils comprennent les dangers qui en 

découlent, à condition que l'appareil soit placé ou installé 

dans sa position normale d'utilisation. Les enfants âgés de 3 

ans et de moins de 8 ans ne doivent pas brancher l'appareil 

sur le secteur, le régler, le nettoyer et/ou effectuer des 

opérations d'entretien. 

18. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 

8 ans et plus et par des personnes dont les capacités 

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui 

manquent d'expérience et de connaissances, à condition 

qu'ils aient reçu une surveillance ou des instructions 

concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils 

comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent 

pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne 
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doivent pas être effectués par des enfants sans 

surveillance. 

19. Si le câble d'alimentation de cet appareil est 

endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 

service après-vente ou une personne de qualification 

similaire afin d'éviter tout danger. 

20. Tenir les enfants à l'écart des matériaux d'emballage.  

21. il y a un risque d'étouffement en cas d'ingestion !  

22. l'appareil n'est pas adapté à un fonctionnement continu 

et précis.  

23. n'utilisez pas cet appareil s'il est tombé auparavant. 

24. Cet appareil est destiné à une utilisation intérieure 

sèche uniquement.  

25. N'utilisez pas l'appareil à proximité de l'eau ou d'un taux 

d'humidité élevé, par exemple dans une cave humide, à 

côté d'une piscine, d'une baignoire ou d'une douche. Veillez 

à ce que l'eau ne puisse pas pénétrer dans l'appareil.  

26- N'utilisez pas l'appareil à proximité directe d'essence, de 

gaz, d'huile, d'alcool ou d'autres liquides ou gaz explosifs et 

hautement inflammables.  

27. Pour réduire le risque d'incendie, il convient de maintenir 

une distance d'au moins un mètre entre la sortie d'air de 

l'appareil et tous les matériaux hautement inflammables, 

tels que, par exemple, le bois de chauffage, le bois de 

chauffage, le bois de chauffage, le bois de chauffage et le 

bois de chauffage :  
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a. récipients sous pression (par exemple, récipients de 

pulvérisation)  

b. Le mobilier  

c. Textiles de toute nature  

28. Utilisez ce chauffage sur une surface horizontale et 

stable ou fixez-le à un mur si nécessaire. 

29. Ne couvrez jamais l'appareil pendant qu'il 

fonctionne ou qu'il refroidit.  

30. Veillez à ce qu'aucun objet touchant la surface 

chauffante ne s'intercale entre l'appareil et la paroi de 

montage.  

31. Éteignez toujours l'appareil avant de le débrancher.  

32. attention - Certaines parties du produit peuvent 

devenir très chaudes et provoquer des brûlures. Des 

précautions particulières doivent être prises en présence 

d'enfants et de personnes vulnérables. Laissez toujours 

l'appareil refroidir avant de le nettoyer ou de le démonter.  

33. Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de 

le nettoyer ou lorsqu'il doit être entretenu.  

34. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas 

être effectués par des enfants sans surveillance. 

35. ne pas manipuler la fiche avec des mains mouillées afin 

d'éviter tout choc électrique.  
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ATTENTION 

 

RISQUE DE BLESSURE 

L'appareil devient chaud pendant le 
fonctionnement ! 

Ne touchez jamais l'appareil pendant son 
fonctionnement→ , cela pourrait provoquer de graves 

brûlures. 

AVERTISSEMENT 

 

RISQUE D'INCENDIE 

AVERTISSEMENT : Pour éviter une surchauffe de 
l'appareil, ne le couvrez pas. 

ATTENTION 

 

DISTANCE DE SÉCURITÉ 

Maintenez une distance de sécurité d'au moins 1 
mètre avec les objets facilement inflammables tels 

que les meubles, les rideaux, le papier, etc. 

 

LOCATION 

Placez toujours l'appareil de manière à ce que l'air 
puisse entrer et sortir sans entrave. 

 

RISQUE DE BRÛLURES 

L'appareil devient très chaud pendant son utilisation 
et peut provoquer des brûlures. Des précautions 

particulières doivent être prises en présence d'enfants 
et de personnes vulnérables. 

 

RISQUE DE SURCHAUFFE 

Ne pas chauffer les pièces d'un volume inférieur à 
4m³. 
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Symboles sur l'appareil 

 Symbole : 

Signification :  

Attention ! Ne pas couvrir !  

 Le symbole apposé sur l'appareil indique qu'il est interdit de suspendre des 

objets (par exemple des serviettes, des vêtements, etc.) au-dessus de 

l'appareil ou directement devant lui. L'appareil ne doit pas être couvert afin 

d'éviter toute surchauffe et tout risque d'incendie !  

 Symbole : 

Signification :  

Classe de protection 2  

Le symbole indique que l'appareil est affecté à la classe de protection 2.  

Les appareils de la classe de protection 2 ne sont pas reliés au conducteur de 

protection. Ils sont dotés d'une isolation renforcée ou double au niveau de la 

tension d'isolation nominale entre les parties actives et les parties touchables. 

Les surfaces conductrices d'électricité ou les parties touchables conductrices 

sont donc séparées des parties sous tension par une isolation renforcée ou 

double.  
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Recyclage, élimination, déclaration de conformité 

 

 

RECYCLAGE 

Les matériaux d'emballage peuvent être recyclés. Il est donc 
recommandé de les jeter dans les déchets triés. 

 

ÉLIMINATION 

Le symbole "poubelle barrée" indique que les déchets 
d'équipements électriques et électroniques (DEEE) doivent 
être éliminés séparément. Les équipements électriques et 
électroniques peuvent contenir des substances dangereuses 
et nocives pour l'environnement. Ne les jetez donc pas avec 
les déchets résiduels non triés, mais dans un point de collecte 
désigné pour les déchets d'équipements électriques et 
électroniques. Vous contribuerez ainsi à la protection des 
ressources et de l'environnement. Pour plus d'informations, 
veuillez contacter votre revendeur ou les autorités locales. 
Directive 2012/19/EU 

 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

Nous confirmons par la présente que cet article est conforme 
aux exigences de base, aux règlements et aux directives de 
l'UE. Vous pouvez consulter la déclaration de conformité 
détaillée à tout moment en cliquant sur le lien suivant : 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Sous réserve d'erreurs et de modifications techniques. 
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Contenu de la livraison 

▪ Panneau de chauffage 

▪ Matériau de fixation murale 

▪ Mode d'emploi 

 

Description de l'unité 

a) Interrupteur principal 

b) Élément de contrôle 

c) Radiateur 

d) Capteur de température 

e) Affichage 

 

 

Instructions de sécurité pour 

l'assemblage 

Le panneau chauffant peut être monté sur des murs ou d'autres surfaces verticales. 

Veuillez respecter les instructions suivantes lors du montage : 

1. Assurez-vous que le mur ou la surface verticale sur lequel vous fixez le panneau chauffant peut 

supporter le poids de l'appareil.  

2. pour éviter de surcharger le circuit, ne pas raccorder le panneau à un circuit sur lequel d'autres 

appareils sont déjà branchés.  

Ne pas installer le panneau chauffant directement sous une prise murale, car la chaleur la plus 

forte est générée au-dessus du panneau et la prise pourrait être endommagée.  

La distance minimale entre le panneau chauffant et le bas, le haut et les côtés d'autres objets 

(rebord de fenêtre, prise de courant, etc.) doit être d'au moins 50 cm. La distance par rapport à 

des objets solides ou des matériaux combustibles doit être d'au moins 1 à 2 mètres. 

5. s'assurer qu'il n'y a pas, à proximité immédiate du panneau chauffant, de matériau susceptible 

de se déformer ou de se décolorer à une température supérieure à 100°C.  

6. afin de ne pas affecter l'efficacité du chauffage, ne placez pas de meubles ou d'autres objets 

devant le panneau chauffant.  

7. Ne posez en aucun cas le câble derrière le panneau.  
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NOTE 

Pour éviter d'endommager le panneau chauffant, il est recommandé 
d'effectuer l'installation à deux.  

 

Avant l'assemblage 

Ouvrez la boîte et retirez l'appareil.  
Retirer complètement l'emballage de l'appareil.  
Ensuite, vérifiez que l'appareil n'est pas endommagé.  
Déroulez soigneusement le câble d'alimentation et vérifiez qu'il n'est pas endommagé.  

 

 Instructions d' installation  

 
Déballez votre colis et trouvez le radiateur ainsi que les accessoires pour le montage mural. 

1. Marquez les positions des quatre trous à percer dans le mur. (Il est recommandé 

d'installer le radiateur à une hauteur de 20 à 100 cm du sol pour obtenir les meilleures 

performances). 

2. Percez les trous à l'aide de la perceuse fournie dans le paquet d'accessoires. 

3. Insérer les rails en plastique dans les trous. 

4. Installez le radiateur sur les quatre rails correspondant aux quatre trous du radiateur. 

5. Visser les quatre boulons de fixation dans les rails en plastique. 

6. Placez les capuchons sur les boulons de fixation. Il est recommandé d'utiliser de la colle 

normale pour coller fermement les capuchons sur les boulons. 

7. Pour retirer l'appareil du mur, il suffit d'ouvrir les capuchons des boulons, de desserrer 

les boulons à l'aide d'un tournevis et de retirer le radiateur. 

8. Veillez à ce que la distance entre le bas du radiateur et le sol ne soit pas inférieure à 20 

cm lorsque le radiateur est installé. 

Remarque : le kit fourni est destiné à un montage vertical sur un mur stable. En cas de montage 

sur d'autres murs, vous aurez besoin de fixations appropriées (non incluses). Veillez à ce que le 

panneau chauffant puisse être monté en toute sécurité. Nous recommandons vivement que le 

panneau soit installé par un électricien qualifié ou un installateur agréé par SHX. Le chauffage doit 

être monté à une distance d'au moins 20 cm de tout objet, mur, etc. La distance au sol doit être 

d'au moins 20 cm et la distance au-dessus de l'appareil doit être d'au moins 20 cm. 
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Guide rapide 

Pour utiliser le chauffage, veuillez suivre les instructions suivantes : 

1. Vérifier que le radiateur n'est pas endommagé. 

2. Insérer la fiche dans la prise et enclencher l'interrupteur lumineux ON / OFF. 

3. Réglez la température de l'affichage numérique sur la température de confort souhaitée. 

Le radiateur s'éteint automatiquement lorsque la température de confort réglée est 

atteinte et se rallume lorsque la température descend en dessous de la température 

réglée. Remarque : la température de confort indiquée ne correspond pas 

nécessairement à la température ambiante en degrés Celsius. Si vous n'avez pas 

l'intention d'utiliser le radiateur pendant une période prolongée, veuillez débrancher la 

fiche de la prise de courant. 

Mise en service et fonction 

Pour utiliser le chauffage, veuillez suivre les instructions suivantes : 

1. Vérifier que le radiateur n'est pas endommagé. 

 

2. LE RÉGLAGE DE LA DATE ET DE L'HEURE : Allumez l'interrupteur latéral et assurez-

vous que l'alimentation électrique est activée. Appuyez sur le bouton  pour allumer le 

radiateur. Appuyez sur le bouton "SET" pendant 3 secondes pour régler l'horaire. Une 

fois que l'affichage de l'heure clignote, appuyez sur "△" ou "▽" pour régler l'heure de 01 

à 23, appuyez sur "SET" jusqu'à ce que l'affichage des minutes clignote, appuyez sur 

"△" ou "▽" pour régler les minutes de 00 à 59. Appuyez sur "SET" jusqu'à ce que les 
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jours de la semaine clignotent, appuyez sur "△" ou "▽" pour régler la semaine de MO à 

SO, appuyez sur "SET" pour sauvegarder ou sauvegarder automatiquement après 10 

secondes. 

 

3. INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION : appuyez sur le bouton  pour allumer le 

radiateur. L'écran LCD affiche la température ambiante, l'horaire (sans signe d'horloge) 

et l'état hebdomadaire. En mode normal du radiateur, l'écran n'affiche rien dès que le 

panneau chauffant est éteint.  

 

4. INTERRUPTEUR M : Appuyez sur "M" pour régler le mode normal ou le mode 

hebdomadaire. En mode normal, le radiateur n'a pas de réglage de minuterie. 

 

 

5. INTERRUPTEUR DE TEMPERATURE : Appuyez sur le bouton  , appuyez sur "M". 

En mode normal du radiateur, appuyez sur "SET". L'écran LCD affiche la température 

ambiante, appuyez sur "△" ou "▽" pour régler la température souhaitée. Appuyez sur 

"SET" pour enregistrer la température sélectionnée, ou bien la température réglée est 

automatiquement enregistrée au bout de 10 secondes. (La température réglée doit être 

supérieure à la température ambiante). 

 

6. TIMER : Appuyez sur la touche  , appuyez sur "M", sélectionnez le programme 

hebdomadaire. L'écran LCD affiche la semaine (MO-SO)  en haut et l'heure à 

gauche. Appuyez sur "SET" jusqu'à ce que le réglage de la température clignote, 

appuyez sur "△" ou "▽" pour régler la température souhaitée, appuyez sur "SET" pour 

confirmer. L'écran affiche "ON" pour démarrer le réglage de la minuterie. L'indicateur 

d'heure doit clignoter pour régler l'heure de démarrage de la minuterie. Appuyez sur "△" 

ou "▽" pour sélectionner l'heure de démarrage souhaitée. Le code des minutes clignote 

pour régler les minutes de la minuterie. Appuyez sur "SET", l'écran affiche "OFF" pour 

terminer le réglage de la minuterie. Le code des heures doit clignoter pour régler l'heure 

du chronomètre. Appuyez sur "△" ou "▽" pour sélectionner l'heure d'arrêt souhaitée. 

L'affichage des minutes commence à clignoter. Réglez les minutes pour l'arrêt du 

chronomètre. L'heure d'arrêt doit être postérieure à l'heure de démarrage. Si l'heure 

d'arrêt est antérieure à l'heure de démarrage, la minuterie ne fonctionnera pas pour 

cette date. 

 

La régulation de la température ambiante est dotée d'un système de détection des 

fenêtres ouvertes. Le chauffage, les portes et fenêtres ouvertes ainsi que le système 

d'air ambiant sont évalués individuellement. Si la température ambiante baisse de plus 

de 3 ℃, le système réduit la puissance de chauffage pour économiser de l'énergie. Si 

vous souhaitez continuer à chauffer, vous devez fermer les portes et les fenêtres et 

allumer le chauffage pour le mettre en état de fonctionnement et continuer à chauffer. 

7. Désactiver l'ouverture de la fenêtre 
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La fonction fenêtre est activée et fonctionne. Toutefois, si vous souhaitez désactiver la 

fonction vitres, appuyez sur la touche "▽" et maintenez-la enfoncée pendant cinq 

secondes. Dès que vous avez entendu le signal sonore, relâchez la touche "▽". Le 

symbole d'ouverture de la fenêtre "   "dans le coin inférieur droit de l'écran 

disparaît et la fonction d'ouverture de la fenêtre est désactivée avec succès. 

 

8. Rétablissement de la fonction de fenêtre 

Si vous souhaitez réactiver la fonction fenêtre, appuyez sur la touche "△" pendant 5 

secondes. Après avoir entendu le "clic", relâchez la touche "SET", le symbole 

d'ouverture de fenêtre "   "dans le coin inférieur droit de l'écran s'allume et la 

fonction d'ouverture de fenêtre revient à la normale. 

Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser le panneau pendant une période prolongée, vous devez 

débrancher la fiche d'alimentation de l'appareil. 

 

SOLUTION AU PROBLÈME 

Si votre radiateur ne fonctionne pas, veuillez suivre les instructions suivantes : 

Assurez-vous que votre disjoncteur ou votre fusible fonctionne correctement. 

Assurez-vous que le radiateur est branché et que la prise fonctionne correctement. 

Si l'interrupteur ON / OFF ne s'allume pas, envoyez l'appareil directement à un centre de service 

pour réparation ou contactez votre revendeur. 

NOTE : EN CAS DE PROBLEME AVEC VOTRE APPAREIL, VEUILLEZ CONSULTER LES 

INFORMATIONS RELATIVES A LA GARANTIE. N'ESSAYEZ PAS D'OUVRIR OU DE 

RÉPARER LE POÊLE VOUS-MÊME. CELA POURRAIT ANNULER LA GARANTIE ET 

PROVOQUER DES DOMMAGES OU DES BLESSURES. SI LE PROBLÈME PERSISTE, 

VEUILLEZ CONTACTER VOTRE REVENDEUR OU NOTRE SERVICE APRÈS-VENTE.  
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Informations techniques  

Numéro d'article :  SHXPH550 

Tension d'entrée : 220-240V 

Fréquence : 50-60Hz 

Domaine de performance : 550 W 

Plage de chauffage :  9-12 m2 

Classe de protection : II 

Poids / Dimensions 7,75 kg 

600*800*11mm 

Adresse de contact pour de plus 

amples informations : 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Vienne 
Service line : +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-No : 236974 t / FB-Court : Vienne 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Informations requises sur les chauffages électriques individuels 

 
Numéro de modèle SHXPH550 

Article Symbole Valeur Unité 

Capacité de chauffage 

Puissance calorifique nominale Pnom 0,55 kW 

Puissance calorifique minimale 
(valeur indicative) 

PMin 0 kW 

Puissance de chauffage maximale 
continue 

Pmax, c 0,55 kW 

Consommation d'énergie auxiliaire 

Au débit calorifique nominal Elmax N / A kW 

Puissance de chauffage minimale ElMin N / A kW 

En mode veille ElSB 0,000960 kW 

Type d'alimentation en chaleur, uniquement pour les radiateurs électriques à accumulation (sélection 
individuelle) 

Contrôle manuel de la charge de chauffage, avec thermostat intégré Non 

Contrôle manuel de la charge de chauffage avec retour d'information sur la température 
ambiante et/ou extérieure 

Non 

Régulation électronique de la charge de chauffage avec retour d'information sur la 
température ambiante et/ou extérieure 

Non 

dissipation thermique assistée par ventilateur Non 

Type de chauffage/régulation de la température ambiante (Single Select) 

Puissance de chauffage à un étage et pas de contrôle de la température ambiante Non 

Deux étapes manuelles ou plus, pas de contrôle de la température ambiante Non 

avec thermostat mécanique contrôle de la température ambiante Non 

avec contrôle électronique de la température ambiante Non 

Contrôle électronique de la température ambiante et minuterie de jour Non 

Contrôle électronique de la température ambiante et minuterie hebdomadaire oui 

Autres options de contrôle (sélection multiple possible) 

Contrôle de la température ambiante, avec détection de présence Non 
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Contrôle de la température ambiante, avec détection des fenêtres ouvertes Oui 

avec option de contrôle de la distance Non 

avec contrôle adaptatif du démarrage Non 

avec limite de temps de travail Oui 

avec capteur à boule noire Non 

Coordonnées de la personne à 
contacter 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Vienne - Autriche  
Tél : +43 (0)1/ 970 21   

 

 

  



 

38 
 

GARANTIE 
  

Avec ce produit de qualité de SHX, vous avez fait le choix de l'innovation, de la durabilité et de la fiabilité.   
Pour cette unité SHX, nous accordons une période de garantie de 2 ans à compter de la date d'achat, valable 
en Autriche et en Allemagne !  
Si, contre toute attente, des travaux d'entretien s'avéraient nécessaires sur votre appareil pendant cette 
période, nous garantissons la réparation gratuite de l'appareil (pièces de rechange et main-d'œuvre) ou 
l'échange du produit (à la discrétion de Schuss). Si, pour des raisons économiques, ni la réparation ni l'échange 
ne sont possibles, nous nous réservons le droit d'établir une note de crédit correspondant à la valeur actuelle de 
l'appareil.  
Dans tous les cas, veuillez d'abord contacter le service d'assistance à la clientèle (voir le manuel d'instructions - 
"Adresses de contact pour de plus amples informations et ligne de service"). 
Nous attirons l'attention sur le fait que les travaux de réparation qui n'ont pas été effectués par des ateliers 
contractuels agréés mettent immédiatement fin à la validité de cette garantie.  

Cette garantie ne couvre pas  

• Dommages dus au non-respect du mode d'emploi  

• Réparation ou remplacement de pièces en raison d'une usure normale    

• Dispositifs utilisés - même partiellement - à des fins commerciales  

• Matériel endommagé mécaniquement en raison d'une influence extérieure (chute, choc, bris, 
utilisation inappropriée, etc.) ainsi que l'usure de nature esthétique.  

• Matériel qui a été mal manipulé  

• Unités qui n'ont pas été ouvertes par notre atelier de service agréé  

• Les attentes des consommateurs ne sont pas satisfaites  

• Dommages imputables à la force majeure, à l'eau, à la foudre, à la surtension  

• Unités dont la désignation du type et/ou le numéro de série ont été modifiés, effacés, rendus illisibles 
ou enlevés.  

• Défauts dus à une pollution extraordinaire  

• Les prestations en dehors de nos ateliers agréés, les frais de transport jusqu'à un atelier agréé ou 
jusqu'à nous et retour, ainsi que les risques associés.  

  
Nous attirons expressément l'attention sur le fait que, pendant la période de garantie, un montant forfaitaire de 
60 euros (base indexée CPI 2015, juin 2020) sera facturé en cas d'erreurs de fonctionnement ou si aucune 
erreur n'a été détectée.  
En fournissant un service de garantie (réparation ou remplacement de l'appareil), l'absolue< 
La période de garantie de 2 ans à compter de la date d'achat n'est pas prolongée.   
La garantie de 2 ans n'est valable que sur présentation de la facture d'achat (le nom et l'adresse du revendeur 
ainsi que la désignation complète de l'appareil doivent y figurer) et du certificat de garantie correspondant, sur 
lequel le type d'appareil ainsi que le numéro de série (visible sur la boîte et à l'arrière ou sur le dessous de 
l'appareil) doivent être notés ! Sans présentation du certificat de garantie, seule la garantie légale s'applique !  
Nous attirons expressément l'attention sur le fait que les droits de garantie légaux ne sont pas affectés par cette 
garantie et qu'ils restent inchangés.  
 Schuss Home Electronic GmbH et ses auxiliaires d'exécution ne sont responsables des dommages qu'en cas 
de négligence grave ou de préméditation. La responsabilité pour le manque à gagner, les économies 

escomptées mais non réalisées, les dommages indirects et les dommages résultant de prétentions de tiers est 
exclue dans tous les cas.   
  
Vous trouverez l'adresse de l'atelier de service concerné sur notre page d'accueil www.schuss-home.at.    

Nous vous félicitons pour votre choix. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre unité SHX !  

ADRESSE  
SHX Distribution      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Vienne, Scheringgasse 3  

Tél : +43 (0)1/ 970 21   
      

 

Désignation du type : ........................................ 
 
Numéro de série : ..............................................   
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ISTRUZIONI PER L'USO 

PANNELLO DI RISCALDAMENTO 

SHXPH550 

 

CONGRATULAZIONI! 

GRAZIE PER AVER SCELTO QUESTO PRODOTTO DI SHX. 

 

Questo prodotto è adatto solo per ambienti ben isolati o per un 

uso occasionale. 
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Informazioni importanti sulla sicurezza, l'ubicazione e il collegamento 
elettrico 
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Risoluzione dei problemi 
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41 
 

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER L'USO 

PRIMA DI INIZIARE IL MONTAGGIO, L'INSTALLAZIONE, 

IL FUNZIONAMENTO O LA MANUTENZIONE. 

PROTEGGERE SE STESSI E GLI ALTRI SEGUENDO LE 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA. LA MANCATA 

OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE 

LESIONI PERSONALI E/O DANNI MATERIALI E/O LA 

PERDITA DELLA COPERTURA DELLA GARANZIA! 

Uso previsto 

Questo apparecchio è destinato esclusivamente al 

riscaldamento domestico e non deve essere utilizzato per 

altri scopi.  

 

INFORMAZIONI IMPORTANTI SU SICUREZZA, 

STANDARD E COLLEGAMENTO ELETTRICO 

   

1.Utilizzare questo apparecchio solo in conformità alle 

indicazioni contenute nel manuale di istruzioni. 

Qualsiasi altro uso non raccomandato dal produttore 

potrebbe causare incendi, scosse elettriche o lesioni 

personali. 

2.Non utilizzare il riscaldatore se è caduto in precedenza. 

3.Non utilizzare il riscaldatore se presenta segni visibili di 

danneggiamento. 
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4.Utilizzare il riscaldatore su una superficie orizzontale e 

stabile o, se necessario, fissarlo a una parete. 

5. i bambini di età inferiore ai 3 anni devono essere tenuti 

lontani, a meno che non siano sempre sorvegliati. 

6.Rimuovere l'imballaggio e verificare che l'apparecchio non 

sia danneggiato. In caso di dubbio, non utilizzare 

l'apparecchio e rivolgersi al rivenditore.  

7.Prima di collegare l'apparecchio alla rete elettrica, 

verificare che il tipo di corrente e la tensione di rete 

corrispondano alle specifiche riportate sulla targhetta 

dell'apparecchio.  

8. la presa elettrica in cui si collega l'apparecchio non deve 

essere difettosa o allentata, deve essere adatta al carico di 

corrente richiesto e, soprattutto, deve essere collegata a 

terra in modo affidabile.  

9. evitare di utilizzare una prolunga, poiché potrebbe 

surriscaldarsi e provocare un incendio.  

10. l'apparecchio non deve essere collocato direttamente 

sotto una presa di corrente. In caso di dubbio, far controllare 

l'impianto elettrico da un elettricista qualificato.  
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11. È vietato adattare o modificare in qualsiasi modo le 

caratteristiche di questo apparecchio. Utilizzare solo i 

ricambi e gli accessori raccomandati dal fabbricante (la 

mancata osservanza di questa prescrizione può invalidare 

la garanzia).  

12.Non utilizzare il riscaldatore se presenta segni visibili di 

danneggiamento.  

13.Non lasciare l'apparecchio incustodito. Se si lascia la 

stanza, spegnere sempre l'apparecchio.  

14. non utilizzare l'apparecchio in stanze piccole dove ci 

sono persone che non sono in grado di uscire da sole, a 

meno che non siano costantemente sorvegliate.  

15.I bambini non possono giocare con l'apparecchio.  

16. i bambini di età inferiore ai 3 anni devono essere tenuti 

lontani dall'apparecchio, a meno che non siano sempre 

sorvegliati. 

17. I bambini di età compresa tra i 3 anni e gli 8 anni 

possono accendere e spegnere l'apparecchio solo se sono 

sorvegliati o se sono stati istruiti sull'uso sicuro 

dell'apparecchio e comprendono i pericoli che ne derivano, 

a condizione che l'apparecchio sia collocato o installato 

nella sua normale posizione d'uso. I bambini di età 

compresa tra i 3 anni e gli 8 anni non possono collegare 

l'apparecchio alla presa di corrente, regolare l'apparecchio, 

pulirlo e/o effettuare la manutenzione da parte dell'utente. 
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18. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a 

partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità 

fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 

conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto 

supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo 

sicuro e che comprendano i pericoli connessi. I bambini non 

devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 

manutenzione da parte dell'utente non devono essere 

eseguite da bambini senza supervisione. 

19.Se il cavo di rete di questo apparecchio è danneggiato, 

deve essere sostituito dal produttore o dal suo servizio di 

assistenza o da una persona altrettanto qualificata, per 

evitare rischi. 

20.Tenere i bambini lontani dai materiali di imballaggio.  

21. c'è il rischio di soffocamento in caso di ingestione!  

22. l'unità non è adatta al funzionamento continuo e di 

precisione.  

23. Non utilizzare il riscaldatore se è già caduto. 

24.Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso 

in ambienti interni asciutti.  

25.Non utilizzare l'unità in prossimità di acqua o umidità 

elevata, ad esempio in uno scantinato umido, vicino a una 

piscina, una vasca da bagno o una doccia. Assicurarsi che 

l'acqua non possa entrare nell'unità.  
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26.Non utilizzare l'apparecchio nelle immediate vicinanze di 

benzina, gas, olio, alcol o altri liquidi o gas esplosivi e 

altamente infiammabili.  

27.Per ridurre il rischio di incendio, mantenere una distanza 

di almeno un metro tra l'uscita dell'aria dell'apparecchio e 

tutti i materiali altamente infiammabili, come ad es:  

a. recipienti sotto pressione (ad es. contenitori per 

spruzzi)  

b. Mobili  

c. Tessili di qualsiasi tipo  

28. Utilizzare il riscaldatore su una superficie orizzontale e 

stabile o, se necessario, fissarlo a una parete. 

29.Non coprire mai l'apparecchio durante il 

funzionamento o il raffreddamento.  

30.Assicurarsi che tra l'apparecchio e la parete di montaggio 

non si frappongano oggetti che tocchino la superficie di 

riscaldamento.  

31.Spegnere sempre l'apparecchio prima di scollegarlo 

dalla rete elettrica.  
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32. attenzione - Alcune parti del prodotto possono 

diventare molto calde e causare ustioni. Prestare 

particolare attenzione in presenza di bambini e persone 

vulnerabili. Lasciare sempre raffreddare l'apparecchio 

prima di pulirlo o smontarlo.  

33.Scollegare l'apparecchio quando non viene utilizzato, 

prima di pulirlo o quando necessita di manutenzione.  

34. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non 

devono essere eseguite da bambini senza supervisione. 

35. Non maneggiare la spina con le mani bagnate per 

evitare scosse elettriche.  
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ATTENZIONE 

 

RISCHIO DI INFORTUNI 

L'apparecchio si surriscalda durante il funzionamento! 

Non toccare mai l'apparecchio durante il funzionamento→ 
per non incorrere in gravi ustioni. 

ATTENZIONE 

 

PERICOLO DI INCENDIO 

AVVERTENZA: per evitare il surriscaldamento del 
riscaldatore, non coprirlo. 

ATTENZIONE 

 

DISTANZA DI SICUREZZA 

Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 1 metro da 
oggetti facilmente infiammabili come mobili, tende, carta, 

ecc. 

 

POSIZIONE 

Posizionare sempre l'apparecchio in modo che l'aria possa 
entrare e uscire senza ostacoli. 

 

RISCHIO DI USTIONI 

L'apparecchio diventa molto caldo durante l'uso e può 
causare ustioni. Occorre prestare particolare attenzione in 

presenza di bambini e persone vulnerabili. 

 

RISCHIO DI SURRISCALDAMENTO 

Non riscaldare ambienti con un volume inferiore a 4m³. 
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Simboli sull'unità 

 Simbolo: 

Significato:  

Attenzione! Non coprire!  

 Il simbolo sull'apparecchio indica che non è consentito appendere oggetti (ad 

es. asciugamani, vestiti, ecc.) sopra l'apparecchio o direttamente davanti ad 

esso. Il riscaldatore non deve essere coperto per evitare il surriscaldamento e 

il rischio di incendio!  

 Simbolo: 

Significato:  

Classe di protezione 2  

Il simbolo indica che l'unità è assegnata alla classe di protezione 2.  

I dispositivi della classe di protezione 2 non sono collegati al conduttore di 

protezione. Sono invece dotati di un isolamento rinforzato o doppio a livello 

della tensione nominale di isolamento tra le parti attive e quelle toccabili. Le 

superfici elettricamente conduttive o le parti toccabili conduttive sono quindi 

separate dalle parti sotto tensione da un isolamento rinforzato o doppio.  
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Riciclaggio, smaltimento, dichiarazione di conformità 

 

 

RICICLO 

I materiali di imballaggio possono essere riciclati. Pertanto, si 
raccomanda di smaltirli nei rifiuti differenziati. 

 

SMALTIMENTO 

Il simbolo "pattumiera barrata" richiede lo smaltimento 
separato dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). Le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche possono contenere sostanze pericolose e nocive 
per l'ambiente. Pertanto, non smaltirle nei rifiuti residui non 
differenziati, ma in un punto di raccolta designato per i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. In questo modo, 
contribuirete a proteggere le risorse e l'ambiente. Per ulteriori 
informazioni, contattare il rivenditore o le autorità locali. 
Direttiva 2012/19/UE 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Con la presente confermiamo che questo articolo è conforme 
ai requisiti di base, ai regolamenti e alle direttive dell'UE. La 
dichiarazione di conformità dettagliata può essere consultata 
in qualsiasi momento al seguente link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Salvo errori e modifiche tecniche. 
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Ambito di consegna 

▪ Pannello di riscaldamento 

▪ Materiale per il montaggio a parete 

▪ Istruzioni per l'uso 

 

Descrizione dell'unità 

a) Interruttore principale 

b) Elemento di controllo 

c) Radiatore 

d) Sensore di temperatura 

e) Display 

 

 

Istruzioni di sicurezza per il 

montaggio 

Il pannello di riscaldamento può essere montato a parete o su altre superfici verticali. 

Per il montaggio, attenersi alle seguenti istruzioni: 

1. Assicurarsi che la parete o la superficie verticale su cui si monta il pannello di riscaldamento sia 

in grado di sostenere il peso dell'apparecchio.  

2. per evitare di sovraccaricare il circuito, non collegare il pannello a un circuito a cui sono già 

collegati altri apparecchi.  

Non montare il pannello riscaldante direttamente sotto una presa a muro, poiché il calore più 

intenso viene generato sopra il pannello e la presa potrebbe essere danneggiata.  

La distanza minima tra il pannello riscaldante e la parte inferiore, superiore e laterale di altri 

oggetti (davanzale della finestra, presa di corrente, ecc.) deve essere di almeno 50 cm. La 

distanza da oggetti solidi o materiali combustibili deve essere di almeno 1-2 metri. 

5. assicurarsi che nelle immediate vicinanze del pannello riscaldante non vi siano materiali che 

possano deformarsi o scolorirsi a una temperatura superiore a 100°C.  

6. per non compromettere l'efficienza del riscaldamento, non posizionare mobili o altri oggetti 

davanti al pannello di riscaldamento.  

7. Non posare in nessun caso il cavo dietro il pannello.  
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NOTA 

Per evitare di danneggiare il pannello di riscaldamento, si consiglia di 
eseguire l'installazione in due persone.  

 

Prima del montaggio 

Aprire la scatola e rimuovere l'apparecchio.  
Rimuovere completamente l'imballaggio dall'unità.  
Successivamente, controllare che l'unità non sia danneggiata.  
Srotolare con cura il cavo di alimentazione e verificare che non sia danneggiato.  

 

 Istruzioni per l'installazione  

 
Disimballare la confezione e trovare il radiatore insieme agli accessori per il montaggio a parete. 

1. Segnare la posizione dei quattro fori da praticare nella parete. (Si consiglia di installare il 

radiatore a un'altezza compresa tra 20 e 100 cm dal pavimento per ottenere le migliori 

prestazioni). 

2. Praticare i fori con il trapano della confezione di accessori. 

3. Inserire le guide di plastica nei fori. 

4. Installare il radiatore a pannello sulle quattro guide che corrispondono ai quattro fori del 

radiatore. 

5. Avvitare i quattro bulloni di fissaggio nelle guide di plastica. 

6. Posizionare i tappi sui bulloni di fissaggio. Si consiglia di utilizzare della normale colla 

per incollare saldamente i tappi ai bulloni. 

7. Per rimuovere l'unità dalla parete, è sufficiente aprire i tappi dei bulloni, allentare i 

bulloni con un cacciavite e quindi rimuovere il radiatore. 

8. Assicurarsi che la distanza tra il fondo del radiatore e il pavimento non sia inferiore a 20 

cm quando il radiatore è installato. 

Nota: il kit in dotazione è destinato al montaggio verticale su una parete stabile. In caso di 

montaggio su altre pareti, è necessario un fissaggio adeguato (non incluso). Assicurarsi che il 

pannello di riscaldamento possa essere montato in modo sicuro. Si consiglia vivamente di far 

installare il pannello da un elettricista qualificato o da un installatore autorizzato da SHX. Il 

riscaldatore deve essere montato ad almeno 20 cm di distanza da tutti gli oggetti, le pareti, ecc. 

La distanza dal pavimento deve essere di almeno 20 cm e la distanza sopra il riscaldatore deve 

essere di almeno 20 cm. 
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Guida rapida 

Per utilizzare il riscaldatore, seguire le seguenti istruzioni: 

1. Verificare che il radiatore non sia danneggiato. 

2. Inserire la spina nella presa e accendere l'interruttore ON/OFF illuminato. 

3. Impostare la temperatura del display digitale sulla temperatura di comfort desiderata. Il 

radiatore si spegne automaticamente quando viene raggiunta la temperatura di comfort 

impostata e si riaccende quando la temperatura scende al di sotto di quella impostata. 

Nota: il numero della temperatura di comfort non rappresenta necessariamente la 

temperatura ambiente Celsius. Se non si intende utilizzare il radiatore per un periodo di 

tempo prolungato, scollegare la spina dalla presa. 

Messa in funzione e funzionamento 

Per utilizzare il riscaldatore, seguire le seguenti istruzioni: 

1. Controllare che il radiatore non sia danneggiato. 

 

2. IMPOSTAZIONE DELLA DATA E DELL'ORA: Accendere l'interruttore laterale e 

assicurarsi che l'alimentazione sia attivata. Premere il pulsante  per accendere il 

radiatore. Premere il pulsante "SET" per 3 secondi per impostare l'orario. Una volta che 

il display dell'ora lampeggia, premere "△" o "▽" per impostare l'ora da 01 a 23, premere 

"SET" fino a quando il display dei minuti lampeggia, premere "△" o "▽" per impostare i 

minuti da 00 a 59. Premere "SET" finché non lampeggiano i giorni della settimana, 
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premere "△" o "▽" per impostare la settimana da MO-SO, premere "SET" per salvare o 

lo farà automaticamente dopo 10 secondi. 

 

3. Interruttore di accensione: premere il pulsante  per accendere il radiatore. Il display 

LCD visualizza la temperatura ambiente, la programmazione (senza segno 

dell'orologio) e lo stato settimanale. In modalità normale del radiatore, il display non 

visualizza nulla non appena il pannello di riscaldamento viene spento.  

 

4. INTERRUTTORE M: Premere "M" per impostare la modalità normale o la modalità 

settimanale. In modalità normale, il radiatore non ha alcuna impostazione del timer. 

 

 

5. INTERRUTTORE DI TEMPERATURA: premere il pulsante  , premere "M". In 

modalità normale del radiatore, premere "SET". Il display LCD visualizza la temperatura 

ambiente; premere "△" o "▽" per impostare la temperatura desiderata. Premere "SET" 

per salvare la temperatura selezionata; in alternativa, la temperatura impostata viene 

salvata automaticamente dopo 10 secondi. (La temperatura impostata deve essere 

superiore alla temperatura ambiente). 

 

6. TIMER: Premere il tasto  , premere "M", selezionare il programma settimanale. Il 

display LCD visualizza la settimana (MO-SO)  in alto e l'ora a sinistra. Premere "SET" 

finché non lampeggia l'impostazione della temperatura, premere "△" o "▽" per 

impostare la temperatura desiderata, premere "SET" per confermare. Lo schermo 

visualizza "ON" per avviare l'impostazione del timer. L'indicatore dell'ora deve 

lampeggiare per impostare l'ora di avvio del timer. Premere "△" o "▽" per selezionare 

l'ora di avvio desiderata. Il codice dei minuti lampeggia per impostare i minuti del timer. 

Premere "SET", lo schermo visualizza "OFF" per terminare l'impostazione del timer. Il 

codice dell'ora deve lampeggiare per impostare il tempo del cronometro. Premere "△" o 

"▽" per selezionare il tempo di arresto desiderato. Il display dei minuti inizia a 

lampeggiare. Impostare i minuti per l'arresto del timer. L'ora di arresto deve essere 

successiva all'ora di avvio. Se l'ora di arresto è precedente all'ora di inizio, il timer non 

funzionerà per quella data. 

 

Il controllo della temperatura ambiente è dotato di rilevamento delle finestre aperte. Il 

riscaldamento, le porte e le finestre aperte e il sistema di aria ambiente vengono valutati 

individualmente. Se la temperatura ambiente scende di oltre 3 ℃, il sistema riduce la 

potenza di riscaldamento per risparmiare energia. Se si desidera continuare a 

riscaldare, è necessario chiudere porte e finestre e accendere il riscaldatore per 

impostarlo sullo stato di funzionamento e continuare a riscaldare. 

7. Disattivare l'apertura della finestra 

 

La funzione finestra è attivata e funziona. Tuttavia, se si desidera disattivare la funzione 

finestrino, tenere premuto il tasto "▽" per cinque secondi. Non appena si sente il 

segnale acustico, rilasciare il tasto "▽". In questo modo si spegne il simbolo di apertura 
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del finestrino "   " nell'angolo inferiore destro dello schermo scomparirà e la 

funzione di apertura della finestra sarà disattivata con successo. 

 

8. Ripristino della funzione finestra 

Se si desidera riattivare la funzione finestra, premere il tasto "△" per 5 secondi. Dopo 

aver sentito il "clic", rilasciare il tasto "SET", il simbolo di apertura della finestra "   

" nell'angolo in basso a destra del display si accende e la funzione di apertura della 

finestra ritorna normale. 

Se non si intende utilizzare il pannello per un periodo di tempo prolungato, è necessario 

scollegare la spina di alimentazione del riscaldatore. 

 

SOLUZIONE DEL PROBLEMA 

Se il radiatore non funziona, seguire queste istruzioni: 

Assicurarsi che l'interruttore o il fusibile funzionino correttamente. 

Assicurarsi che il radiatore sia collegato e che la presa funzioni correttamente. 

Se l'interruttore ON/OFF non si accende, inviarlo direttamente a un centro di assistenza per la 

riparazione o contattare il rivenditore. 

NOTA: IN CASO DI PROBLEMI CON IL RISCALDATORE, CONSULTARE LE INFORMAZIONI 

SULLA GARANZIA. NON TENTARE DI APRIRE O RIPARARE IL RISCALDATORE DA SOLI. 

TALE OPERAZIONE PUÒ INVALIDARE LA GARANZIA E CAUSARE DANNI O LESIONI 

PERSONALI. SE IL PROBLEMA PERSISTE, CONTATTARE IL RIVENDITORE O IL NOSTRO 

SERVIZIO DI ASSISTENZA.  
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Informazioni tecniche  

Numero di articolo:  SHXPH550 

Tensione di ingresso: 220-240V 

Frequenza: 50-60Hz 

Area di prestazione: 550 W 

Intervallo di riscaldamento:  9-12 m2 

Classe di protezione: II 

Peso / Dimensioni 7,75 kg 

600*800*11 mm 

Indirizzo di contatto per ulteriori 

informazioni: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Vienna 
Linea di assistenza: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

Numero FB: 236974 t / Tribunale FB: 

Vienna 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Informazioni necessarie sui riscaldatori elettrici per ambienti singoli 

 
Modello n: SHXPH550 

Articolo Simbolo Valore Unità 

Capacità di riscaldamento 

Potenza termica nominale Pnom 0,55 kW 

Potenza termica minima (valore 
indicativo) 

PMin 0 kW 

Potenza massima di riscaldamento 
continuo 

Pmax, c 0,55 kW 

Consumo di energia ausiliaria 

Alla potenza termica nominale Elmassimo N / A kW 

Alla minima potenza di riscaldamento ElMin N / A kW 

In modalità standby ElSB N / A kW 

Tipo di alimentazione termica, solo per riscaldatori elettrici ad accumulo (selezione individuale) 

Controllo manuale del carico di riscaldamento, con termostato integrato No 

Controllo manuale del carico di riscaldamento con feedback della temperatura ambiente 
e/o esterna 

No 

Controllo elettronico del carico di riscaldamento con feedback della temperatura ambiente 
e/o esterna 

No 

dissipazione del calore assistita da ventola No 

Tipo di uscita di riscaldamento/controllo della temperatura ambiente (selezione singola) 

Uscita di riscaldamento monostadio e nessun controllo della temperatura ambiente No 

Due o più passaggi manuali, nessun controllo della temperatura ambiente No 

con termostato meccanico per il controllo della temperatura ambiente No 

con controllo elettronico della temperatura ambiente No 

Controllo elettronico della temperatura ambiente e timer diurno No 

Controllo elettronico della temperatura ambiente e timer settimanale Sì 

Ulteriori opzioni di controllo (possibilità di selezione multipla) 

Controllo della temperatura ambiente, con rilevamento di presenza No 
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Controllo della temperatura ambiente, con rilevamento delle finestre aperte Sì 

con opzione di controllo della distanza No 

con controllo adattativo dell'avviamento No 

con limite di tempo di lavoro Sì 

con sensore a sfera nero No 

Dettagli di contatto Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Vienna -Austria  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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GARANZIA 
  

Con questo prodotto di qualità di SHX, avete scelto l'innovazione, la durata e l'affidabilità.   
Per questa unità SHX garantiamo un periodo di garanzia di 2 anni dalla data di acquisto, valido in Austria e 
Germania!  
Se, contrariamente alle aspettative, durante questo periodo si rendessero necessari interventi di assistenza sul 
dispositivo, garantiamo la riparazione gratuita del dispositivo (pezzi di ricambio e manodopera) o (a discrezione 
di Schuss) la sostituzione del prodotto. Se per motivi economici non fosse possibile né la riparazione né la 
sostituzione, ci riserviamo il diritto di emettere una nota di credito per il valore corrente.  
In ogni caso, contattare la hotline clienti come primo passo (vedere le istruzioni per l'uso - "Indirizzi di contatto 
per ulteriori informazioni e linea di assistenza"). 
Desideriamo sottolineare che gli interventi di riparazione che non sono stati eseguiti da officine convenzionate 
autorizzate interrompono immediatamente la validità di questa garanzia.  

La presente garanzia non copre:  

• Danni dovuti all'inosservanza delle istruzioni d'uso  

• Riparazione o sostituzione di parti dovute alla normale usura    

• Dispositivi che vengono utilizzati, anche solo parzialmente, per scopi commerciali  

• Apparecchiature danneggiate meccanicamente a causa di influssi esterni (caduta, urto, rottura, uso 
improprio, ecc.) e usura di natura estetica.  

• Apparecchiature maneggiate in modo improprio  

• Unità che non sono state aperte dalla nostra officina di assistenza autorizzata  

• Le aspettative dei consumatori non sono state soddisfatte  

• Danni attribuibili a cause di forza maggiore, acqua, fulmini, sovratensione  

• Unità in cui la designazione del tipo e/o il numero di serie sull'unità sono stati alterati, cancellati, resi 
illeggibili o rimossi.  

• Difetti dovuti a inquinamento straordinario  

• I servizi prestati al di fuori delle nostre officine autorizzate, i costi di trasporto verso un'officina 
autorizzata o verso di noi e ritorno, nonché i rischi associati.  

  
Segnaliamo espressamente che durante il periodo di garanzia verrà addebitato un importo forfettario di 60 euro 
(base indicizzata CPI 2015, giugno 2020) in caso di errori di funzionamento o se non è stato rilevato alcun 
errore.  
Fornendo un servizio di garanzia (riparazione o sostituzione dell'unità), l'absolute< 
Il periodo di garanzia di 2 anni dalla data di acquisto non viene esteso.   
La garanzia di 2 anni è valida solo su presentazione della ricevuta d'acquisto (devono essere riportati il nome e 
l'indirizzo del rivenditore e la denominazione completa dell'apparecchio) e del relativo certificato di garanzia, sul 
quale devono essere riportati il tipo di apparecchio e il numero di serie (visibile sulla scatola e sul retro o sul 
fondo dell'apparecchio)! Senza la presentazione del certificato di garanzia, vale solo la garanzia legale!  
Si precisa espressamente che i diritti di garanzia previsti dalla legge non vengono intaccati da questa garanzia 
e rimangono invariati.  
 Schuss Home Electronic GmbH e i suoi ausiliari rispondono dei danni solo in caso di grave negligenza o dolo. 
È esclusa in ogni caso la responsabilità per il mancato guadagno, per i risparmi attesi ma non realizzati, per i 
danni conseguenti e per i danni derivanti da rivendicazioni di terzi.   
  
L'indirizzo di contatto della rispettiva officina di assistenza è disponibile sulla nostra homepage www.schuss-
home.at.    

Congratulazioni per la scelta. Vi auguriamo di poter utilizzare la vostra unità SHX con grande soddisfazione!  

INDIRIZZO  
Distribuzione SHX      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Vienna, Scheringgasse 3  

Tel: +43 (0)1/ 970 21   
      

 

Designazione del tipo: ........................................ 

 
Numero di serie: ..............................................   
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GEBRUIKSAANWIJZING 

VERWARMINGSPANEEL 

SHXPH550 

 

GEFELICITEERD! 

BEDANKT VOOR HET KIEZEN VAN DIT PRODUCT VAN SHX. 

 

Dit product is alleen geschikt voor goed geïsoleerde ruimtes of 

voor incidenteel gebruik. 
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INHOUDSOPGAVE

Belangrijke informatie over veiligheid, locatie en elektrische aansluiting 

Recycling, verwijdering, verklaring van overeenstemming 

Omvang van de levering 

Veiligheidsinstructies voor montage 

Installatie-instructies 

Snelle gids 

Ingebruikneming en werking 

Problemen oplossen 

Technische informatie 

Vereiste informatie over elektrische eenkamerverwarmers 

Garantie 

Verklaring van overeenstemming 

NL 
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LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR 

VOORDAT U BEGINT MET DE MONTAGE, INSTALLATIE, 

BEDIENING OF HET ONDERHOUD. BESCHERM UZELF 

EN ANDEREN DOOR DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES OP 

TE VOLGEN. HET NIET OPVOLGEN VAN DE 

INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT PERSOONLIJK LETSEL 

EN/OF MATERIËLE SCHADE EN/OF VERLIES VAN DE 

GARANTIEDEKKING! 

Beoogd gebruik 

Dit toestel is uitsluitend bestemd voor de verwarming 

van woonruimten en mag niet voor andere doeleinden 

worden gebruikt.  

 

BELANGRIJKE INFORMATIE OVER VEILIGHEID, 

STANDAARD EN ELEKTRISCHE AANSLUITING 

   

1. Gebruik dit apparaat alleen volgens de richtlijnen in 

de gebruiksaanwijzing. Elk ander gebruik dat niet 

door de fabrikant wordt aanbevolen, kan leiden tot 

brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel. 

2. Gebruik dit verwarmingstoestel niet als het eerder is 

gevallen. 

3. Gebruik dit verwarmingsapparaat niet als het zichtbare 

tekenen van schade vertoont. 
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4. Gebruik dit verwarmingstoestel op een horizontaal en 

stabiel oppervlak of bevestig het zo nodig aan een 

muur. 

5. kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt blijven, 

tenzij ze te allen tijde onder toezicht staan. 

6. Verwijder de verpakking en controleer of het apparaat 

niet beschadigd is. Gebruik het apparaat in geval van 

twijfel niet en neem contact op met uw dealer.  

7. Voordat u het apparaat op het lichtnet aansluit, moet u 

controleren of de stroomsterkte en de netspanning 

overeenkomen met de specificaties op het 

typeplaatje van het apparaat.  

8. het stopcontact waarin u het apparaat aansluit mag niet 

defect of los zijn en moet geschikt zijn voor de vereiste 

stroombelasting en vooral betrouwbaar geaard zijn.  

9. Vermijd het gebruik van een verlengsnoer, omdat dit 

oververhit kan raken en brand kan veroorzaken.  

10. het apparaat mag niet direct onder een stopcontact 

worden geplaatst. Laat bij twijfel uw elektrische 

installatie controleren door een erkend elektricien.  

11. Het is verboden de eigenschappen van dit apparaat op 

enigerlei wijze aan te passen of te wijzigen. Gebruik 

uitsluitend door de fabrikant aanbevolen 

reserveonderdelen en accessoires (indien dit niet 

gebeurt, kan de garantie vervallen).  

12. Gebruik dit verwarmingsapparaat niet als het zichtbare 

tekenen van schade vertoont.  

13. Laat het apparaat niet onbeheerd achter. Schakel het 

apparaat altijd uit als u de kamer verlaat.  
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14. Gebruik het apparaat niet in kleine ruimtes waar mensen 

zijn die niet zelfstandig de ruimte kunnen verlaten, 

tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.  

15. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.  

16. Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt van het 

apparaat worden gehouden, tenzij zij te allen tijde 

onder toezicht staan. 

17. Kinderen van 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het 

apparaat alleen in- en uitschakelen als zij onder 

toezicht staan of instructies hebben gekregen over 

het veilige gebruik van het apparaat en de daaruit 

voortvloeiende gevaren begrijpen, mits het apparaat 

in de normale gebruiksstand wordt geplaatst of 

geïnstalleerd. Kinderen van 3 jaar en jonger dan 8 

jaar mogen het apparaat niet in het stopcontact 

steken, het apparaat niet regelen, het apparaat niet 

schoonmaken en/of geen gebruikersonderhoud 

uitvoeren. 

18. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 

jaar en personen met beperkte lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of met gebrek 

aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan 

of instructie hebben gekregen over het veilige gebruik 

van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen. 

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder 

toezicht door kinderen worden uitgevoerd. 

19. Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet 

het door de fabrikant of zijn dienst na verkoop of een 
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gelijk gekwalificeerde persoon worden vervangen om 

gevaren te voorkomen. 

20. Houd kinderen uit de buurt van verpakkingsmateriaal.  

21. bij inslikken bestaat verstikkingsgevaar!  

22. het toestel is niet geschikt voor continu en nauwkeurig 

gebruik.  

23. Gebruik dit toestel niet als het eerder gevallen is. 

24. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor droog 

gebruik binnenshuis.  

25. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water of hoge 

vochtigheid, bijvoorbeeld in een vochtige kelder, naast 

een zwembad, bad of douche. Zorg ervoor dat er geen 

water in het apparaat kan komen.  

26. Gebruik het apparaat niet in de directe omgeving van 

benzine, gas, olie, alcohol of andere explosieve en licht 

ontvlambare vloeistoffen of gassen.  

27. Om het risico van brand te beperken, moet u een 

afstand van ten minste één meter aanhouden tussen 

de luchtuitlaat van het apparaat en alle licht 

ontvlambare materialen, zoals bijv:  

a. vaten onder druk (bv. spuitbussen)  

b. Meubilair  

c. Alle soorten textiel  

28. Gebruik dit verwarmingstoestel op een horizontaal en 

stabiel oppervlak of bevestig het zo nodig aan een 

muur. 

29. Dek het apparaat nooit af tijdens de werking of 

tijdens het afkoelen.  
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30. Zorg ervoor dat er geen voorwerpen die het 

verwarmingsoppervlak raken tussen het apparaat en 

de montagewand komen.  

31. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker 

uit het stopcontact haalt.  

32. Voorzichtig - Sommige delen van het product 

kunnen zeer heet worden en brandwonden 

veroorzaken. Wees bijzonder voorzichtig wanneer 

kinderen en kwetsbare personen aanwezig zijn. Laat 

het apparaat altijd afkoelen voordat u het reinigt of 

demonteert.  

33. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het 

apparaat niet wordt gebruikt, voordat u het 

schoonmaakt of wanneer het onderhoud nodig heeft.  

34. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door 

kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. 

35. de stekker niet met natte handen vastpakken om 

elektrische schokken te voorkomen.  
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ATTENTIE 

 

RISICO OP LETSEL 

Het apparaat wordt heet tijdens gebruik! 

Raak het apparaat nooit aan tijdens de werking→ dit 
kan ernstige brandwonden veroorzaken. 

WAARSCHUWING 

 

BRANDGEVAAR 

WAARSCHUWING: Dek het verwarmingselement 
niet af om oververhitting te voorkomen. 

ATTENTIE 

 

VEILIGHEIDSAFSTAND 

Bewaar een veilige afstand van minstens 1 meter tot 
licht ontvlambare voorwerpen zoals meubels, 

gordijnen, papier, enz. 

 

LOCATIE 

Plaats het apparaat altijd zo dat de lucht ongehinderd 
kan in- en uitstromen. 

 

RISICO OP BRANDWONDEN 

Het apparaat wordt tijdens het gebruik zeer heet en 
kan brandwonden veroorzaken. Bijzondere 

voorzichtigheid is geboden wanneer kinderen en 
kwetsbare personen aanwezig zijn. 

 

RISICO VAN OVERVERHITTING 

Verwarm geen ruimten met een volume van minder 
dan 4m³. 
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Symbolen op het toestel 

 Symbool: 

Dat betekent:  

Attentie! Niet afdekken!  

 Het symbool op het toestel geeft aan dat het niet is toegestaan voorwerpen 

(bijv. handdoeken, kleding, enz.) boven het toestel of direct ervoor te hangen. 

De verwarming mag niet worden afgedekt om oververhitting en brandgevaar 

te voorkomen!  

 Symbool: 

Dat betekent:  

Beschermingsklasse 2  

Het symbool geeft aan dat het apparaat is ingedeeld in beschermingsklasse 2.  

Apparaten van beschermingsklasse 2 zijn niet verbonden met de aardleiding. 

In plaats daarvan hebben zij een versterkte of dubbele isolatie ter hoogte van 

de nominale isolatiespanning tussen actieve en aanraakbare delen. Elektrisch 

geleidende oppervlakken of geleidende aanraakbare delen zijn dus door 

versterkte of dubbele isolatie gescheiden van onder spanning staande delen.  
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Recycling, verwijdering, verklaring van overeenstemming 

 

 

RECYCLING 

De verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycleerd. 
Daarom wordt aanbevolen ze bij het gescheiden afval te 
doen. 

 

DISPOSAL 

Het symbool "doorgestreepte vuilnisbak" vereist de 
gescheiden verwijdering van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur (AEEA). Elektrische en 
elektronische apparatuur kan gevaarlijke en milieugevaarlijke 
stoffen bevatten. Gooi deze daarom niet bij het ongescheiden 
restafval, maar bij een aangewezen inzamelpunt voor 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Zo helpt 
u de hulpbronnen en het milieu te beschermen. Neem voor 
meer informatie contact op met uw dealer of de plaatselijke 
autoriteiten. Richtlijn 2012/19/EU 

 

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 

Hierbij bevestigen wij dat dit artikel voldoet aan de basiseisen, 
verordeningen en richtlijnen van de EU. U kunt de 
gedetailleerde verklaring van overeenstemming te allen tijde 
bekijken onder de volgende link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Fouten en technische wijzigingen voorbehouden. 
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Omvang van de levering 

▪ Verwarmingspaneel 

▪ Wandmontage materiaal 

▪ Gebruiksaanwijzing 

 

Beschrijving van de eenheid 

a) Hoofdschakelaar 

b) Controle-element 

c) Radiator 

d) Temperatuursensor 

e) Display 

 

 

Veiligheidsinstructies voor 

montage 

Het verwarmingspaneel kan worden gemonteerd op muren of andere verticale oppervlakken. 

Let bij de montage op de volgende aanwijzingen: 

1. Zorg ervoor dat de muur of het verticale oppervlak waarop u het verwarmingspaneel monteert 

het gewicht van het apparaat kan dragen.  

2. om overbelasting van het circuit te voorkomen, het paneel niet aansluiten op een circuit waarop 

al andere apparaten zijn aangesloten.  

3. Monteer het verwarmingspaneel niet direct onder een wandcontactdoos, omdat de sterkste 

warmte boven het paneel wordt opgewekt en de contactdoos beschadigd kan raken.  

4. De minimale afstand van het verwarmingspaneel tot de onderkant, bovenkant en zijkanten van 

andere voorwerpen (vensterbank, stopcontact, enz.) moet ten minste 50 cm bedragen. De afstand 

tot vaste voorwerpen of brandbare materialen moet minstens 1-2 meter bedragen. 

5. zorg ervoor dat zich in de onmiddellijke nabijheid van het verwarmingspaneel geen materiaal 

bevindt dat bij een temperatuur van meer dan 100°C kan vervormen of verkleuren.  

6. plaats geen meubels of andere voorwerpen voor het verwarmingspaneel om het 

verwarmingsrendement niet te beïnvloeden.  

7. Leg de kabel in geen geval achter het paneel.  
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NOOT 

Om beschadiging van het verwarmingspaneel te voorkomen, 
adviseren wij de installatie door twee personen te laten uitvoeren.  

 

Voor de montage 

Open de doos en verwijder het toestel.  
Verwijder de verpakking volledig van het toestel.  
Controleer het toestel daarna op schade.  
Wikkel het netsnoer voorzichtig af en controleer ook op beschadigingen.  

 

 Installatie-instructies  

 
Pak uw pakket uit en vind de radiator samen met de accessoires voor wandmontage. 

1. Markeer de posities van de vier in de muur te boren gaten. (Het wordt aanbevolen de 

radiator op een hoogte van 20 tot 100 cm van de vloer te installeren voor de beste 

prestaties). 

2. Boor de gaten met de boor uit het accessoirepakket. 

3. Steek de plastic rails in de gaten. 

4. Installeer de paneelradiator op de vier rails die overeenkomen met de vier gaten in de 

radiator. 

5. Schroef de vier bevestigingsbouten in de plastic rails. 

6. Plaats de doppen op de bevestigingsbouten. Het verdient aanbeveling om wat normale 

lijm te gebruiken om de doppen stevig op de bouten te plakken. 

7. Om het toestel van de muur te verwijderen, opent u gewoon de boutkappen, draait u de 

bouten los met een schroevendraaier en verwijdert u vervolgens de radiator. 

8. Zorg ervoor dat de afstand tussen de onderkant van de radiator en de vloer niet minder 

dan 20 cm bedraagt wanneer de radiator wordt geïnstalleerd. 

Opmerking: De meegeleverde kit is bedoeld voor verticale montage op een stabiele muur. Bij 

montage op andere muren hebt u geschikte bevestigingen nodig (niet meegeleverd). Zorg ervoor 

dat het verwarmingspaneel stevig kan worden gemonteerd. Wij raden ten zeerste aan het paneel 

te laten installeren door een gekwalificeerde elektricien of een door SHX erkende installateur. De 

verwarming moet op minstens 20 cm afstand van alle voorwerpen, muren, enz. worden 

gemonteerd. De afstand tot de vloer moet minstens 20 cm zijn en de afstand boven de 

verwarming moet minstens 20 cm zijn. 
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Snelle gids 

Volg deze instructies om de verwarming te gebruiken: 

1. Controleer of de radiator niet beschadigd is. 

2. Steek de stekker in het stopcontact en zet de verlichte ON / OFF schakelaar aan. 

3. Stel de digitale displaytemperatuur in op de gewenste comforttemperatuur. De radiator 

schakelt automatisch uit als de ingestelde comforttemperatuur is bereikt en schakelt 

weer in als de temperatuur onder de ingestelde temperatuur zakt. Opmerking: Het getal 

van de comforttemperatuur komt niet noodzakelijk overeen met de Celsius 

omgevingstemperatuur. Als u de radiator langere tijd niet wilt gebruiken, haal dan de 

stekker uit het stopcontact. 

Ingebruikneming en werking 

Volg deze instructies om de verwarming te gebruiken: 

1. Controleer de radiator op schade. 

 

2. DATUM EN TIJD INSTELLEN: Zet de zijschakelaar aan en zorg ervoor dat de 

stroomvoorziening geactiveerd is. Druk op de knop  om de radiator in te schakelen. 

Druk gedurende 3 seconden op de toets "SET" om het schema in te stellen. Zodra de 

uurweergave knippert, druk op "△" of "▽" om het uur in te stellen van 01-23, druk op 

"SET" totdat de minuutweergave knippert, druk op "△" of "▽" om de minuut in te stellen 

van 00-59. Druk op "SET" totdat de dagen van de week knipperen, druk op "△" of "▽" 
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om de week in te stellen van MO-SO, druk op "SET" om op te slaan of het zal 

automatisch opslaan na 10 seconden. 

 

3. POWER SWITCH: Druk op de knop  om de radiator in te schakelen. Het LCD-display 

toont de kamertemperatuur, het schema (zonder klokteken) en de weekstatus. In de 

normale modus van de radiator geeft het display niets weer zodra het 

verwarmingspaneel wordt uitgeschakeld.  

 

4. M SWITCH: Druk op "M" om de normale modus of de weekmodus in te stellen. In de 

normale modus heeft de radiator geen timerinstelling. 

 

 

5. TEMPERATUURSCHAKELAAR: Druk op de knop  , druk op "M". In de normale 

modus van de radiator, druk op "SET". Het LCD scherm toont de kamertemperatuur, 

druk op "△" of "▽" om de gewenste temperatuur in te stellen. Druk op "SET" om de 

gekozen temperatuur op te slaan, anders wordt de ingestelde temperatuur na 10 

seconden automatisch opgeslagen. (De ingestelde temperatuur moet hoger zijn dan de 

kamertemperatuur). 

 

6. TIMER: Druk op de toets  , druk op "M", selecteer het weekprogramma. Het LCD 

display toont bovenaan de week (MO-SO)  en links de tijd. Druk op "SET" totdat de 

temperatuurinstelling knippert, druk op "△" of "▽" om de gewenste temperatuur in te 

stellen, druk op "SET" om te bevestigen. Op het scherm verschijnt "ON" om de 

timerinstelling te starten. De urenindicator moet knipperen om het startuur van de timer 

in te stellen. Druk op "△" of "▽" om het gewenste startuur te selecteren. De 

minutencode knippert om de minuten van de timer in te stellen. Druk op "SET", het 

scherm toont "OFF" om het instellen van de timer te beëindigen. De uurcode moet 

knipperen om de tijd van de stopwatch in te stellen. Druk op "△" of "▽" om de gewenste 

stoptijd te selecteren. De minutenweergave begint te knipperen. Stel de minuten voor 

de timerstop in. De stoptijd moet later zijn dan de starttijd. Als de stoptijd vóór de 

starttijd ligt, zal de timer voor die datum niet werken. 

 

De kamertemperatuurregeling heeft open raam detectie. De verwarming, open deuren 

en ramen en het ruimteluchtsysteem worden afzonderlijk geëvalueerd. Als de 

omgevingstemperatuur met meer dan 3 ℃ daalt, vermindert het systeem het 

verwarmingsvermogen om energie te besparen. Als u verder wilt verwarmen, moet u de 

deuren en ramen sluiten en de verwarming inschakelen om deze in de werkstand te 

zetten en verder te verwarmen. 

7. Raamopening deactiveren 

 

De vensterfunctie is af-fabriek geactiveerd. Als u de raamfunctie echter wilt deactiveren, 

houdt u de "▽"-toets gedurende vijf seconden ingedrukt. Zodra u de signaaltoon heeft 

gehoord, laat u de "▽" toets los. Hierdoor dooft het vensteropeningssymbool "   " 
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in de rechter benedenhoek van het scherm verdwijnen en is de vensteropeningsfunctie 

met succes gedeactiveerd. 

 

8. De vensterfunctie herstellen 

Als u de vensterfunctie opnieuw wilt activeren, drukt u gedurende 5 seconden op de 

toets "△". Nadat u de "klik" hebt gehoord, laat u de "SET"-toets los, het 

vensteropeningssymbool "   " in de rechter benedenhoek van het display oplichten 

en de vensteropeningsfunctie wordt weer normaal. 

Als u het paneel langere tijd niet wilt gebruiken, moet u de stekker uit het stopcontact halen. 

 

PROBLEEMOPLOSSING 

Als uw radiator niet werkt, volg dan deze instructies: 

Controleer of uw stroomonderbreker of zekering goed werkt. 

Controleer of de radiator is aangesloten en het stopcontact goed werkt. 

Als de ON / OFF schakelaar niet oplicht, stuur hem dan direct naar een servicecentrum voor 

reparatie of neem contact op met uw dealer. 

OPMERKING: ALS U EEN PROBLEEM HEEFT MET UW VERWARMING, RAADPLEEG DAN 

DE INFORMATIE OVER DE GARANTIE. PROBEER HET VERWARMINGSELEMENT NIET 

ZELF TE OPENEN OF TE REPAREREN. HIERDOOR KAN DE GARANTIE KOMEN TE 

VERVALLEN EN KAN SCHADE OF PERSOONLIJK LETSEL ONTSTAAN. ALS HET 

PROBLEEM AANHOUDT, NEEM DAN CONTACT OP MET UW DEALER OF ONZE 

SERVICEAFDELING.  
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Technische informatie  

Artikelnummer:  SHXPH550 

Ingangsspanning: 220-240V 

Frequentie: 50-60Hz 

Prestatiegebied: 550 W 

Verwarmingsbereik:  9-12 m2 

Beschermingsklasse: II 

Gewicht / Afmetingen 7.75kg 

600*800*11mm 

Contactadres voor meer informatie: 
Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Wenen 
Service lijn: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-nummer: 236974 t / FB-Court: Wenen 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Vereiste informatie over elektrische eenkamerverwarmers 

 
Modelnr: SHXPH550 

Artikel Symbool Waarde Eenheid 

Verwarmingscapaciteit 

Nominaal warmtevermogen Pnom 0,55 kW 

Minimale verwarmingscapaciteit 
(richtwaarde) 

PMin 0 kW 

Maximaal continu 
verwarmingsvermogen 

Pmax, c 0,55 kW 

Verbruik van hulpstroom 

Bij nominaal verwarmingsvermogen Elmax N / A kW 

Bij minimaal verwarmingsvermogen ElMin N / A kW 

In stand-by ElSB 0,000960 kW 

Type warmtevoorziening, alleen voor elektrische accumulatieverwarmingstoestellen (individuele 
selectie) 

Handmatige regeling van de verwarmingsbelasting, met geïntegreerde thermostaat Geen 

Handmatige regeling van de verwarmingsbelasting met terugkoppeling van kamer- en/of 
buitentemperatuur 

Geen 

Elektronische verwarmingslastregeling met terugkoppeling van kamer- en/of 
buitentemperatuur 

Geen 

warmteafvoer met ventilator Geen 

Type verwarmingsuitgang/kamertemperatuurregeling (Single Select) 

Eéntraps verwarming en geen ruimtetemperatuurregeling Geen 

Twee of meer handmatige stappen, geen regeling van de kamertemperatuur Geen 

met mechanische thermostaat ruimtetemperatuurregeling Geen 

met elektronische ruimtetemperatuurregeling Geen 

Elektronische kamertemperatuurregeling plus dagtimer Geen 

Elektronische kamertemperatuurregeling plus wekelijkse timer Ja 

Verdere controleopties (meervoudige selectie mogelijk) 

Ruimtetemperatuurregeling, met aanwezigheidsdetectie Geen 
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Ruimtetemperatuurregeling, met open-venster-detectie Ja 

met afstandscontrole optie Geen 

met adaptieve startregeling Geen 

met werktijdbeperking Ja 

met zwarte kogelsensor Geen 

Contactgegevens Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Wenen -Oostenrijk  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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GARANTIE 
  

Met dit kwaliteitsproduct van SHX heeft u gekozen voor innovatie, duurzaamheid en betrouwbaarheid.   
Voor dit SHX-toestel verlenen wij een garantieperiode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum, geldig in Oostenrijk 
en Duitsland!  
Mochten er in deze periode tegen de verwachting in toch servicewerkzaamheden aan uw apparaat nodig zijn, 
dan garanderen wij u de kosteloze reparatie van het apparaat (onderdelen en arbeidsloon) of (naar keuze van 
Schuss) de omruiling van het product. Indien reparatie of vervanging om economische redenen niet mogelijk is, 
behouden wij ons het recht voor een creditnota voor de actuele waarde op te stellen.  
Neem in ieder geval eerst contact op met de klantenhotline (zie gebruiksaanwijzing - "Contactadressen voor 
meer informatie en servicelijn"). 
Wij wijzen erop dat reparaties die niet door erkende werkplaatsen zijn uitgevoerd, de geldigheid van deze 
garantie onmiddellijk beëindigen.  

Deze garantie dekt niet:  

• Schade door veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing  

• Reparatie of vervanging van onderdelen als gevolg van normale slijtage    

• Apparaten die - zelfs gedeeltelijk - voor commerciële doeleinden worden gebruikt  

• Mechanisch beschadigd materieel als gevolg van externe invloed (val, stoot, breuk, oneigenlijk 
gebruik, enz.), alsmede slijtage van esthetische aard.  

• Apparatuur die verkeerd is behandeld  

• Eenheden die niet zijn geopend door onze erkende servicewerkplaats  

• Consumentenverwachtingen niet ingelost  

• Schade te wijten aan overmacht, water, bliksem, overspanning  

• Eenheden waarvan de typeaanduiding en/of het serienummer op de eenheid is gewijzigd, uitgewist, 
onleesbaar gemaakt of verwijderd.  

• Gebreken als gevolg van buitengewone vervuiling  

• Diensten buiten onze erkende werkplaatsen, de transportkosten naar een erkende werkplaats of naar 
ons en terug, alsmede de daaraan verbonden risico's.  

  
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat binnen de garantieperiode een forfaitair bedrag van € 60 (geïndexeerde basis 
CPI 2015, juni 2020) in rekening zal worden gebracht in geval van bedieningsfouten of indien geen fout werd 
vastgesteld.  
Door het verlenen van een garantieservice (reparatie of vervanging van het apparaat) is de absolute< 
Garantieperiode van 2 jaar vanaf aankoopdatum niet verlengd.   
De 2 jaar garantie is alleen geldig op vertoon van de aankoopbon (naam en adres van de dealer en de volledige 
benaming van het apparaat moeten worden vermeld) en het bijbehorende garantiebewijs, waarop het type 
apparaat en het serienummer (zichtbaar op de doos en op de achter- of onderkant van het apparaat) moeten 
worden vermeld! Zonder overlegging van het garantiebewijs geldt alleen de wettelijke garantie!  
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat de wettelijke garantierechten door deze garantie niet worden aangetast en 
onverminderd blijven bestaan.  
 Schuss Home Electronic GmbH en haar plaatsvervangers zijn alleen aansprakelijk voor schade in geval van 
grove nalatigheid of opzet. Aansprakelijkheid voor winstderving, verwachte maar niet gerealiseerde 
besparingen, gevolgschade en schade door aanspraken van derden is in ieder geval uitgesloten.   
  
Het contactadres van de betreffende servicewerkplaats vindt u op onze homepage www.schuss-home.at.    

Gefeliciteerd met uw keuze. Wij wensen u veel plezier met uw SHX unit!  

ADRES  
SHX Distributie      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Wenen, Scheringgasse 3  

Tel: +43 (0)1/ 970 21   
      

  

Typeaanduiding: ........................................ 
 

Serienummer:..............................................   
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BRUKSANVISNINGAR 

VÄRMEPANEL 

SHXPH550 

 

GRATTIS! 

TACK FÖR ATT DU VALDE DENNA PRODUKT FRÅN SHX. 

 

Denna produkt är endast lämplig för välisolerade rum eller för 

tillfällig användning. 
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INNEHÅLLSFÖRTECKNING

Viktig information om säkerhet, placering och elektrisk anslutning 

Återvinning, bortskaffande, försäkran om överensstämmelse 

Leveransens omfattning 

Säkerhetsanvisningar för montering 

Installationsanvisningar 

Snabbguide 

Driftsättning och funktion 

Problemlösning 

Teknisk information 

Obligatorisk information om elektriska enrumsvärmare 

Garanti 

Förklaring om överensstämmelse 

SE 
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LÄS IGENOM BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN 

DU BÖRJAR MED MONTERING, INSTALLATION, DRIFT 

ELLER UNDERHÅLL. SKYDDA DIG SJÄLV OCH ANDRA 

GENOM ATT FÖLJA SÄKERHETSANVISNINGARNA. 

UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA INSTRUKTIONERNA KAN 

LEDA TILL PERSONSKADOR OCH/ELLER 

EGENDOMSSKADOR OCH/ELLER FÖRLUST AV 

GARANTISKYDD! 

Avsedd användning 

Den här apparaten är endast avsedd för uppvärmning av 

bostäder och får inte användas för något annat ändamål.  

 

VIKTIG INFORMATION OM SÄKERHET, STANDARD 

OCH ELEKTRISK ANSLUTNING 

   

1. Använd apparaten endast i enlighet med 

anvisningarna i bruksanvisningen. All annan 

användning som inte rekommenderas av tillverkaren kan 

leda till brand, elektrisk stöt eller personskador. 

2. Använd inte värmaren om den tidigare har tappats. 

3. Använd inte värmaren om den visar synliga tecken på 

skador. 

4. Använd värmaren på en horisontell och stabil yta eller 

fäst den på en vägg om det behövs. 

5. Barn under 3 år ska hållas borta om de inte är 

övervakade hela tiden. 
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6. Ta bort förpackningen och kontrollera att enheten inte är 

skadad. Om du är osäker, använd inte apparaten och 

kontakta din återförsäljare.  

7. Innan du ansluter apparaten till elnätet ska du 

kontrollera att strömtypen och nätspänningen 

motsvarar specifikationerna på apparatens typskylt.  

8. Det eluttag i vilket du ansluter apparaten får inte vara 

defekt eller löst och måste vara lämpligt för den 

nödvändiga strömbelastningen och framför allt vara 

tillförlitligt jordat.  

9. Undvik att använda en förlängningssladd eftersom den 

kan överhettas och orsaka brand.  

10. apparaten får inte placeras direkt under ett vägguttag. 

Om du är osäker bör du låta en kvalificerad elektriker 

kontrollera din elinstallation.  

11. Det är förbjudet att på något sätt anpassa eller ändra 

apparatens egenskaper. Använd endast reservdelar 

och tillbehör som rekommenderas av tillverkaren (om 

du inte gör det kan garantin upphöra att gälla).  

12. Använd inte värmaren om den visar synliga tecken på 

skador.  

13. Lämna inte apparaten obevakad. Stäng alltid av 

apparaten om du lämnar rummet.  

14. Använd inte apparaten i små rum där det finns 

personer som inte kan lämna rummet på egen hand, 

såvida de inte ständigt övervakas.  

15. Barn får inte leka med apparaten.  

16. Barn under 3 år måste hållas borta från apparaten om 

de inte övervakas hela tiden. 
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17. Barn som är 3 år och yngre än 8 år får endast sätta på 

och stänga av apparaten om de övervakas eller har fått 

instruktioner om säker användning av apparaten och 

förstår de faror som följer av detta, förutsatt att 

apparaten placeras eller installeras i sitt normala 

användningsläge. Barn i åldern 3 år och under 8 år får 

inte koppla in apparaten i eluttaget, reglera apparaten, 

rengöra apparaten och/eller utföra användarunderhåll. 

18. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och 

äldre och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 

mental förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap 

om de har fått tillsyn eller instruktioner om hur 

apparaten ska användas på ett säkert sätt och förstår 

riskerna. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring 

och användarunderhåll får inte utföras av barn utan 

övervakning. 

19. Om nätkabeln till denna apparat är skadad måste den 

bytas ut av tillverkaren, dess kundtjänst eller en 

liknande kvalificerad person för att undvika risker. 

20. Håll barn borta från förpackningsmaterial.  

21. Det finns risk för kvävning om det sväljs!  

22. Enheten är inte lämplig för kontinuerlig och exakt drift.  

23. Använd inte värmaren om den har tappats tidigare. 

24. Den här apparaten är endast avsedd för torr 

användning inomhus.  

25. Använd inte enheten i närheten av vatten eller hög 

luftfuktighet, t.ex. i en fuktig källare, bredvid en pool, 

badkar eller dusch. Se till att inget vatten kan tränga in i 

enheten.  
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26. Använd inte apparaten i omedelbar närhet av bensin, 

gas, olja, alkohol eller andra explosiva och 

lättantändliga vätskor eller gaser.  

27. För att minska risken för brand ska du hålla ett avstånd 

på minst en meter från apparatens luftutlopp till alla 

lättantändliga material, t.ex:  

a. Kärl under tryck (t.ex. spraybehållare).  

b. Möbler  

c. Textilier av alla slag  

28. Använd värmaren på en horisontell och stabil yta eller 

fäst den på en vägg om det behövs. 

29. Täck aldrig över apparaten under drift eller när den 

kyls ner.  

30. Se till att inga föremål som rör värmeytan hamnar 

mellan apparaten och monteringsväggen.  

31. Stäng alltid av apparaten innan du kopplar ur den 

från elnätet.  

32. Försiktighet - Vissa delar av produkten kan bli 

mycket varma och orsaka brännskador. Särskild 

försiktighet bör iakttas när barn och utsatta personer är 

närvarande. Låt alltid apparaten svalna innan du rengör 

eller demonterar den.  

33.Koppla ur apparaten när den inte används, före 

rengöring eller när den behöver underhållas.  

34.Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn 

utan övervakning. 
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35. Hantera inte kontakten med våta händer för att undvika 

elektriska stötar.  

 

UPPMÄRKNING 

 

RISK FÖR SKADA 

Enheten blir varm under drift! 

Rör aldrig vid apparaten under drift→ Detta kan orsaka 
allvarliga brännskador. 

VARNING 

 

BRANDRISK 

VARNING: Täck inte över värmaren för att förhindra 
överhettning. 

UPPMÄRKNING 

 

SÄKERHETSAVSTÅND 

Håll ett säkerhetsavstånd på minst 1 meter från 
lättantändliga föremål som möbler, gardiner, papper 

etc.! 

 

PLATS 

Placera alltid apparaten så att luften kan strömma in och 
ut obehindrat. 

 

RISK FÖR BRÄNNSKADOR 

Apparaten blir mycket varm under användning och kan 
orsaka brännskador. Särskild försiktighet bör iakttas när 

barn och utsatta personer är närvarande. 

 

RISK FÖR ÖVERHETTNING 

Uppvärm inte rum med en volym på mindre än 4 m³. 
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Symboler på enheten 

 Symbol: 

Betydelse:  

Uppmärksamhet! Täck inte över!  

 Symbolen på enheten visar att det inte är tillåtet att hänga föremål (t.ex. 

handdukar, kläder etc.) över enheten eller direkt framför den. Värmaren får 

inte täckas för att undvika överhettning och brandrisk!  

 Symbol: 

Betydelse:  

Skyddsklass 2  

Symbolen visar att enheten tillhör skyddsklass 2.  

Enheter i skyddsklass 2 är inte anslutna till skyddsledaren. I stället har de 

förstärkt eller dubbel isolering i nivå med den nominella isoleringsspänningen 

mellan aktiva och berörbara delar. Elektriskt ledande ytor eller ledande 

berörbara delar är således separerade från strömförande delar genom 

förstärkt eller dubbel isolering.  
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Återvinning, bortskaffande, försäkran om överensstämmelse 

 

 

ÅTERVINNING 

Förpackningsmaterialet kan återvinnas. Det rekommenderas 
därför att de slängs i sorterat avfall. 

 

BORTSKAFFANDE 

Symbolen "genomkryssad soptunna" kräver separat 
bortskaffande av avfall av elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE). Elektrisk och elektronisk utrustning kan innehålla 
farliga och miljöfarliga ämnen. Släng den därför inte i 
osorterat restavfall, utan på en anvisad insamlingsplats för 
avfall av elektrisk och elektronisk utrustning. Genom att göra 
det bidrar du till att skydda resurser och miljön. För mer 
information, kontakta din återförsäljare eller de lokala 
myndigheterna. Direktiv 2012/19/EU 

 

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

Vi bekräftar härmed att denna artikel uppfyller EU:s 
grundläggande krav, förordningar och direktiv. Du kan när 
som helst se den detaljerade förklaringen om 
överensstämmelse på följande länk: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Fel och tekniska ändringar förbehålles. 
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Leveransens omfattning 

▪ Panel för uppvärmning 

▪ Material för väggmontering 

▪ Bruksanvisningar 

 

Beskrivning av enheten 

a) Huvudströmbrytare 

b) Kontrollelement 

c) Radiator 

d) Temperaturgivare 

e) Visa 

 

 

Säkerhetsanvisningar för 

montering 

Värmepanelen kan monteras på väggar eller andra vertikala ytor. 

Observera följande anvisningar vid montering: 

1. Se till att väggen eller den vertikala ytan som du monterar värmepanelen på klarar av att bära 

apparatens vikt.  

2. För att undvika överbelastning av kretsen får du inte ansluta panelen till en krets där andra 

apparater redan är anslutna.  

Montera inte värmepanelen direkt under ett vägguttag, eftersom den starkaste värmen genereras 

ovanför panelen och uttaget kan skadas.  

Värmepanelens minsta avstånd till andra föremåls botten, överkant och sidor (fönsterbräda, uttag 

etc.) ska vara minst 50 cm. Avståndet till fasta föremål eller brännbara material bör vara minst 1-2 

meter. 

5. Se till att det inte finns något material i värmepanelens omedelbara närhet som kan deformeras 

eller missfärgas vid en temperatur på över 100 °C.  

6. För att inte påverka värmeeffektiviteten får du inte placera möbler eller andra föremål framför 

värmepanelen.  

7. Lägg inte under några omständigheter kabeln bakom panelen.  
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NOTERA 

För att undvika att värmepanelen skadas rekommenderar vi att två 
personer utför installationen.  

 

Före montering 

Öppna lådan och ta ut apparaten.  
Ta bort förpackningen helt och hållet från enheten.  
Kontrollera därefter om enheten är skadad.  
Dra försiktigt ut nätkabeln och kontrollera att den inte är skadad.  

 

 Installationsanvisningar  

 
Packa upp paketet och hitta radiatorn tillsammans med tillbehören för väggmontering. 

1. Markera positionerna för de fyra hålen som ska borras i väggen. (Det rekommenderas 

att installera radiatorn på en höjd av 20 till 100 cm från golvet för bästa prestanda). 

2. Borra hålen med borrmaskinen från tillbehörspaketet. 

3. Sätt in plastskenorna i hålen. 

4. Montera panelens kylare på de fyra skenorna som motsvarar de fyra hålen i kylaren. 

5. Skruva in de fyra fästskruvarna i plastskenorna. 

6. Sätt på locken på fästskruvarna. Det rekommenderas att du använder vanligt lim för att 

fästa locken ordentligt på skruvarna. 

7. För att ta bort enheten från väggen öppnar du bara skruvkapslarna, lossar skruvarna 

med en skruvmejsel och tar sedan bort kylaren. 

8. Se till att avståndet mellan radiatorns undersida och golvet inte är mindre än 20 cm när 

radiatorn installeras. 

Obs: Kittet som ingår i leveransen är avsett för vertikal montering på en stabil vägg. Om du 

monterar på andra väggar behöver du lämpliga fästelement (ingår inte). Se till att värmepanelen 

kan monteras säkert. Vi rekommenderar starkt att panelen installeras av en kvalificerad elektriker 

eller installatör som är auktoriserad av SHX. Värmepanelen måste monteras minst 20 cm från alla 

föremål, väggar osv. Avståndet till golvet måste vara minst 20 cm och avståndet ovanför värmaren 

måste vara minst 20 cm. 
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Snabbguide 

Följ dessa anvisningar för att använda värmaren: 

1. Kontrollera att kylaren inte är skadad. 

2. Sätt in kontakten i uttaget och slå på den upplysta ON / OFF-omkopplaren. 

3. Ställ in temperaturen på den digitala displayen till önskad komforttemperatur. Radiatorn 

stängs automatiskt av när den inställda komforttemperaturen är uppnådd och slås på 

igen när temperaturen sjunker under den inställda temperaturen. Anmärkning: Siffran 

för komforttemperaturen motsvarar inte nödvändigtvis Celsius-omgivningstemperaturen. 

Om du inte har för avsikt att använda radiatorn under en längre tid ska du dra ut 

kontakten ur uttaget. 

Driftsättning och funktion 

Följ dessa anvisningar för att använda värmaren: 

1. Kontrollera om kylaren är skadad. 

 

2. INSTÄLLNING AV DATUM OCH TID: Slå på sidokontakten och se till att 

strömförsörjningen är aktiverad. Tryck på knappen  för att slå på radiatorn. Tryck på 

knappen "SET" i 3 sekunder för att ställa in schemat. När timvisningen blinkar, tryck på 

"△" eller "▽" för att ställa in timmen från 01-23. Tryck på "SET" tills minutvisningen 

blinkar, tryck på "△" eller "▽" för att ställa in minuten från 00-59. Tryck på "SET" tills 

veckodagarna blinkar, tryck på "△" eller "▽" för att ställa in veckan från MO-SO, tryck 

på "SET" för att spara eller så sparar den automatiskt efter 10 sekunder. 
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3. POWER SWITCH: Tryck på knappen  för att slå på radiatorn. LCD-displayen visar 

rumstemperaturen, schemat (utan klocktecken) och veckostatus. I radiatorns 

normalläge visar displayen ingenting så snart värmepanelen är avstängd.  

 

4. M SVITCH: Tryck på "M" för att ställa in normalläge eller veckoläge. I normalläge har 

radiatorn ingen timerinställning. 

 

 

5. TEMPERATURVÄGARE: Tryck på knappen  , tryck på "M". I radiatorns normalläge 

trycker du på "SET". LCD-displayen visar rumstemperaturen, tryck på "△" eller "▽" för 

att ställa in önskad temperatur. Tryck på "SET" för att spara den valda temperaturen, 

alternativt sparas den inställda temperaturen automatiskt efter 10 sekunder. (Den 

inställda temperaturen måste vara högre än rumstemperaturen). 

 

6. TIMER: Tryck på knappen  , tryck på "M", välj veckoprogrammet. LCD-displayen visar 

veckan (MO-SO)  högst upp och tiden till vänster. Tryck på "SET" tills 

temperaturinställningen blinkar, tryck på "△" eller "▽" för att ställa in önskad temperatur, 

tryck på "SET" för att bekräfta. På skärmen visas "ON" för att starta timerinställningen. 

Timindikatorn måste blinka för att ställa in timerns starttimme. Tryck på "△" eller "▽" för 

att välja önskad starttimme. Minutkoden blinkar för att ställa in minuterna för timern. 

Tryck på "SET", skärmen visar "OFF" för att avsluta timerinställningen. Timkoden måste 

blinka för att ställa in stoppurtiden. Tryck på "△" eller "▽" för att välja önskad stopptid. 

Minuteriet börjar blinka på minutdisplayen. Ställ in minuterna för timerstoppet. 

Stopptiden måste vara senare än starttiden. Om stopptiden ligger före starttiden 

kommer timern inte att fungera för det datumet. 

 

Rumstemperaturregleringen har en detektering av öppna fönster. Värmaren, öppna 

dörrar och fönster samt rumsluftsystemet utvärderas individuellt. Om den omgivande 

temperaturen sjunker med mer än 3 ℃ minskar systemet värmeeffekten för att spara 

energi. Om du vill fortsätta värma måste du stänga dörrar och fönster och slå på 

värmaren för att ställa in den i arbetsläge och fortsätta värma. 

7. Inaktivera fönsteröppning 

 

Fönsterfunktionen är aktiverad från och med nu. Om du vill avaktivera fönsterfunktionen 

trycker du på knappen "▽" och håller den intryckt i fem sekunder. Så snart du har hört 

signaltonen släpper du knappen "▽". Detta släcker symbolen för fönsteröppning "   

" i det nedre högra hörnet på skärmen försvinner och fönsteröppningsfunktionen är 

framgångsrikt avaktiverad. 

 

8. Återställa fönstrets funktion 

Om du vill återaktivera fönsterfunktionen trycker du på "△"-tangenten i 5 sekunder. När 

du har hört ett "klick" släpper du "SET"-knappen, och symbolen för fönsteröppning " 
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  " i det nedre högra hörnet på displayen lyser och fönsteröppningsfunktionen 

återgår till det normala. 

Om du inte tänker använda panelen under en längre tid ska du dra ur värmaren från 

strömkontakten. 

 

PROBLEMLÖSNING 

Om radiatorn inte fungerar följer du dessa instruktioner: 

Kontrollera att brytaren eller säkringen fungerar som den ska. 

Kontrollera att kylaren är inkopplad och att uttaget fungerar som det ska. 

Om ON / OFF-omkopplaren inte lyser, skicka den direkt till ett servicecenter för reparation eller 

kontakta din återförsäljare. 

OBS: OM DU HAR PROBLEM MED DIN VÄRMARE, SE INFORMATIONEN OM GARANTIN. 

FÖRSÖK INTE ÖPPNA ELLER REPARERA VÄRMAREN SJÄLV. OM DU GÖR DET KAN 

GARANTIN OGILTIGFÖRKLARAS OCH ORSAKA SKADOR ELLER PERSONSKADOR. OM 

PROBLEMET KVARSTÅR SKA DU KONTAKTA DIN ÅTERFÖRSÄLJARE ELLER VÅR 

SERVICEAVDELNING.  
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Teknisk information  

Artikelnummer:  SHXPH550 

Ingångsspänning: 220-240V 

Frekvens: 50-60Hz 

Prestationsområde: 550 W 

Uppvärmningsområde:  9-12 m2 

Skyddsklass: II 

Vikt/mått 7.75kg 

600*800*11mm 

Kontaktadress för ytterligare 

information: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Wien 
Servicelinje: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-nummer: 236974 t / FB- domstol: Wien 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Obligatorisk information om elektriska enrumsvärmare 

 
Modell nr: SHXPH550 

Artikel Symbol Värde Enhet 

Uppvärmningskapacitet 

Nominell värmeeffekt Pnom 0,55 kW 

Minsta värmekapacitet (riktvärde) PMin 0 kW 

Maximal kontinuerlig 
uppvärmningseffekt 

Pmax, c 0,55 kW 

Förbrukning av hjälpenergi 

Vid nominell värmeeffekt Elmax N / A kW 

Vid minsta värmeeffekt ElMin N / A kW 

I standby-läge ElSB 0,000960 kW 

Typ av värmetillförsel, endast för elektriska rumsuppvärmare (individuellt val). 

Manuell styrning av värmelasten, med integrerad termostat Ingen 

Manuell styrning av värmelasten med återkoppling av rumstemperatur och/eller 
utomhustemperatur. 

Ingen 

Elektronisk reglering av värmelast med återkoppling av rumstemperatur och/eller 
utomhustemperatur. 

Ingen 

värmeavledning med hjälp av fläkt Ingen 

Typ av värmeeffekt/rumstemperaturreglering (Single Select) 

Enstegsvärme och ingen reglering av rumstemperaturen. Ingen 

Två eller fler manuella steg, ingen kontroll av rumstemperaturen. Ingen 

med mekanisk termostat reglering av rumstemperaturen Ingen 

med elektronisk reglering av rumstemperaturen Ingen 

Elektronisk reglering av rumstemperaturen plus timer för dagtid Ingen 

Elektronisk rumstemperaturreglering med veckotimer Ja 

Ytterligare kontrollalternativ (flera val är möjliga) 

Reglering av rumstemperatur, med närvarodetektering Ingen 
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Reglering av rumstemperatur, med detektering av öppna fönster Ja 

med möjlighet till distanskontroll Ingen 

med adaptiv startstyrning Ingen 

med begränsning av arbetstiden Ja 

med svart bollsensor Ingen 

Kontaktuppgifter Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Wien - Österrike  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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GARANTI 
  

Med den här kvalitetsprodukten från SHX har du fattat ett beslut om innovation, hållbarhet och tillförlitlighet.   
För denna SHX-enhet beviljar vi en garantiperiod på 2 år från inköpsdatumet som gäller i Österrike och 
Tyskland!  
Om det mot förmodan ändå skulle bli nödvändigt med service på din enhet under denna period garanterar vi 
härmed att vi reparerar enheten kostnadsfritt (reservdelar och arbete) eller (enligt Schuss' bedömning) byter ut 
produkten. Om varken reparation eller byte är möjligt av ekonomiska skäl förbehåller vi oss rätten att utfärda en 
kreditnota på det aktuella värdet.  
Kontakta i vilket fall som helst kundtjänstlinjen som ett första steg (se bruksanvisningen - "Kontaktadresser för 
ytterligare information och servicelinje"). 
Vi vill påpeka att reparationer som inte har utförts av auktoriserade verkstäder omedelbart upphäver giltigheten 
av denna garanti.  

Denna garanti täcker inte:  

• Skador på grund av att bruksanvisningen inte följs.  

• Reparation eller utbyte av delar på grund av normalt slitage.    

• Anordningar som används - även om det bara är delvis - för kommersiella ändamål.  

• Mekaniskt skadad utrustning på grund av yttre påverkan (fall, slag, brott, felaktig användning osv.) 
samt slitage av estetisk karaktär.  

• Utrustning som har hanterats felaktigt  

• Enheter som inte har öppnats av vår auktoriserade serviceverkstad.  

• Konsumenternas förväntningar uppfylls inte  

• Skador till följd av force majeure, vatten, blixtnedslag, överspänning.  

• Enheter där typbeteckningen och/eller serienumret på enheten har ändrats, raderats, gjorts oläsligt 
eller avlägsnats.  

• Defekter på grund av extraordinära föroreningar  

• Tjänster utanför våra auktoriserade verkstäder, transportkostnaderna till en auktoriserad verkstad eller 
till oss och tillbaka samt de risker som är förknippade med dem.  

  
Vi påpekar uttryckligen att det inom garantiperioden kommer att debiteras ett engångsbelopp på 60 euro 
(indexerad bas CPI 2015, juni 2020) i händelse av fel i driften eller om inget fel upptäcktes.  
Genom att tillhandahålla en garantiservice (reparation eller byte av enheten), kan absolut< 
Garantiperioden på 2 år från inköpsdatum är inte förlängd.   
Den 2-åriga garantin är endast giltig mot uppvisande av köpekvittot (namn och adress till återförsäljaren samt 
enhetens fullständiga beteckning måste finnas med) och motsvarande garantibevis, på vilket enhetstypen samt 
serienumret (synligt på lådan och på enhetens baksida eller undersida) måste antecknas! Utan uppvisande av 
garantibeviset gäller endast den lagstadgade garantin!  
Vi påpekar uttryckligen att de lagstadgade garantirättigheterna inte påverkas av denna garanti och fortsätter 
oförminskat.  
 Schuss Home Electronic GmbH och dess ställföreträdare är endast skadeståndsskyldiga vid grov vårdslöshet 
eller uppsåt. Ansvar för utebliven vinst, förväntade men inte realiserade besparingar, följdskador och skador från 
tredje parts anspråk är i alla fall uteslutet.   
  

Kontaktadressen till respektive serviceverkstad hittar du på vår hemsida www.schuss-home.at.    

Grattis till ditt val. Vi önskar dig mycket nöje med din SHX-enhet!  

ADRESS  
SHX Distribution      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Wien, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
      

 

 

Typbeteckning:........................................ 
 
Serienummer:..............................................   
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NÁVOD K OBSLUZE 

VYTÁPĚCÍ PANEL 

SHXPH550 

 

GRATULUJEME! 

DĚKUJEME, ŽE JSTE SI VYBRALI TENTO PRODUKT OD 

SPOLEČNOSTI SHX. 

 

Tento výrobek je vhodný pouze pro dobře izolované místnosti 

nebo pro příležitostné použití. 
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OBSAH

Důležité informace o bezpečnosti, umístění a elektrickém připojení 

Recyklace, likvidace, prohlášení o shodě 

Rozsah dodávky 

Bezpečnostní pokyny pro montáž 

Pokyny k instalaci 

Stručný průvodce 

Uvedení do provozu a funkce 

Řešení problémů 

Technické informace 

Požadované informace o elektrických ohřívačích pro jednu místnost 

Záruka 

Prohlášení o shodě 

CZ 
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PŘED ZAHÁJENÍM MONTÁŽE, INSTALACE, PROVOZU 

NEBO ÚDRŽBY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE NÁVOD K 

OBSLUZE. CHRAŇTE SEBE I OSTATNÍ DODRŽOVÁNÍM 

BEZPEČNOSTNÍCH POKYNŮ. NEDODRŽENÍ POKYNŮ 

MŮŽE MÍT ZA NÁSLEDEK ZRANĚNÍ OSOB A/NEBO 

POŠKOZENÍ MAJETKU A/NEBO ZTRÁTU ZÁRUČNÍHO 

KRYTÍ! 

Zamýšlené použití 

Tento spotřebič je určen pouze k vytápění domácnosti a 

nesmí se používat k jiným účelům.  

 

DŮLEŽITÉ INFORMACE O BEZPEČNOSTI, NORMĚ A 

ELEKTRICKÉM PŘIPOJENÍ 

   

1. Spotřebič používejte pouze v souladu s pokyny 

uvedenými v návodu k použití. Jakékoli jiné použití, 

které není doporučeno výrobcem, může vést k požáru, 

úrazu elektrickým proudem nebo zranění osob. 

2. Nepoužívejte toto topné těleso, pokud vám předtím 

spadlo. 

3. Nepoužívejte tento ohřívač, pokud vykazuje viditelné 

známky poškození. 

4. Ohřívač používejte na vodorovném a stabilním povrchu 

nebo v případě potřeby připevněný ke zdi. 

5. Děti mladší 3 let je třeba držet stranou, pokud nejsou 

pod neustálým dohledem. 
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6. Vyjměte obal a zkontrolujte, zda není jednotka 

poškozena. V případě pochybností spotřebič 

nepoužívejte a kontaktujte svého prodejce.  

7. Před připojením spotřebiče k elektrické síti 

zkontrolujte, zda typ proudu a síťové napětí 

odpovídají údajům na typovém štítku spotřebiče.  

8. elektrická zásuvka, do které spotřebič připojíte, nesmí 

být vadná nebo uvolněná a musí být vhodná pro 

požadované proudové zatížení a především spolehlivě 

uzemněná.  

9. nepoužívejte prodlužovací kabel, protože by se mohl 

přehřát a způsobit požár.  

10. spotřebič nesmí být umístěn přímo pod zásuvkou. V 

případě pochybností nechte elektrickou instalaci 

zkontrolovat kvalifikovaným elektrikářem.  

11. je zakázáno jakkoli upravovat nebo měnit vlastnosti 

tohoto spotřebiče. Používejte pouze náhradní díly a 

příslušenství doporučené výrobcem (v opačném případě 

může dojít ke ztrátě záruky).  

12. Nepoužívejte tento ohřívač, pokud vykazuje viditelné 

známky poškození.  

13. Nenechávejte spotřebič bez dozoru. Pokud opustíte 

místnost, vždy spotřebič vypněte.  

14. nepoužívejte spotřebič v malých místnostech, kde se 

nacházejí osoby, které nejsou schopny samy opustit 

místnost, pokud nejsou pod neustálým dohledem.  

15. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.  

16. Děti mladší 3 let se nesmí ke spotřebiči přibližovat, 

pokud nejsou pod neustálým dohledem. 



 

100 
 

17. Děti ve věku 3 let a mladší 8 let mohou spotřebič zapínat 

a vypínat pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo 

byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a 

rozumí z toho vyplývajícím nebezpečím, za 

předpokladu, že je spotřebič umístěn nebo instalován v 

obvyklé poloze pro použití. Děti ve věku 3 let a mladší 8 

let nesmějí spotřebič zapojovat do síťové zásuvky, 

regulovat spotřebič, čistit spotřebič a/nebo provádět 

uživatelskou údržbu. 

18. Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a starší a 

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 

duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností 

a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny 

o bezpečném používání spotřebiče a rozumí 

souvisejícím nebezpečím. Děti si se spotřebičem nesmí 

hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti 

bez dozoru. 

19. Pokud je síťový kabel tohoto spotřebiče poškozen, musí 

být vyměněn výrobcem nebo jeho poprodejním servisem 

nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se předešlo 

nebezpečí. 

20. Zabraňte dětem v přístupu k obalovým materiálům.  

21. při požití hrozí nebezpečí udušení!  

22. jednotka není vhodná pro nepřetržitý a přesný provoz.  

23. nepoužívejte tento ohřívač, pokud vám předtím upadl. 

24. Tento spotřebič je určen pouze pro suché vnitřní 

použití.  

25. Nepoužívejte přístroj v blízkosti vody nebo vysoké 

vlhkosti, např. ve vlhkém sklepě, vedle bazénu, vany 
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nebo sprchy. Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala 

voda.  

26. Nepoužívejte spotřebič v bezprostřední blízkosti 

benzínu, plynu, oleje, alkoholu nebo jiných výbušných a 

vysoce hořlavých kapalin nebo plynů.  

27. Abyste snížili riziko požáru, dodržujte vzdálenost 

nejméně jeden metr od výstupu vzduchu ze spotřebiče 

ke všem vysoce hořlavým materiálům, jako jsou např:  

a. nádoby pod tlakem (např. nádoby s rozprašovačem)  

b. Nábytek  

c. Textilní výrobky všeho druhu  

28. Ohřívač používejte na vodorovném a stabilním povrchu 

nebo v případě potřeby připevněný ke zdi. 

29. Spotřebič nikdy nezakrývejte během provozu ani při 

chladnutí.  

30. Dbejte na to, aby se mezi spotřebič a montážní stěnu 

nedostaly žádné předměty, které se dotýkají topné 

plochy.  

31. Před odpojením spotřebiče od elektrické sítě jej vždy 

vypněte.  

 

32. Upozornění - Některé části výrobku mohou být velmi 

horké a způsobit popáleniny. Zvláštní opatrnosti je třeba 

dbát v přítomnosti dětí a zranitelných osob. Před 

čištěním nebo demontáží spotřebiče jej vždy nechte 

vychladnout.  

33. Pokud spotřebič nepoužíváte, před čištěním nebo v 

případě potřeby údržby jej odpojte od sítě.  
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34. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 

dozoru. 

35. abyste předešli úrazu elektrickým proudem, 

nemanipulujte se zástrčkou mokrýma rukama.  

POZOR 

 

RIZIKO ZRANĚNÍ 

Přístroj se během provozu zahřívá! 

Během provozu se nikdy nedotýkejte spotřebiče→ , což by 
mohlo způsobit vážné popáleniny. 

VAROVÁNÍ 

 

NEBEZPEČÍ POŽÁRU 

VAROVÁNÍ: Abyste zabránili přehřátí ohřívače, 
nezakrývejte jej. 

POZOR 

 

BEZPEČNOSTNÍ VZDÁLENOST 

Udržujte bezpečnou vzdálenost alespoň 1 metr od snadno 
zápalných předmětů, jako je nábytek, záclony, papír apod.! 

 

POLOHA 

Spotřebič vždy umístěte tak, aby mohl vzduch bez překážek 
proudit dovnitř a ven. 

 

RIZIKO POPÁLENIN 

Spotřebič se během používání velmi zahřívá a může způsobit 
popáleniny. Zvláštní pozornost je třeba věnovat přítomnosti 

dětí a zranitelných osob. 

 

RIZIKO PŘEHŘÁTÍ 

Nevytápějte místnosti o objemu menším než 4 m³. 
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Symboly na jednotce 

 Symbol: 

Význam:  

Pozor! Nezakrývejte!  

 Symbol na přístroji označuje, že není dovoleno věšet předměty (např. ručníky, 

oblečení apod.) nad přístroj nebo přímo před něj. Ohřívač nesmí být zakrytý, 

aby nedošlo k přehřátí a nebezpečí požáru!  

 Symbol: 

Význam:  

Třída ochrany 2  

Symbol označuje, že jednotka je zařazena do třídy ochrany 2.  

Přístroje třídy ochrany 2 nejsou připojeny k ochrannému vodiči. Místo toho 

mají zesílenou nebo dvojitou izolaci na úrovni jmenovitého izolačního napětí 

mezi aktivními a dotykovými částmi. Elektricky vodivé povrchy nebo vodivé 

dotykové části jsou tedy od živých částí odděleny zesílenou nebo dvojitou 

izolací.  
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Recyklace, likvidace, prohlášení o shodě 

 

 

RECYKLACE 

Obalové materiály lze recyklovat. Proto se doporučuje 
vyhazovat je do tříděného odpadu. 

 

DISPOSAL 

Symbol "přeškrtnuté popelnice" vyžaduje oddělenou likvidaci 
odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ). 
Elektrická a elektronická zařízení mohou obsahovat 
nebezpečné a pro životní prostředí nebezpečné látky. 
Nevyhazujte je proto do netříděného zbytkového odpadu, ale 
na určeném sběrném místě pro odpadní elektrická a 
elektronická zařízení. Pomůžete tak chránit zdroje a životní 
prostředí. Další informace získáte u svého prodejce nebo na 
místních úřadech. Směrnice 2012/19/EU 

 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Tímto potvrzujeme, že tento článek je v souladu se 
základními požadavky, nařízeními a směrnicemi EU. 
Podrobné prohlášení o shodě si můžete kdykoli prohlédnout 
pod následujícím odkazem: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

S výjimkou chyb a technických úprav. 
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Rozsah dodávky 

▪ Topný panel 

▪ Materiál pro montáž na stěnu 

▪ Návod k obsluze 

 

Popis jednotky 

a) Hlavní vypínač 

b) Řídicí prvek 

c) Chladič 

d) Snímač teploty 

e) Zobrazit 

 

 

Bezpečnostní pokyny pro montáž 

Topný panel lze namontovat na stěny nebo jiné svislé plochy. 

Při montáži dodržujte následující pokyny: 

1. Ujistěte se, že stěna nebo svislá plocha, na kterou topný panel montujete, unese hmotnost 

spotřebiče.  

2. abyste zabránili přetížení obvodu, nepřipojujte panel k obvodu, ke kterému jsou již připojeny 

jiné spotřebiče.  

Nemontujte topný panel přímo pod zásuvku, protože nad panelem vzniká nejsilnější teplo a mohlo 

by dojít k poškození zásuvky.  

Minimální vzdálenost topného panelu od spodního, horního a bočního okraje jiných objektů 

(okenní parapet, zásuvka atd.) by měla být alespoň 50 cm. Vzdálenost od pevných předmětů 

nebo hořlavých materiálů by měla být minimálně 1-2 metry. 

5. Ujistěte se, že se v bezprostřední blízkosti topného panelu nenachází žádný materiál, který by 

se mohl při teplotě vyšší než 100 °C deformovat nebo změnit barvu.  

6. abyste neovlivnili účinnost vytápění, neumisťujte před topný panel žádný nábytek ani jiné 

předměty.  

7. Kabel v žádném případě nepokládejte za panel.  
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POZNÁMKA 

Aby nedošlo k poškození topného panelu, doporučujeme, aby 
instalaci prováděly dvě osoby.  

 

Před montáží 

Otevřete krabici a vyjměte spotřebič.  
Obal z jednotky zcela vyjměte.  
Poté zkontrolujte, zda jednotka není poškozená.  
Opatrně odviňte síťový kabel a zkontrolujte, zda není poškozený.  

 

 Pokyny k instalaci  

 
Rozbalte balení a najděte radiátor spolu s příslušenstvím pro montáž na stěnu. 

1. Označte si polohu čtyř otvorů, které se mají vyvrtat do stěny. (Pro dosažení nejlepšího 

výkonu se doporučuje instalovat radiátor ve výšce 20 až 100 cm od podlahy). 

2. Vyvrtejte otvory pomocí vrtáku z balení příslušenství. 

3. Vložte plastové lišty do otvorů. 

4. Panelový chladič nainstalujte na čtyři kolejnice, které odpovídají čtyřem otvorům v 

chladiči. 

5. Zašroubujte čtyři upevňovací šrouby do plastových lišt. 

6. Nasaďte krytky na upevňovací šrouby. Doporučujeme použít běžné lepidlo k pevnému 

přilepení krytek ke šroubům. 

7. Chcete-li jednotku vyjmout ze zdi, jednoduše otevřete krytky šroubů, šroubovákem je 

povolte a poté chladič vyjměte. 

8. Dbejte na to, aby vzdálenost mezi spodní částí radiátoru a podlahou nebyla při instalaci 

menší než 20 cm. 

Poznámka: Dodávaná sada je určena pro svislou montáž na stabilní stěnu. V případě montáže na 

jiné stěny budete potřebovat vhodné upevňovací prvky (nejsou součástí dodávky). Ujistěte se, že 

topný panel lze bezpečně namontovat. Důrazně doporučujeme, aby panel instaloval kvalifikovaný 

elektrikář nebo montážní firma autorizovaná společností SHX. Topný panel musí být namontován 

ve vzdálenosti nejméně 20 cm od všech předmětů, stěn atd. Vzdálenost od podlahy musí být 

nejméně 20 cm a vzdálenost nad ohřívačem musí být nejméně 20 cm. 
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Stručný průvodce 

Při používání ohřívače postupujte podle následujících pokynů: 

1. Zkontrolujte, zda chladič není poškozený. 

2. Zasuňte zástrčku do zásuvky a zapněte osvětlený vypínač. 

3. Nastavte teplotu na digitálním displeji na požadovanou komfortní teplotu. Radiátor se 

automaticky vypne po dosažení nastavené komfortní teploty a znovu se zapne, když 

teplota klesne pod nastavenou teplotu. Poznámka: Číslo komfortní teploty nemusí nutně 

odpovídat okolní teplotě ve stupních Celsia. Pokud nemáte v úmyslu radiátor delší dobu 

používat, odpojte zástrčku ze zásuvky. 

Uvedení do provozu a funkce 

Při používání ohřívače postupujte podle následujících pokynů: 

1. Zkontrolujte chladič, zda není poškozený. 

 

2. NASTAVENÍ DATA A ČASU: Zapněte boční vypínač a ujistěte se, že je aktivováno 

napájení. Stisknutím tlačítka  zapněte radiátor. Stisknutím tlačítka "SET" na 3 

sekundy nastavte časový plán. Jakmile začne blikat displej s hodinami, stiskněte 

tlačítko "△" nebo "▽" pro nastavení hodin v rozmezí 01-23, stiskněte tlačítko "SET", 

dokud nezačne blikat displej s minutami, stiskněte tlačítko "△" nebo "▽" pro nastavení 

minut v rozmezí 00-59. Stiskněte tlačítko "SET", dokud nezačne blikat displej s 

minutami. Stiskněte "SET", dokud nezačnou blikat dny v týdnu, stisknutím "△" nebo "▽" 
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nastavte týden od MO-SO, stisknutím "SET" uložte nebo se po 10 sekundách 

automaticky uloží. 

 

3. PŘEPÍNAČ NAPÁJENÍ: Stisknutím tlačítka  zapnete radiátor. Na LCD displeji se 

zobrazí teplota v místnosti, časový plán (bez znaménka hodin) a týdenní stav. V 

normálním režimu radiátoru se na displeji nic nezobrazuje, jakmile je topný panel 

vypnutý.  

 

4. PŘEPÍNAČ M: Stisknutím tlačítka "M" nastavíte normální režim nebo týdenní režim. V 

normálním režimu nemá radiátor žádné nastavení časovače. 

 

 

5. PŘEPÍNAČ TEPLOTY: Stiskněte tlačítko  , stiskněte tlačítko "M". V normálním režimu 

radiátoru stiskněte tlačítko "SET". Na LCD displeji se zobrazí pokojová teplota, 

stisknutím tlačítka "△" nebo "▽" nastavte požadovanou teplotu. Stisknutím tlačítka 

"SET" uložíte zvolenou teplotu, případně se nastavená teplota automaticky uloží po 10 

sekundách. (Nastavená teplota musí být vyšší než pokojová teplota). 

 

6. ČASOVAČ: Stiskněte tlačítko  , stiskněte "M", zvolte týdenní program. Na LCD 

displeji se nahoře zobrazí týden (MO-SO)  a vlevo čas. Stiskněte tlačítko "SET", 

dokud nezačne blikat nastavení teploty, stisknutím tlačítka "△" nebo "▽" nastavte 

požadovanou teplotu, potvrďte stisknutím tlačítka "SET". Na displeji se zobrazí "ON" pro 

spuštění nastavení časovače. Pro nastavení hodiny spuštění časovače musí blikat 

ukazatel hodin. Stisknutím tlačítka "△" nebo "▽" vyberte požadovanou hodinu spuštění. 

Kód minut bliká pro nastavení minut časovače. Stiskněte tlačítko "SET", na obrazovce 

se zobrazí "OFF" pro dokončení nastavení časovače. Pro nastavení času stopek musí 

blikat kód hodiny. Stisknutím tlačítka "△" nebo "▽" vyberte požadovaný čas stopek. 

Začne blikat minutový displej. Nastavte minuty pro zastavení časovače. Čas zastavení 

musí být pozdější než čas spuštění. Pokud je čas zastavení před časem spuštění, 

časovač nebude pro toto datum fungovat. 

 

Regulace teploty v místnosti je vybavena detekcí otevřeného okna. Ohřívač, otevřené 

dveře a okna i systém větrání místnosti jsou vyhodnocovány individuálně. Pokud okolní 

teplota klesne o více než 3 ℃, systém sníží výkon vytápění, aby šetřil energii. Pokud 

chcete pokračovat ve vytápění, musíte zavřít dveře a okna a zapnout ohřívač, aby se 

nastavil do pracovního stavu a pokračoval ve vytápění. 

7. Deaktivace otevírání oken 

 

Funkce okna je aktivována ex works. Pokud však chcete funkci okna deaktivovat, 

stiskněte a podržte tlačítko "▽" po dobu pěti sekund. Jakmile uslyšíte signální tón, 

tlačítko "▽" uvolněte. Tím zhasne symbol otevření okna "   " v pravém dolním 

rohu obrazovky zmizí a funkce otevírání oken bude úspěšně deaktivována. 
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8. Obnovení funkce okna 

Pokud chcete funkci okna znovu aktivovat, stiskněte na 5 sekund tlačítko "△". Poté, co 

uslyšíte "cvaknutí", uvolněte klávesu "SET", zobrazí se symbol otevření okna "   " 

v pravém dolním rohu obrazovky displeje rozsvítí a funkce otevírání oken se vrátí do 

normálního režimu. 

Pokud nemáte v úmyslu panel delší dobu používat, měli byste odpojit zástrčku ohřívače. 

 

ŘEŠENÍ PROBLÉMU 

Pokud chladič nefunguje, postupujte podle následujících pokynů: 

Ujistěte se, že váš jistič nebo pojistka správně fungují. 

Zkontrolujte, zda je chladič zapojen a zda zásuvka správně funguje. 

Pokud se spínač ON/OFF nerozsvítí, zašlete jej přímo do servisního střediska k opravě nebo se 

obraťte na svého prodejce. 

POZNÁMKA: POKUD MÁTE S OHŘÍVAČEM PROBLÉM, PŘEČTĚTE SI INFORMACE O 

ZÁRUCE. NEPOKOUŠEJTE SE OHŘÍVAČ SAMI OTEVÍRAT NEBO OPRAVOVAT. POKUD 

TAK UČINÍTE, MŮŽE DOJÍT KE ZTRÁTĚ ZÁRUKY A POŠKOZENÍ NEBO ZRANĚNÍ OSOB. 

POKUD PROBLÉM PŘETRVÁVÁ, KONTAKTUJTE SVÉHO PRODEJCE NEBO NAŠE 

SERVISNÍ ODDĚLENÍ.  
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Technické informace  

Číslo položky:  SHXPH550 

Vstupní napětí: 220-240V 

Frekvence: 50-60Hz 

Oblast výkonu: 550 W 

Rozsah ohřevu:  9-12 m2 

Třída ochrany: II 

Hmotnost / rozměry 7,75 kg 

600*800*11 mm 

Kontaktní adresa pro další 

informace: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Vídeň 
Linka služeb: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

Číslo FB: 236974 t / FB-Court: Vídeň 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Požadované informace o elektrických ohřívačích pro jednu místnost 

 
Model č: SHXPH550 

Článek Symbol Hodnota Jednotka 

Topný výkon 

Jmenovitý tepelný výkon Pnom 0,55 kW 

Minimální topný výkon (orientační 
hodnota) 

PMin 0 kW 

Maximální trvalý topný výkon Pmax, c 0,55 kW 

Spotřeba pomocné energie 

Při jmenovitém tepelném výkonu Elmax N / A kW 

Při minimálním topném výkonu ElMin N / A kW 

V pohotovostním režimu ElSB 0,000960 kW 

Typ dodávky tepla, pouze pro elektrická akumulační pokojová topidla (individuální volba) 

Ruční regulace topné zátěže s integrovaným termostatem Ne 

Manuální regulace topné zátěže se zpětnou vazbou na teplotu v místnosti a/nebo 
venkovní teplotu 

Ne 

Elektronická regulace topné zátěže se zpětnou vazbou na pokojovou a/nebo venkovní 
teplotu 

Ne 

odvádění tepla pomocí ventilátoru Ne 

Typ topného výkonu/řízení teploty v místnosti (Single Select) 

Jednostupňový topný výkon a žádná regulace teploty v místnosti Ne 

Dva nebo více manuálních kroků, bez regulace teploty v místnosti Ne 

s mechanickým termostatem pro regulaci teploty v místnosti Ne 

s elektronickou regulací pokojové teploty Ne 

Elektronická regulace pokojové teploty a denní časovač Ne 

Elektronická regulace pokojové teploty a týdenní časovač Ano 

Další možnosti ovládání (možnost vícenásobného výběru) 

Řízení teploty v místnosti s detekcí přítomnosti Ne 



 

112 
 

Regulace teploty v místnosti s detekcí otevřených oken Ano 

s možností kontroly vzdálenosti Ne 

s adaptivním řízením startu Ne 

s pracovním časovým limitem Ano 

s černým kuličkovým senzorem Ne 

Kontaktní údaje Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Vídeň -Rakousko  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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ZÁRUKA 
  

S tímto kvalitním výrobkem od společnosti SHX jste se rozhodli pro inovaci, trvanlivost a spolehlivost.   
Na tuto jednotku SHX poskytujeme záruku 2 roky od data nákupu platnou v Rakousku a Německu!  
Pokud by v rozporu s očekáváním bylo během tohoto období přesto nutné provést na vašem zařízení servisní 
práce, zaručujeme tímto bezplatnou opravu zařízení (náhradní díly a práce) nebo (podle uvážení společnosti 
Schuss) výměnu výrobku. Pokud by oprava ani výměna nebyla z ekonomických důvodů možná, vyhrazujeme si 
právo vystavit dobropis v aktuální hodnotě.  
V každém případě se nejprve obraťte na zákaznickou linku (viz návod k použití - "Kontaktní adresy pro další 
informace a servisní linka"). 
Rádi bychom upozornili, že opravy, které nebyly provedeny v autorizovaných smluvních servisech, okamžitě 
ukončují platnost této záruky.  

Tato záruka se nevztahuje na:  

• Poškození v důsledku nedodržení návodu k obsluze  

• Oprava nebo výměna dílů v důsledku běžného opotřebení    

• Zařízení, která se používají - i jen částečně - ke komerčním účelům.  

• Mechanicky poškozené zařízení v důsledku vnějších vlivů (pád, náraz, rozbití, nesprávné používání 
atd.), jakož i opotřebení estetického charakteru.  

• Zařízení, se kterým bylo nesprávně manipulováno.  

• Jednotky, které nebyly otevřeny naším autorizovaným servisem.  

• Nesplněná očekávání spotřebitelů  

• Škody způsobené vyšší mocí, vodou, bleskem, přepětím  

• Jednotky, jejichž typové označení a/nebo výrobní číslo na jednotce bylo změněno, vymazáno, 
nečitelné nebo odstraněno.  

• Vady způsobené mimořádným znečištěním  

• Servisy mimo naše autorizované servisy, náklady na dopravu do autorizovaného servisu nebo k nám 
a zpět, jakož i související rizika.  

  
Výslovně upozorňujeme, že v záruční době bude v případě provozních chyb nebo v případě, že nebyla zjištěna 
žádná chyba, účtován paušál ve výši 60 EUR (indexovaný základ CPI 2015, červen 2020).  
Poskytnutím záručního servisu (oprava nebo výměna jednotky) absolutní< 
Záruční doba 2 roky od data nákupu není prodloužena.   
Dvouletá záruka je platná pouze po předložení dokladu o koupi (musí být uvedeno jméno a adresa prodejce a 
úplné označení přístroje) a příslušného záručního listu, na kterém musí být uveden typ přístroje a výrobní číslo 
(viditelné na krabici a na zadní nebo spodní straně přístroje)! Bez předložení záručního listu platí pouze 
zákonná záruka!  
Výslovně upozorňujeme, že práva ze zákonné záruky nejsou touto zárukou dotčena a zůstávají zachována.  
 Společnost Schuss Home Electronic GmbH a její zástupci odpovídají za škody pouze v případě hrubé 
nedbalosti nebo úmyslu. Odpovědnost za ušlý zisk, očekávané, ale neuskutečněné úspory, následné škody a 
škody z nároků třetích osob je v každém případě vyloučena.   
  
Kontaktní adresu příslušného servisu najdete na naší domovské stránce www.schuss-home.at.    

Blahopřejeme vám k výběru. Přejeme vám mnoho radosti s jednotkou SHX!  

ADRESA  
Distribuce SHX      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Vídeň, Scheringgasse 3  

Tel: +43 (0)1/ 970 21   
      

  

Typové označení:........................................ 
 
Sériové číslo:..............................................   
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NÁVOD NA OBSLUHU 

VYKUROVACÍ PANEL 

SHXPH550 

 

GRATULUJEME! 

ĎAKUJEME, ŽE STE SI VYBRALI TENTO PRODUKT OD 

SPOLOČNOSTI SHX. 

 

Tento výrobok je vhodný len do dobre izolovaných miestností 

alebo na príležitostné použitie 
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PRED ZAČATÍM MONTÁŽE, INŠTALÁCIE, PREVÁDZKY 

ALEBO ÚDRŽBY SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA 

OBSLUHU. DODRŽIAVANÍM BEZPEČNOSTNÝCH 

POKYNOV CHRÁŇTE SEBA AJ OSTATNÝCH. 

NEDODRŽANIE POKYNOV MÔŽE MAŤ ZA NÁSLEDOK 

ZRANENIE OSÔB A/ALEBO POŠKODENIE MAJETKU 

A/ALEBO STRATU ZÁRUČNÉHO KRYTIA! 

Zamýšľané použitie 

Tento spotrebič je určený len na vykurovanie domácnosti 

a nesmie sa používať na iné účely.  

 

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI, NORME A 

ELEKTRICKOM PRIPOJENÍ 

   

1. Tento spotrebič používajte len v súlade s pokynmi 

uvedenými v návode na obsluhu. Akékoľvek iné 

použitie, ktoré nie je odporúčané výrobcom, môže mať 

za následok požiar, úraz elektrickým prúdom alebo 

zranenie osôb. 

2. Nepoužívajte tento ohrievač, ak vám predtým spadol. 

3. Nepoužívajte tento ohrievač, ak vykazuje viditeľné 

známky poškodenia. 

4. Tento ohrievač používajte na vodorovnom a stabilnom 

povrchu alebo v prípade potreby pripevnený na stenu. 

5. Deti mladšie ako 3 roky je potrebné držať mimo 

dosahu, pokiaľ nie sú pod neustálym dohľadom. 
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6. Odstráňte obal a uistite sa, že jednotka nie je 

poškodená. V prípade pochybností spotrebič 

nepoužívajte a obráťte sa na svojho predajcu.  

7. Pred pripojením spotrebiča k elektrickej sieti 

skontrolujte, či typ prúdu a sieťové napätie 

zodpovedajú údajom na typovom štítku spotrebiča.  

8. elektrická zásuvka, do ktorej spotrebič pripájate, nesmie 

byť poškodená alebo uvoľnená a musí byť vhodná pre 

požadované prúdové zaťaženie a predovšetkým 

spoľahlivo uzemnená.  

9. nepoužívajte predlžovací kábel, pretože by sa mohol 

prehriať a spôsobiť požiar.  

10. spotrebič nesmie byť umiestnený priamo pod zásuvkou. 

V prípade pochybností nechajte elektrickú inštaláciu 

skontrolovať kvalifikovaným elektrikárom.  

11. je zakázané akýmkoľvek spôsobom upravovať alebo 

meniť vlastnosti tohto spotrebiča. Používajte len 

náhradné diely a príslušenstvo odporúčané výrobcom (v 

opačnom prípade môže dôjsť k strate záruky).  

12. Nepoužívajte tento ohrievač, ak vykazuje viditeľné 

známky poškodenia.  

13. Nenechávajte spotrebič bez dozoru. Ak opustíte 

miestnosť, spotrebič vždy vypnite.  

14. nepoužívajte spotrebič v malých miestnostiach, kde sa 

nachádzajú osoby, ktoré nie sú schopné samé opustiť 

miestnosť, pokiaľ nie sú pod stálym dohľadom.  

15. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.  

16. Deti mladšie ako 3 roky sa musia držať mimo dosahu 

spotrebiča, pokiaľ nie sú pod neustálym dohľadom. 
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17. Deti vo veku 3 rokov a mladšie ako 8 rokov môžu 

zapínať a vypínať spotrebič len pod dozorom alebo ak 

boli poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a 

rozumejú z toho vyplývajúcim nebezpečenstvám za 

predpokladu, že spotrebič je umiestnený alebo 

nainštalovaný v normálnej polohe na používanie. Deti vo 

veku 3 rokov a mladšie ako 8 rokov nesmú spotrebič 

zapájať do sieťovej zásuvky, regulovať spotrebič, čistiť 

spotrebič a/alebo vykonávať užívateľskú údržbu. 

18. Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov a staršie 

a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 

mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatočnými 

skúsenosťami a znalosťami, ak boli pod dohľadom alebo 

boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným 

spôsobom a rozumejú príslušným nebezpečenstvám. 

Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a 

užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

19. Ak je sieťový kábel tohto spotrebiča poškodený, musí ho 

vymeniť výrobca alebo jeho popredajný servis alebo 

podobne kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo 

nebezpečenstvu. 

20. Udržujte deti mimo dosahu obalových materiálov.  

21. pri požití hrozí nebezpečenstvo udusenia!  

22. jednotka nie je vhodná na nepretržitú a presnú 

prevádzku.  

23. nepoužívajte tento ohrievač, ak vám predtým spadol. 

24. Tento spotrebič je určený len na suché použitie v 

interiéri.  

25. Prístroj nepoužívajte v blízkosti vody alebo vysokej 

vlhkosti, napr. vo vlhkej pivnici, vedľa bazéna, vane 
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alebo sprchy. Dbajte na to, aby sa do jednotky nedostala 

voda.  

26. Spotrebič nepoužívajte v bezprostrednej blízkosti 

benzínu, plynu, oleja, alkoholu alebo iných výbušných a 

vysoko horľavých kvapalín alebo plynov.  

27. Aby ste znížili riziko požiaru, dodržujte vzdialenosť 

aspoň jeden meter od výstupu vzduchu zo spotrebiča 

ku všetkým vysoko horľavým materiálom, ako sú 

napr:  

a. nádoby pod tlakom (napr. nádoby na postrek)  

b. Nábytok  

c. Textil akéhokoľvek druhu  

28. Tento ohrievač používajte na vodorovnom a stabilnom 

povrchu alebo v prípade potreby pripevnený na stenu. 

29. Spotrebič nikdy nezakrývajte počas prevádzky alebo 

počas chladnutia.  

30. Dbajte na to, aby sa medzi spotrebič a montážnu stenu 

nedostali žiadne predmety, ktoré sa dotýkajú 

vykurovacej plochy.  

31. Pred odpojením spotrebiča od elektrickej siete ho 

vždy vypnite.  

32. Upozornenie - Niektoré časti výrobku môžu byť 

veľmi horúce a spôsobiť popáleniny. Osobitnú 

pozornosť treba venovať prítomnosti detí a zraniteľných 

osôb. Pred čistením alebo demontážou spotrebiča ho 

vždy nechajte vychladnúť.  

33. Keď spotrebič nepoužívate, pred čistením alebo keď je 

potrebná jeho údržba, odpojte ho zo zásuvky.  
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34. Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez 

dozoru. 

35. so zástrčkou nemanipulujte mokrými rukami, aby ste 

predišli úrazu elektrickým prúdom.  

POZOR 

 

RIZIKO ZRANENIA 

Prístroj sa počas prevádzky zahrieva! 

Počas prevádzky sa nikdy nedotýkajte spotrebiča→ , čo by 
mohlo spôsobiť vážne popáleniny. 

VAROVANIE 

 

NEBEZPEČENSTVO POŽIARU 

VAROVANIE: Aby ste zabránili prehriatiu ohrievača, 
nezakrývajte ho. 

POZOR 

 

BEZPEČNOSTNÁ VZDIALENOSŤ 

Dodržiavajte bezpečnú vzdialenosť aspoň 1 meter od ľahko 
zápalných predmetov, ako je nábytok, záclony, papier atď.! 

 

UMIESTNENIE 

Vždy umiestnite spotrebič tak, aby mohol vzduch bez 
prekážok prúdiť dovnútra a von. 

 

RIZIKO POPÁLENÍN 

Spotrebič sa počas používania veľmi zahrieva a môže 
spôsobiť popáleniny. Osobitnú pozornosť treba venovať 

prítomnosti detí a zraniteľných osôb. 

 

RIZIKO PREHRIATIA 

Nevykurujte miestnosti s objemom menším ako 4 m³. 
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Symboly na jednotke 

 Symbol: 

Význam:  

Pozor! Nezakrývajte!  

 Symbol na jednotke označuje, že nad jednotku alebo priamo pred ňu nie je 

dovolené vešať predmety (napr. uteráky, oblečenie atď.). Ohrievač nesmie byť 

zakrytý, aby sa zabránilo prehriatiu a nebezpečenstvu požiaru!  

 Symbol: 

Význam:  

Trieda ochrany 2  

Symbol označuje, že jednotka je zaradená do triedy ochrany 2.  

Zariadenia triedy ochrany 2 nie sú pripojené k ochrannému vodiču. Namiesto 

toho majú zosilnenú alebo dvojitú izoláciu na úrovni menovitého izolačného 

napätia medzi aktívnymi a dotykovými časťami. Elektricky vodivé povrchy 

alebo vodivé dotykové časti sú teda od živých častí oddelené zosilnenou alebo 

dvojitou izoláciou.  
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Recyklácia, likvidácia, vyhlásenie o zhode 

 

 

RECYKLÁCIA 

Obalové materiály sa dajú recyklovať. Preto sa odporúča 
vyhadzovať ich do triedeného odpadu. 

 

DISPOZÍCIA 

Symbol "preškrtnutého odpadkového koša" vyžaduje 
oddelenú likvidáciu odpadu z elektrických a elektronických 
zariadení (OEEZ). Elektrické a elektronické zariadenia môžu 
obsahovať nebezpečné a pre životné prostredie nebezpečné 
látky. Preto ho nevyhadzujte do netriedeného zvyškového 
odpadu, ale na určené zberné miesto pre odpad z 
elektrických a elektronických zariadení. Pomôžete tým chrániť 
zdroje a životné prostredie. Ďalšie informácie vám poskytne 
váš predajca alebo miestne úrady. Smernica 2012/19/EÚ 

 

VYHLÁSENIE O ZHODE 

Týmto potvrdzujeme, že tento článok je v súlade so 
základnými požiadavkami, nariadeniami a smernicami EÚ. 
Podrobné vyhlásenie o zhode si môžete kedykoľvek pozrieť 
pod nasledujúcim odkazom: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

S výnimkou chýb a technických úprav. 
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Rozsah dodávky 

▪ Vykurovací panel 

▪ Materiál na montáž na stenu 

▪ Návod na obsluhu 

 

Popis jednotky 

a) Hlavný vypínač 

b) Kontrolný prvok 

c) Chladič 

d) Snímač teploty 

e) Zobrazenie 

 

 

Bezpečnostné pokyny pre montáž 

Vykurovací panel možno namontovať na steny alebo iné zvislé povrchy. 

Pri montáži dodržiavajte nasledujúce pokyny: 

1. Uistite sa, že stena alebo vertikálny povrch, na ktorý montujete vykurovací panel, unesie 

hmotnosť spotrebiča.  

2. aby ste zabránili preťaženiu obvodu, nepripájajte panel k obvodu, ku ktorému sú už pripojené 

iné spotrebiče.  

Vykurovací panel nemontujte priamo pod zásuvku, pretože nad panelom sa vytvára najsilnejšie 

teplo a zásuvka by sa mohla poškodiť.  

Minimálna vzdialenosť vykurovacieho panelu od spodnej, hornej a bočných častí iných objektov 

(parapet, zásuvka atď.) by mala byť aspoň 50 cm. Vzdialenosť od pevných predmetov alebo 

horľavých materiálov by mala byť minimálne 1 - 2 metre. 

5. Uistite sa, že sa v bezprostrednej blízkosti vykurovacieho panelu nenachádza žiadny materiál, 

ktorý by sa mohol deformovať alebo zmeniť farbu pri teplote vyššej ako 100 °C.  

6. aby ste neovplyvnili účinnosť vykurovania, neumiestňujte pred vykurovací panel žiadny nábytok 

ani iné predmety.  

7. Kábel v žiadnom prípade neukladajte za panel.  
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POZNÁMKA 

Aby sa zabránilo poškodeniu vykurovacieho panelu, odporúčame, aby 
inštaláciu vykonávali dve osoby.  

 

Pred montážou 

Otvorte škatuľu a vyberte spotrebič.  
Úplne odstráňte obal z jednotky.  
Potom skontrolujte, či jednotka nie je poškodená.  
Opatrne odviňte sieťový kábel a skontrolujte, či nie je poškodený.  

 

 Inštalačné pokyny  

 
Rozbaľte balenie a nájdite radiátor spolu s príslušenstvom na montáž na stenu. 

1. Označte si polohu štyroch otvorov, ktoré sa majú vyvŕtať do steny. (Pre dosiahnutie 

najlepšieho výkonu sa odporúča inštalovať radiátor vo výške 20 až 100 cm od podlahy). 

2. Vyvŕtajte otvory pomocou vrtáka z balenia príslušenstva. 

3. Do otvorov vložte plastové lišty. 

4. Panelový chladič nainštalujte na štyri koľajnice, ktoré zodpovedajú štyrom otvorom v 

chladiči. 

5. Zaskrutkujte štyri upevňovacie skrutky do plastových koľajničiek. 

6. Na upevňovacie skrutky nasaďte krytky. Na pevné prilepenie krytiek k skrutkám sa 

odporúča použiť bežné lepidlo. 

7. Ak chcete jednotku odstrániť zo steny, jednoducho otvorte krytky skrutiek, skrutkovačom 

uvoľnite skrutky a potom vyberte chladič. 

8. Uistite sa, že vzdialenosť medzi spodnou časťou radiátora a podlahou nie je pri inštalácii 

radiátora menšia ako 20 cm. 

Poznámka: Dodávaná súprava je určená na vertikálnu montáž na stabilnú stenu. V prípade 

montáže na iné steny budete potrebovať vhodné upevňovacie prvky (nie sú súčasťou dodávky). 

Uistite sa, že vykurovací panel je možné bezpečne namontovať. Dôrazne odporúčame, aby panel 

inštaloval kvalifikovaný elektrikár alebo montážna firma autorizovaná spoločnosťou SHX. 

Vykurovací panel musí byť namontovaný vo vzdialenosti najmenej 20 cm od všetkých predmetov, 

stien atď. Vzdialenosť od podlahy musí byť minimálne 20 cm a vzdialenosť nad ohrievačom musí 

byť minimálne 20 cm. 
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Stručný sprievodca 

Pri používaní ohrievača postupujte podľa týchto pokynov: 

1. Skontrolujte, či chladič nie je poškodený. 

2. Zasuňte zástrčku do zásuvky a zapnite podsvietený vypínač ON/OFF. 

3. Nastavte teplotu na digitálnom displeji na požadovanú komfortnú teplotu. Radiátor sa 

automaticky vypne po dosiahnutí nastavenej komfortnej teploty a opäť sa zapne, keď 

teplota klesne pod nastavenú teplotu. Poznámka: Číslo komfortnej teploty nemusí 

nevyhnutne predstavovať teplotu okolia v stupňoch Celzia. Ak nemáte v úmysle 

používať radiátor dlhší čas, odpojte zástrčku zo zásuvky. 

Uvedenie do prevádzky a funkcia 

Pri používaní ohrievača postupujte podľa týchto pokynov: 

1. Skontrolujte, či chladič nie je poškodený. 

 

2. NASTAVENIE DÁTUMU A ČASU: Zapnite bočný vypínač a uistite sa, že je aktivované 

napájanie. Stlačením tlačidla  zapnite radiátor. Stlačením tlačidla "SET" na 3 sekundy 

nastavte časový plán. Keď začne blikať displej hodín, stlačte tlačidlo "△" alebo "▽", aby 

ste nastavili hodiny od 01 do 23, stlačte tlačidlo "SET", kým nezačne blikať displej minút, 

stlačte tlačidlo "△" alebo "▽", aby ste nastavili minúty od 00 do 59. Stláčajte "SET", kým 

nezačnú blikať dni v týždni, stlačením "△" alebo "▽" nastavte týždeň od MO-SO, 

stlačením "SET" uložte alebo sa po 10 sekundách automaticky uloží. 
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3. SPÍNAČ NAPÁJANIA: Stlačením tlačidla  zapnete radiátor. Na LCD displeji sa 

zobrazuje teplota v miestnosti, časový plán (bez znamienka hodín) a týždenný stav. V 

normálnom režime radiátora sa na displeji nezobrazuje nič, akonáhle sa vykurovací 

panel vypne.  

 

4. Prepínač M: Stlačením tlačidla "M" nastavíte normálny režim alebo týždenný režim. V 

normálnom režime nemá radiátor žiadne nastavenie časovača. 

 

 

5. Prepínač teploty: Stlačte tlačidlo  , stlačte tlačidlo "M". V normálnom režime radiátora 

stlačte tlačidlo "SET". Na LCD displeji sa zobrazí izbová teplota, stlačením tlačidla "△" 

alebo "▽" nastavte požadovanú teplotu. Stlačením tlačidla "SET" uložte zvolenú teplotu, 

prípadne sa nastavená teplota automaticky uloží po 10 sekundách. (Nastavená teplota 

musí byť vyššia ako teplota v miestnosti). 

 

6. ČASOVAČ: Stlačte tlačidlo  , stlačte "M", vyberte týždenný program. Na LCD displeji 

sa v hornej časti zobrazí týždeň (MO-SO)  a vľavo čas. Stlačte tlačidlo "SET", kým sa 

nerozbliká nastavenie teploty, stlačte tlačidlo "△" alebo "▽" na nastavenie požadovanej 

teploty, stlačte tlačidlo "SET" na potvrdenie. Na obrazovke sa zobrazí "ON", čím sa 

spustí nastavenie časovača. Indikátor hodín musí blikať, aby ste nastavili hodinu 

spustenia časovača. Stlačením tlačidla "△" alebo "▽" vyberte požadovanú hodinu 

spustenia. Kód minút bliká, aby ste nastavili minúty časovača. Stlačte tlačidlo "SET", na 

obrazovke sa zobrazí "OFF", čím sa nastavenie časovača ukončí. Kód hodiny musí 

blikať, aby sa nastavil čas stopiek. Stlačením tlačidla "△" alebo "▽" vyberte požadovaný 

čas stopiek. Začne blikať minútový displej. Nastavte minúty pre zastavenie časovača. 

Čas zastavenia musí byť neskorší ako čas spustenia. Ak je čas zastavenia pred časom 

spustenia, časovač nebude pre tento dátum fungovať. 

 

Regulácia teploty v miestnosti má detekciu otvoreného okna. Ohrievač, otvorené dvere 

a okná, ako aj systém vetrania miestnosti sa vyhodnocujú individuálne. Ak teplota okolia 

klesne o viac ako 3 ℃, systém zníži výkon vykurovania, aby sa ušetrila energia. Ak 

chcete pokračovať vo vykurovaní, musíte zatvoriť dvere a okná a zapnúť ohrievač, aby 

sa nastavil do pracovného stavu a pokračoval vo vykurovaní. 

7. Deaktivovať otváranie okien 

 

Funkcia okna je aktivovaná ex works. Ak však chcete funkciu okna deaktivovať, stlačte 

a podržte tlačidlo "▽" päť sekúnd. Hneď ako budete počuť signálny tón, uvoľnite tlačidlo 

"▽". Tým zhasne symbol otvorenia okna "   " v pravom dolnom rohu obrazovky 

zmizne a funkcia otvárania okien bude úspešne deaktivovaná. 

 

8. Obnovenie funkcie okna 
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Ak chcete opätovne aktivovať funkciu okna, stlačte tlačidlo "△" na 5 sekúnd. Po zaznení 

"kliknutia" uvoľnite tlačidlo "SET", na displeji sa zobrazí symbol otvorenia okna "   

" v pravom dolnom rohu obrazovky displeja sa rozsvieti a funkcia otvárania okien sa 

vráti do normálneho režimu. 

Ak nemáte v úmysle používať panel dlhší čas, mali by ste odpojiť zástrčku ohrievača. 

 

RIEŠENIE PROBLÉMU 

Ak váš radiátor nefunguje, postupujte podľa týchto pokynov: 

Uistite sa, že váš istič alebo poistka funguje správne. 

Skontrolujte, či je chladič zapojený a či zásuvka správne funguje. 

Ak sa spínač ON/OFF nerozsvieti, pošlite ho na opravu priamo do servisného strediska alebo sa 

obráťte na svojho predajcu. 

POZNÁMKA: AK MÁTE PROBLÉM S OHRIEVAČOM, POZRITE SI INFORMÁCIE O ZÁRUKE. 

NEPOKÚŠAJTE SA OHRIEVAČ OTVÁRAŤ ALEBO OPRAVOVAŤ SAMI. TAKÝTO POSTUP 

MÔŽE VIESŤ K STRATE ZÁRUKY A POŠKODENIU ALEBO ZRANENIU OSÔB. AK PROBLÉM 

PRETRVÁVA, OBRÁŤTE SA NA SVOJHO PREDAJCU ALEBO NA NAŠE SERVISNÉ 

ODDELENIE.  
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Technické informácie  

Číslo položky:  SHXPH550 

Vstupné napätie: 220-240V 

Frekvencia: 50-60Hz 

Oblasť výkonu: 550 W 

Rozsah vykurovania:  9-12 m2 

Trieda ochrany: II 

Hmotnosť / rozmery 7,75 kg 

600*800*11 mm 

Kontaktná adresa pre ďalšie 

informácie: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Viedeň 
Linka služieb: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-číslo: 236974 t / FB-súd: Viedeň 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Požadované informácie o elektrických ohrievačoch pre jednu miestnosť 

 
Model č: SHXPH550 

Článok Symbol Hodnota Jednotka 

Vykurovací výkon 

Menovitý tepelný výkon Pnom 0,55 kW 

Minimálny vykurovací výkon 
(orientačná hodnota) 

PMin 0 kW 

Maximálny nepretržitý vykurovací 
výkon 

Pmax, c 0,55 kW 

Spotreba pomocnej energie 

Pri menovitom tepelnom výkone Elmax N / A kW 

Pri minimálnom vykurovacom výkone ElMin N / A kW 

V pohotovostnom režime ElSB 0,000960 kW 

Typ dodávky tepla, len pre elektrické zásobníkové ohrievače (individuálna voľba) 

Manuálna regulácia vykurovacieho zaťaženia s integrovaným termostatom Nie 

Manuálna regulácia vykurovacieho zaťaženia so spätnou väzbou na izbovú a/alebo 
vonkajšiu teplotu 

Nie 

Elektronická regulácia vykurovacieho zaťaženia so spätnou väzbou na teplotu v 
miestnosti a/alebo vonkajšiu teplotu 

Nie 

rozptyl tepla pomocou ventilátora Nie 

Typ vykurovacieho výkonu/regulácie teploty v miestnosti (Single Select) 

Jednostupňový vykurovací výkon a bez regulácie teploty v miestnosti Nie 

Dva alebo viac manuálnych krokov, bez regulácie teploty v miestnosti Nie 

s mechanickým termostatom na reguláciu teploty v miestnosti Nie 

s elektronickou reguláciou teploty v miestnosti Nie 

Elektronická regulácia izbovej teploty a denný časovač Nie 

Elektronická regulácia izbovej teploty a týždenný časovač Áno 

Ďalšie možnosti ovládania (možnosť viacnásobného výberu) 

Regulácia teploty v miestnosti s detekciou prítomnosti Nie 
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Regulácia izbovej teploty s detekciou otvoreného okna Áno 

s možnosťou ovládania vzdialenosti Nie 

s adaptívnym riadením štartu Nie 

s pracovným časovým limitom Áno 

s čiernym guľôčkovým senzorom Nie 

Kontaktné údaje Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Viedeň -Rakúsko  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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ZÁRUKA 
  

S týmto kvalitným výrobkom od spoločnosti SHX ste sa rozhodli pre inováciu, odolnosť a spoľahlivosť.   
Na túto jednotku SHX poskytujeme záruku 2 roky od dátumu nákupu platnú v Rakúsku a Nemecku!  
Ak by počas tohto obdobia bolo napriek očakávaniam potrebné vykonať na vašom zariadení servisné práce, 
zaručujeme vám týmto bezplatnú opravu zariadenia (náhradné diely a práca) alebo (podľa uváženia spoločnosti 
Schuss) výmenu výrobku. Ak by oprava ani výmena nebola z ekonomických dôvodov možná, vyhradzujeme si 
právo vystaviť dobropis na aktuálnu hodnotu.  
V každom prípade sa v prvom rade obráťte na zákaznícku linku (pozri návod na obsluhu - "Kontaktné adresy 
pre ďalšie informácie a servisná linka"). 
Radi by sme upozornili, že oprava, ktorá nebola vykonaná v autorizovaných zmluvných servisoch, okamžite 
ukončuje platnosť tejto záruky.  

Táto záruka sa nevzťahuje na:  

• Poškodenie v dôsledku nedodržania návodu na obsluhu  

• Oprava alebo výmena dielov z dôvodu bežného opotrebovania    

• Zariadenia, ktoré sa používajú - aj keď len čiastočne - na komerčné účely  

• Mechanicky poškodené zariadenie v dôsledku vonkajších vplyvov (pád, náraz, rozbitie, nesprávne 
používanie atď.), ako aj opotrebenie estetického charakteru.  

• Zariadenie, s ktorým sa nesprávne manipulovalo  

• Jednotky, ktoré neboli otvorené v našom autorizovanom servise  

• Nesplnené očakávania spotrebiteľov  

• Škody spôsobené vyššou mocou, vodou, bleskom, prepätím  

• jednotky, ktorých typové označenie a/alebo sériové číslo na jednotke bolo zmenené, vymazané, 
nečitateľné alebo odstránené.  

• Vady spôsobené mimoriadnym znečistením  

• Služby mimo našich autorizovaných servisov, náklady na dopravu do autorizovaného servisu alebo k 
nám a späť, ako aj súvisiace riziká.  

  
Výslovne upozorňujeme, že v rámci záručnej lehoty bude v prípade prevádzkových chýb alebo ak nebola 
zistená žiadna chyba, účtovaný paušál vo výške 60 EUR (indexovaný základ CPI 2015, jún 2020).  
Poskytnutím záručného servisu (oprava alebo výmena jednotky) absolútne< 
Záručná doba 2 roky od dátumu nákupu sa nepredlžuje.   
Dvojročná záruka je platná len po predložení dokladu o kúpe (musí obsahovať meno a adresu predajcu, ako aj 
úplné označenie prístroja) a príslušného záručného listu, na ktorom musí byť uvedený typ prístroja, ako aj 
výrobné číslo (viditeľné na krabici a na zadnej alebo spodnej strane prístroja)! Bez predloženia záručného listu 
platí len zákonná záruka!  
Výslovne zdôrazňujeme, že práva zo zákonnej záruky nie sú touto zárukou dotknuté a zostávajú nezmenené.  
 Spoločnosť Schuss Home Electronic GmbH a jej zástupcovia zodpovedajú za škody len v prípade hrubej 
nedbanlivosti alebo úmyslu. Zodpovednosť za ušlý zisk, očakávané, ale nerealizované úspory, následné škody 
a škody z nárokov tretích osôb je v každom prípade vylúčená.   
  
Kontaktnú adresu príslušného servisu nájdete na našej domovskej stránke www.schuss-home.at.    

Gratulujeme vám k výberu. Prajeme vám veľa radosti s jednotkou SHX!  

ADRESA  
Distribúcia SHX      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Viedeň, Scheringgasse 3  

Tel: +43 (0)1/ 970 21   
      

 

 

  

Typové označenie:........................................ 
 
Sériové číslo:..............................................   
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 

PANEL DE ÎNCĂLZIRE 

SHXPH550 

 

FELICITĂRI! 

VĂ MULȚUMIM CĂ AȚI ALES ACEST PRODUS DE LA SHX. 

 

Acest produs este potrivit doar pentru încăperi bine izolate sau 

pentru utilizare ocazională. 
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TABELUL DE CONȚINUT

Informații importante privind siguranța, amplasarea și conectarea electrică 

Reciclare, eliminare, declarație de conformitate 

Domeniul de aplicare a livrării 

Instrucțiuni de siguranță pentru asamblare 

Instrucțiuni de instalare 

Ghid rapid 

Punerea în funcțiune și funcția 

Rezolvarea problemelor 

Informații tehnice 

Informații necesare privind încălzitoarele electrice pentru o singură cameră 

Garanție 

Declarație de conformitate 

RO 
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VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE DE 

UTILIZARE ÎNAINTE DE A ÎNCEPE ASAMBLAREA, 

INSTALAREA, FUNCȚIONAREA SAU ÎNTREȚINEREA. 

PROTEJAȚI-VĂ PE DUMNEAVOASTRĂ ȘI PE CEILALȚI 

RESPECTÂND INSTRUCȚIUNILE DE SIGURANȚĂ. 

NERESPECTAREA INSTRUCȚIUNILOR AR PUTEA DUCE 

LA VĂTĂMĂRI CORPORALE ȘI/SAU DAUNE MATERIALE 

ȘI/SAU PIERDEREA ACOPERIRII GARANȚIEI! 

Utilizarea preconizată 

Acest aparat este destinat exclusiv încălzirii locuințelor 

și nu trebuie utilizat în niciun alt scop.  

 

INFORMAȚII IMPORTANTE PRIVIND SIGURANȚA, 

STANDARDUL ȘI CONEXIUNEA ELECTRICĂ 

   

1. Utilizați acest aparat numai în conformitate cu 

instrucțiunile din manualul de instrucțiuni. Orice altă 

utilizare nerecomandată de producător poate duce la 

incendii, electrocutare sau vătămări corporale. 

2. Nu utilizați acest încălzitor dacă a fost scăpat anterior. 

3. Nu utilizați acest încălzitor dacă prezintă semne vizibile 

de deteriorare. 

4. Utilizați acest încălzitor pe o suprafață orizontală și stabilă 

sau fixat pe un perete, dacă este necesar. 
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5. copiii mai mici de 3 ani trebuie ținuți la distanță, cu 

excepția cazului în care sunt supravegheați în 

permanență. 

6. Scoateți ambalajul și asigurați-vă că unitatea nu este 

deteriorată. În caz de îndoială, nu utilizați aparatul și 

contactați distribuitorul.  

7. Înainte de a conecta aparatul la rețeaua electrică, 

verificați dacă tipul de curent și tensiunea de rețea 

corespund specificațiilor de pe plăcuța de 

identificare a aparatului.  

8. priza electrică în care conectați aparatul nu trebuie să fie 

defectă sau slăbită și trebuie să fie adecvată pentru 

sarcina de curent necesară și, mai ales, să fie legată la 

pământ în mod fiabil.  

9. evitați utilizarea unui prelungitor, deoarece acesta s-ar 

putea supraîncălzi și ar putea provoca un incendiu.  

10. Aparatul nu trebuie să fie plasat direct sub o priză de 

perete. Dacă aveți îndoieli, solicitați verificarea instalației 

electrice de către un electrician calificat.  

11. este interzisă adaptarea sau modificarea în vreun fel a 

caracteristicilor acestui aparat. Folosiți numai piese de 

schimb și accesorii recomandate de producător (în caz 

contrar, garanția poate fi anulată).  

12. Nu utilizați acest încălzitor dacă prezintă semne vizibile 

de deteriorare.  

13. Nu lăsați aparatul nesupravegheat. Dacă părăsiți 

încăperea, opriți întotdeauna aparatul.  
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14. nu utilizați aparatul în încăperi mici, unde există 

persoane care nu pot părăsi singure camera, decât dacă 

acestea sunt supravegheate în permanență.  

15. Copiii nu au voie să se joace cu aparatul.  

16. Copiii cu vârsta sub 3 ani trebuie ținuți departe de 

aparat, cu excepția cazului în care sunteți supravegheați 

în permanență. 

17. Copiii cu vârsta de 3 ani și mai mici de 8 ani pot porni și 

opri aparatul numai dacă sunt supravegheați sau au fost 

instruiți cu privire la utilizarea în siguranță a aparatului și 

înțeleg pericolele rezultate, cu condiția ca aparatul să fie 

amplasat sau instalat în poziția normală de utilizare. 

Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 ani și 8 ani nu trebuie să 

conecteze aparatul la priza de rețea, să regleze 

aparatul, să curețe aparatul și/sau să efectueze 

întreținerea utilizatorului. 

18. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 

8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 

mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, 

dacă acestea au fost supravegheate sau instruite cu 

privire la utilizarea aparatului în condiții de siguranță și 

dacă înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se 

joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea de către 

utilizator nu trebuie să fie efectuate de către copii fără 

supraveghere. 

19. În cazul în care cablul de alimentare al acestui aparat 

este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către 

producător sau de către serviciul post-vânzare al 

acestuia sau de către o persoană cu o calificare 

similară, pentru a evita pericolele. 
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20. Țineți copiii departe de materialele de ambalare.  

21. există pericol de sufocare în caz de înghițire!  

22. aparatul nu este adecvat pentru o funcționare continuă 

și de precizie.  

23. nu utilizați acest încălzitor dacă a mai fost scăpat 

înainte. 

24. Acest aparat este destinat exclusiv utilizării în interior 

în condiții uscate.  

25. Nu utilizați aparatul în apropierea apei sau a unei 

umidități ridicate, de exemplu, într-un subsol umed, 

lângă o piscină, cadă sau duș. Asigurați-vă că nu poate 

intra apă în unitate.  

26. Nu utilizați aparatul în imediata apropiere a benzinei, 

gazului, uleiului, alcoolului sau a altor lichide sau gaze 

explozive și foarte inflamabile.  

27. Pentru a reduce riscul de incendiu, păstrați o distanță de 

cel puțin un metru de la ieșirea de aer a aparatului față 

de toate materialele foarte inflamabile, cum ar fi, de 

ex:  

a. recipiente sub presiune (de exemplu, recipiente de 

pulverizare)  

b. Mobilier  

c. Textile de orice fel  

28. Utilizați acest încălzitor pe o suprafață orizontală și 

stabilă sau fixat pe un perete, dacă este necesar. 

29. Nu acoperiți niciodată aparatul în timpul funcționării 

sau atunci când se răcește.  
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30. Asigurați-vă că între aparat și peretele de montaj nu se 

interpune niciun obiect care să atingă suprafața de 

încălzire.  

31. Opriți întotdeauna aparatul înainte de a-l deconecta 

de la rețeaua electrică.  

32. Atenție - Unele părți ale produsului pot deveni foarte 

fierbinți și pot provoca arsuri. Trebuie să se acorde o 

atenție deosebită atunci când sunt prezenți copii și 

persoane vulnerabile. Lăsați întotdeauna aparatul să 

se răcească înainte de a-l curăța sau dezasambla.  

33. Scoateți aparatul din priză atunci când nu îl utilizați, 

înainte de curățare sau atunci când trebuie întreținut.  

34. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie să 

fie efectuate de către copii fără supraveghere. 

35. nu manipulați fișa cu mâinile umede pentru a evita 

șocurile electrice.  
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ATENȚIE 

 

RISCUL DE RĂNIRE 

Aparatul se încinge în timpul funcționării! 

Nu atingeți niciodată aparatul în timpul funcționării→ 
acest lucru ar putea cauza arsuri grave. 

AVERTISMENT 

 

PERICOL DE INCENDIU 

AVERTISMENT: Pentru a preveni supraîncălzirea 
încălzitorului, nu-l acoperiți. 

ATENȚIE 

 

DISTANȚA DE SIGURANȚĂ 

Păstrați o distanță de siguranță de cel puțin 1 metru față 
de obiectele ușor inflamabile, cum ar fi mobilierul, 

perdelele, hârtia etc.! 

 

LOCALIZARE 

Poziționați întotdeauna aparatul astfel încât aerul să 
poată intra și ieși fără obstacole. 

 

RISCUL DE ARSURI 

Aparatul devine foarte fierbinte în timpul utilizării și poate 
provoca arsuri. Trebuie să se acorde o atenție deosebită 
atunci când sunt prezenți copii și persoane vulnerabile. 

 

RISC DE SUPRAÎNCĂLZIRE 

Nu încălziți încăperi cu un volum mai mic de 4 m³. 
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Simbolurile de pe unitate 

 Simbol: 

Adică:  

Atenție! Nu acoperiți!  

 Simbolul de pe aparat indică faptul că nu este permisă atârnarea de obiecte 

(de exemplu, prosoape, haine etc.) deasupra aparatului sau direct în fața 

acestuia. Aparatul de încălzire nu trebuie acoperit pentru a evita 

supraîncălzirea și riscul de incendiu!  

 Simbol: 

Adică:  

Clasa de protecție 2  

Simbolul indică faptul că unitatea este atribuită clasei de protecție 2.  

Dispozitivele din clasa de protecție 2 nu sunt conectate la conductorul de 

protecție. În schimb, acestea au o izolație întărită sau dublă la nivelul tensiunii 

nominale de izolație între părțile active și cele care pot fi atinse. Suprafețele 

conductoare de electricitate sau părțile conductoare care pot fi atinse sunt 

astfel separate de părțile sub tensiune printr-o izolație întărită sau dublă.  
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Reciclare, eliminare, declarație de conformitate 

 

 

RECICLARE 

Materialele de ambalare pot fi reciclate. Prin urmare, se 
recomandă să le aruncați în deșeurile sortate. 

 

DISPOZIȚIE 

Simbolul "coș de gunoi barat" impune eliminarea separată a 
deșeurilor de echipamente electrice și electronice (DEEE). 
Echipamentele electrice și electronice pot conține substanțe 
periculoase și periculoase pentru mediu. Prin urmare, nu le 
aruncați în deșeurile reziduale nesortate, ci la un punct de 
colectare desemnat pentru deșeuri de echipamente electrice 
și electronice. Procedând astfel, veți contribui la protejarea 
resurselor și a mediului. Pentru mai multe informații, vă rugăm 
să contactați dealerul dumneavoastră sau autoritățile locale. 
Directiva 2012/19/UE 

 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Prin prezenta confirmăm că acest articol este în conformitate 
cu cerințele, regulamentele și directivele de bază ale UE. 
Puteți vizualiza declarația de conformitate detaliată în orice 
moment la următorul link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Cu excepția erorilor și a modificărilor tehnice. 
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Domeniul de aplicare a livrării 

▪ Panou de încălzire 

▪ Material de montare pe perete 

▪ Instrucțiuni de utilizare 

 

Descrierea unității 

a) Întrerupător principal 

b) Element de control 

c) Radiator 

d) Senzor de temperatură 

e) Afișare 

 

 

Instrucțiuni de siguranță pentru 

asamblare 

Panoul de încălzire poate fi montat pe pereți sau pe alte suprafețe verticale. 

Vă rugăm să respectați următoarele instrucțiuni la montare: 

1. Asigurați-vă că peretele sau suprafața verticală pe care montați panoul de încălzire poate 

suporta greutatea aparatului.  

2. pentru a evita supraîncărcarea circuitului, nu conectați panoul la un circuit la care sunt deja 

conectate alte aparate.  

Nu montați panoul de încălzire direct sub o priză de perete, deoarece căldura cea mai puternică 

este generată deasupra panoului și priza ar putea fi deteriorată.  

Distanța minimă a panoului de încălzire față de partea inferioară, superioară și laterală a altor 

obiecte (pervazul ferestrei, priză etc.) trebuie să fie de cel puțin 50 cm. Distanța față de obiecte 

solide sau materiale combustibile trebuie să fie de cel puțin 1-2 metri. 

5. asigurați-vă că în imediata vecinătate a panoului de încălzire nu există materiale care se pot 

deforma sau decolora la o temperatură de peste 100°C.  

6. pentru a nu afecta eficiența încălzirii, nu poziționați mobilier sau alte obiecte în fața panoului de 

încălzire.  

7. Nu așezați în niciun caz cablul în spatele panoului.  
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NOTĂ 

Pentru a evita deteriorarea panoului de încălzire, vă recomandăm ca 
instalarea să fie efectuată de două persoane.  

 

Înainte de asamblare 

Deschideți cutia și scoateți aparatul.  
Îndepărtați complet ambalajul de pe unitate.  
După aceea, verificați dacă unitatea este deteriorată.  
Desfășurați cu atenție cablul de alimentare și verificați dacă nu este deteriorat.  

 

 Instrucțiuni de  instalare  

 
Despachetați pachetul și găsiți radiatorul împreună cu accesoriile pentru montarea pe perete. 

1. Marcați pozițiile celor patru găuri care urmează să fie găurite în perete. (Se recomandă 

să instalați radiatorul la o înălțime de 20 până la 100 cm de la podea pentru cele mai 

bune performanțe). 

2. Faceți găurile cu burghiul din pachetul de accesorii. 

3. Introduceți șinele de plastic în găuri. 

4. Instalați radiatorul de panou pe cele patru șine care corespund celor patru găuri din 

radiator. 

5. Înșurubați cele patru șuruburi de fixare în șinele de plastic. 

6. Puneți capacele pe șuruburile de fixare. Se recomandă utilizarea unui adeziv normal 

pentru a lipi ferm capacele de șuruburi. 

7. Pentru a îndepărta unitatea de pe perete, deschideți pur și simplu capacele șuruburilor, 

slăbiți șuruburile cu o șurubelniță și apoi scoateți radiatorul. 

8. Asigurați-vă că distanța dintre partea inferioară a radiatorului și podea nu este mai mică 

de 20 cm atunci când radiatorul este instalat. 

Notă: Kitul inclus în livrare este destinat montării verticale pe un perete stabil. În cazul montării pe 

alți pereți, veți avea nevoie de elemente de fixare adecvate (nu sunt incluse). Vă rugăm să vă 

asigurați că panoul de încălzire poate fi montat în siguranță. Vă recomandăm cu tărie ca panoul 

să fie instalat de un electrician calificat sau de un instalator autorizat de SHX. Încălzitorul trebuie 

montat la o distanță de cel puțin 20 cm de toate obiectele, pereții etc. Distanța față de podea 

trebuie să fie de cel puțin 20 cm, iar distanța deasupra încălzitorului trebuie să fie de cel puțin 20 

cm. 
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Ghid rapid 

Pentru a utiliza încălzitorul, vă rugăm să urmați aceste instrucțiuni: 

1. Verificați dacă radiatorul nu este deteriorat. 

2. Introduceți ștecherul în priză și porniți comutatorul ON/OFF iluminat. 

3. Setați temperatura afișată pe afișajul digital la temperatura de confort dorită. Radiatorul 

se oprește automat atunci când este atinsă temperatura de confort setată și se pornește 

din nou atunci când temperatura scade sub temperatura setată. Notă: Numărul 

temperaturii de confort nu reprezintă neapărat temperatura ambientală Celsius. Dacă 

nu intenționați să utilizați radiatorul pentru o perioadă mai lungă de timp, vă rugăm să 

deconectați ștecherul de la priză. 

Punerea în funcțiune și funcția 

Pentru a utiliza încălzitorul, vă rugăm să urmați aceste instrucțiuni: 

1. Verificați dacă radiatorul este deteriorat. 

 

2. SETAREA DATEI ȘI A OREI: Porniți întrerupătorul lateral și asigurați-vă că sursa de 

alimentare este activată. Apăsați butonul  pentru a porni radiatorul. Apăsați butonul 

"SET" timp de 3 secunde pentru a seta programul. Odată ce afișajul orei clipește, 

apăsați "△" sau "▽" pentru a seta ora de la 01-23, apăsați "SET" până când afișajul 

minutelor clipește, apăsați "△" sau "▽" pentru a seta minutele de la 00-59. Apăsați 

"SET" până când zilele săptămânii clipesc, apăsați "△" sau "▽" pentru a seta 
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săptămâna de la MO-SO, apăsați "SET" pentru a salva sau se va salva automat după 

10 secunde. 

 

3. Comutator de alimentare: Apăsați butonul  pentru a porni radiatorul. Afișajul LCD 

afișează temperatura camerei, programul (fără semnul ceasului) și starea săptămânală. 

În modul normal al radiatorului, afișajul nu afișează nimic imediat ce panoul de încălzire 

este oprit.  

 

4. Comutator M: Apăsați "M" pentru a seta modul normal sau modul săptămânal. În modul 

normal, radiatorul nu are nicio setare a temporizatorului. 

 

 

5. COMUTATOR DE TEMPERATURĂ: Apăsați butonul  , apăsați "M". În modul normal 

al radiatorului, apăsați "SET". Afișajul LCD afișează temperatura camerei, apăsați "△" 

sau "▽" pentru a seta temperatura dorită. Apăsați "SET" pentru a salva temperatura 

selectată, alternativ, temperatura setată este salvată automat după 10 secunde. 

(Temperatura setată trebuie să fie mai mare decât temperatura camerei). 

 

6. TIMER: Apăsați butonul  , apăsați "M", selectați programul săptămânal. Afișajul LCD 

afișează săptămâna (MO-SO)  în partea de sus și ora în stânga. Apăsați "SET" până 

când setarea temperaturii clipește, apăsați "△" sau "▽" pentru a seta temperatura 

dorită, apăsați "SET" pentru a confirma. Ecranul afișează "ON" pentru a începe setarea 

temporizatorului. Indicatorul de oră trebuie să clipească pentru a seta ora de pornire a 

temporizatorului. Apăsați "△" sau "▽" pentru a selecta ora de pornire dorită. Codul de 

minute clipește pentru a seta minutele cronometrului. Apăsați "SET", ecranul afișează 

"OFF" pentru a finaliza setarea temporizatorului. Codul orei trebuie să clipească pentru 

a seta timpul cronometrului. Apăsați "△" sau "▽" pentru a selecta ora de oprire dorită. 

Afișajul minutelor începe să clipească. Setați minutele pentru oprirea cronometrului. Ora 

de oprire trebuie să fie mai târziu decât ora de pornire. Dacă ora de oprire este 

anterioară orei de pornire, temporizatorul nu va funcționa pentru acea dată. 

 

Sistemul de control al temperaturii camerei are detectarea ferestrei deschise. 

Încălzitorul, ușile și ferestrele deschise, precum și sistemul de aer din încăpere sunt 

evaluate individual. Dacă temperatura ambientală scade cu mai mult de 3 ℃, sistemul 

reduce puterea de încălzire pentru a economisi energie. Dacă doriți să continuați 

încălzirea, trebuie să închideți ușile și ferestrele și să porniți încălzitorul pentru a-l seta 

în starea de lucru și a continua încălzirea. 

7. Dezactivarea deschiderii ferestrelor 

 

Funcția de fereastră este activată ex funcționează. Cu toate acestea, dacă doriți să 

dezactivați funcția de fereastră, apăsați și mențineți apăsat butonul "▽" timp de cinci 

secunde. De îndată ce ați auzit semnalul sonor, eliberați tasta "▽". Astfel se stinge 
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simbolul de deschidere a ferestrei "   " din colțul din dreapta jos al ecranului va 

dispărea, iar funcția de deschidere a ferestrei va fi dezactivată cu succes. 

 

8. Restabilirea funcției de fereastră 

Dacă doriți să reactivați funcția de fereastră, apăsați tasta "△" timp de 5 secunde. După 

ce ați auzit "clic", eliberați tasta "SET", simbolul de deschidere a ferestrei "   " din 

colțul din dreapta jos al ecranului de afișare se aprinde și funcția de deschidere a 

ferestrei revine la normal. 

Dacă nu intenționați să utilizați panoul pentru o perioadă mai lungă de timp, trebuie să deconectați 

fișa de alimentare a încălzitorului. 

 

SOLUȚIA PROBLEMEI 

Dacă radiatorul nu funcționează, vă rugăm să urmați aceste instrucțiuni: 

Asigurați-vă că întrerupătorul de circuit sau siguranța funcționează corect. 

Asigurați-vă că radiatorul este conectat și că priza funcționează corect. 

Dacă întrerupătorul ON/OFF nu se aprinde, trimiteți-l direct la un centru de service pentru reparații 

sau contactați distribuitorul dumneavoastră. 

NOTĂ: DACĂ AVEȚI O PROBLEMĂ CU ÎNCĂLZITORUL, VĂ RUGĂM SĂ CONSULTAȚI 

INFORMAȚIILE PRIVIND GARANȚIA. NU ÎNCERCAȚI SĂ DESCHIDEȚI SAU SĂ REPARAȚI 

SINGUR ÎNCĂLZITORUL. ACEST LUCRU POATE ANULA GARANȚIA ȘI POATE PROVOCA 

DAUNE SAU VĂTĂMĂRI CORPORALE. DACĂ PROBLEMA PERSISTĂ, VĂ RUGĂM SĂ 

CONTACTAȚI DEALERUL DVS. SAU DEPARTAMENTUL NOSTRU DE SERVICE.  
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Informații tehnice  

Numărul articolului:  SHXPH550 

Tensiune de intrare: 220-240V 

Frecvența: 50-60Hz 

Domeniul de performanță: 550 W 

Gama de încălzire:  9-12 m2 

Clasa de protecție: II 

Greutate / Dimensiuni 7.75kg 

600*800*11mm 

Adresa de contact pentru informații 

suplimentare: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Viena 
Linia de servicii: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-Nr: 236974 t / FB-Curtea: Viena 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Informații necesare privind încălzitoarele electrice pentru o singură 

cameră 

 
Modelul nr: SHXPH550 

Articolul Simbol Valoare Unitatea 

Capacitate de încălzire 

Putere termică nominală Pnom 0,55 kW 

Capacitate minimă de încălzire 
(valoare orientativă) 

PMin 0 kW 

Puterea maximă de încălzire continuă Pmax, c 0,55 kW 

Consumul de energie auxiliară 

La puterea termică nominală Elmax N / A kW 

La puterea minimă de încălzire ElMin N / A kW 

În modul standby ElSB 0,000960 kW 

Tipul de alimentare cu căldură, numai pentru încălzitoarele electrice cu acumulare (selecție 

individuală) 

Control manual al sarcinii de încălzire, cu termostat integrat Nu 

Control manual al sarcinii de încălzire cu feedback de temperatură ambiantă și/sau 
exterioară 

Nu 

Control electronic al sarcinii de încălzire cu feedback de temperatură ambiantă și/sau 
exterioară 

Nu 

disiparea căldurii asistată de ventilator Nu 

Tipul de ieșire a încălzirii/controlul temperaturii camerei (Single Select) 

Ieșire de încălzire cu o singură treaptă și fără control al temperaturii camerei Nu 

Două sau mai multe etape manuale, fără control al temperaturii camerei Nu 

cu termostat mecanic controlul temperaturii camerei Nu 

cu control electronic al temperaturii camerei Nu 

Control electronic al temperaturii camerei plus temporizator de zi Nu 

Control electronic al temperaturii camerei și cronometru săptămânal Da 

Alte opțiuni de control (posibilitate de selecție multiplă) 

Controlul temperaturii camerei, cu detectare a prezenței Nu 
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Controlul temperaturii camerei, cu detectarea ferestrei deschise Da 

cu opțiunea de control al distanței Nu 

cu control adaptiv al pornirii Nu 

cu limită de timp de lucru Da 

cu senzor cu bilă neagră Nu 

Detalii de contact Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Viena -Austria  
Tel..: +43 (0)1/ 970 21   
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GARANȚIE 
  

Cu acest produs de calitate de la SHX, ați luat o decizie pentru inovație, durabilitate și fiabilitate.   
Pentru această unitate SHX acordăm o perioadă de garanție de 2 ani de la data achiziției, valabilă în Austria și 
Germania!  
În cazul în care, contrar așteptărilor, ar trebui totuși să fie necesare lucrări de service la dispozitivul 
dumneavoastră în această perioadă, vă garantăm prin prezenta repararea gratuită a dispozitivului (piese de 
schimb și manoperă) sau (la discreția Schuss) schimbarea produsului. În cazul în care, din motive economice, 
nu este posibilă nici repararea, nici schimbul, ne rezervăm dreptul de a emite o notă de credit pentru valoarea 
curentă.  
În orice caz, vă rugăm să contactați în primul rând linia de asistență pentru clienți (a se vedea manualul de 
instrucțiuni - "Adrese de contact pentru informații suplimentare și linia de service"). 
Dorim să subliniem faptul că lucrările de reparații care nu au fost efectuate de ateliere autorizate prin contract 
anulează imediat valabilitatea acestei garanții.  

Această garanție nu acoperă:  

• Daune datorate nerespectării instrucțiunilor de utilizare  

• Repararea sau înlocuirea pieselor din cauza uzurii normale    

• Dispozitive care sunt utilizate - chiar și numai parțial - în scopuri comerciale  

• Echipamente deteriorate mecanic din cauza unei influențe externe (cădere, impact, spargere, 
utilizare necorespunzătoare etc.), precum și uzura de natură estetică.  

• Echipamente care au fost manipulate necorespunzător  

• Unități care nu au fost deschise de către atelierul nostru de service autorizat  

• Așteptările consumatorilor nu sunt îndeplinite  

• Daunele datorate forței majore, apei, fulgerului, supratensiunii  

• Unități în cazul în care denumirea tipului și/sau numărul de serie de pe unitate a fost modificat, șters, 
făcut ilizibil sau îndepărtat.  

• Defecte datorate unei poluări extraordinare  

• Serviciile în afara atelierelor noastre autorizate, costurile de transport până la un atelier autorizat sau 
până la noi și înapoi, precum și riscurile asociate.  

  
Menționăm în mod expres că, în perioada de garanție, se va percepe o sumă forfetară de 60 EUR (indexată pe 
baza IPC 2015, iunie 2020) în cazul unor erori de funcționare sau dacă nu a fost detectată nicio eroare.  
Prin prestarea unui serviciu de garanție (repararea sau înlocuirea unității), absolutul< 
Perioada de garanție de 2 ani de la data achiziției nu este prelungită.   
Garanția de 2 ani este valabilă numai la prezentarea chitanței de achiziție (trebuie să fie incluse numele și 
adresa distribuitorului, precum și denumirea completă a aparatului) și a certificatului de garanție corespunzător, 
pe care trebuie să fie notat tipul de aparat, precum și numărul de serie (vizibil pe cutie și pe partea din spate sau 
de jos a aparatului)! Fără prezentarea certificatului de garanție, se aplică doar garanția legală!  
Atragem atenția în mod expres asupra faptului că drepturile de garanție legală nu sunt afectate de această 
garanție și rămân neschimbate.  
 Schuss Home Electronic GmbH și agenții săi indirecți sunt răspunzători pentru daune numai în caz de 
neglijență gravă sau intenție. Răspunderea pentru pierderi de profit, economii așteptate, dar nerealizate, daune 
indirecte și daune rezultate din pretenții ale unor terți este exclusă în orice caz.   
  
Puteți găsi adresa de contact a atelierului de service respectiv pe pagina noastră de internet www.schuss-
home.at.    

Felicitări pentru alegerea dumneavoastră. Vă dorim multă plăcere cu unitatea SHX!  

ADRESA  
Distribuție SHX      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Viena, Scheringgasse 3  

Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
      

 

Denumirea tipului:........................................ 
 

Număr de serie:..............................................   
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OPERATING INSTRUCTIONS 

CERAMIC HEATING PANEL 

SHXPH550 

 

CONGRATULATIONS! 

THANK YOU FOR CHOOSING THIS PRODUCT FROM SHX. 

 

This product is only suitable for well-insulated rooms or for 

occasional use 
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PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS 

CAREFULLY BEFORE STARTING ASSEMBLY, 

INSTALLATION, OPERATION OR MAINTENANCE. 

PROTECT YOURSELF AND OTHERS BY FOLLOWING 

THE SAFETY INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW 

INSTRUCTIONS COULD RESULT IN PERSONAL INJURY 

AND/OR PROPERTY DAMAGE AND/OR LOSS OF 

WARRANTY COVERAGE! 

Intended use 

This appliance is intended for domestic space heating 

only and must not be used for any other purpose.  

 

IMPORTANT INFORMATION ON SAFETY, STANDARD 

AND ELECTRICAL CONNECTION 

   

1. Use this appliance only in accordance with the 

guidelines in the instruction manual. Any other use 

not recommended by the manufacturer could result in 

fire, electric shock or personal injury. 

2. Do not use this heater if it has previously been dropped. 

3. Do not use this heater if it shows visible signs of 

damage. 

4. Use this heater on a horizontal and stable surface or 

fixed to a wall if necessary. 

5. children younger than 3 years are to be kept away 

unless they are supervised at all times. 
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6. Remove the packaging and make sure that the unit is 

not damaged. If in doubt, do not use the appliance and 

contact your dealer.  

7. Before connecting the appliance to the mains, check 

that the type of current and mains voltage 

correspond to the specifications on the appliance 

type plate.  

8. the electrical socket in which you connect the appliance 

must not be defective or loose and must be suitable for 

the required current load and, above all, reliably earthed.  

9. avoid using an extension cord as it could overheat and 

cause a fire.  

10. the appliance must not be placed directly under a wall 

socket. If in doubt, have your electrical installation 

checked by a qualified electrician.  

11. it is forbidden to adapt or modify the characteristics of 

this appliance in any way. Use only spare parts and 

accessories recommended by the manufacturer (failure 

to do so may invalidate the warranty).  

12. Do not use this heater if it shows visible signs of 

damage.  

13. Do not leave the appliance unattended. If you leave 

the room, always switch off the appliance.  

14. do not use the appliance in small rooms where there are 

people who are not able to leave the room on their own, 

unless they are constantly supervised.  

15. Children are not allowed to play with the appliance.  

16. children under 3 years of age must be kept away from 

the appliance unless you are supervised at all times. 
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17. Children 3 years and younger than 8 years of age may 

only switch the appliance on and off if they are 

supervised or have been instructed in the safe use of the 

appliance and understand the resulting dangers, 

provided that the appliance is placed or installed in its 

normal position of use. Children aged 3 years and under 

8 years shall not plug the appliance into the mains 

socket, regulate the appliance, clean the appliance 

and/or carry out user maintenance. 

18. This appliance can be used by children aged from 8 

years and above and persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and 

knowledge if they have been given supervision or 

instruction concerning use of the appliance in a safe way 

and understand the hazards involved. Children must not 

play with the appliance. Cleaning and user maintenance 

must not be carried out by children without supervision. 

19. If the mains lead of this appliance is damaged, it must 

be replaced by the manufacturer or its after-sales 

service or a similarly qualified person in order to avoid 

hazards. 

20. Keep children away from packaging materials.  

21. there is a danger of choking if swallowed!  

22. the unit is not suitable for continuous and precision 

operation.  

23. do not use this heater if it has been dropped before. 

24. This appliance is intended for dry indoor use only.  

25. Do not use the unit near water or high humidity, e.g. in a 

damp basement, next to a swimming pool, bathtub or 

shower. Make sure that no water can enter the unit.  
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26. Do not use the appliance in the direct vicinity of petrol, 

gas, oil, alcohol or other explosive and highly flammable 

liquids or gases.  

27. To reduce the risk of fire, keep a distance of at least 

one metre from the air outlet of the appliance to all 

highly flammable materials such as e.g:  

a. vessels under pressure (e.g. spray containers)  

b. Furniture  

c. Textiles of any kind  

28. Use this heater on a horizontal and stable surface or 

fixed to a wall if necessary. 

29. Never cover the appliance during operation or when 

it is cooling down.  

30. Make sure that no objects touching the heating surface 

get between the appliance and the mounting wall.  

31. Always switch off the appliance before unplugging it 

from the mains.  

32. caution - Some parts of the product may become 

very hot and cause burns. Special care should be taken 

when children and vulnerable persons are present. 

Always allow the appliance to cool down before 

cleaning or disassembling it.  

33. Unplug the appliance when not in use, before cleaning 

or when it needs maintenance.  

34. Cleaning and user maintenance must not be carried out 

by children without supervision. 

35. do not handle the plug with wet hands to avoid electric 

shock.  
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ATTENTION 

 

RISK OF INJURY 

The unit becomes hot during operation! 

Never touch the appliance during operation→ this could 
cause serious BURNS. 

WARNING 

 

FIRE HAZARD 

WARNING: To prevent the heater from overheating, do 
not cover the heater. 

ATTENTION 

 

SAFETY DISTANCE 

Keep a safe distance of at least 1 metre from easily 
inflammable objects such as furniture, curtains, paper, etc.! 

 

LOCATION 

Always position the appliance so that the air can flow in and 
out unhindered. 

 

RISK OF BURNS 

The appliance becomes very hot during use and can cause 
burns. Special care should be taken when children and 

vulnerable persons are present. 

 

RISK OF OVERHEATING 

Do not heat rooms with a volume of less than 4m³. 
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Symbols on the unit 

 Symbol: 

Meaning:  

Attention! Do not cover!  

 The symbol on the unit indicates that it is not permitted to hang objects (e.g. 

towels, clothes, etc.) above the unit or directly in front of it. The heater must 

not be covered to avoid overheating and fire hazard!  

 Symbol: 

Meaning:  

Protection class 2  

The symbol indicates that the unit is assigned to protection class 2.  

Devices of protection class 2 are not connected to the protective conductor. 

Instead, they have reinforced or double insulation at the level of the rated 

insulation voltage between active and touchable parts. Electrically conductive 

surfaces or conductive touchable parts are thus separated from live parts by 

reinforced or double insulation.  
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Recycling, disposal, declaration of conformity 

 

 

RECYCLING 

The packaging materials can be recycled. Therefore, it is 
recommended to dispose of them in sorted waste. 

 

DISPOSAL 

The symbol "crossed-out dustbin" requires the separate 
disposal of waste electrical and electronic equipment (WEEE). 
Electrical and electronic equipment may contain hazardous 
and environmentally dangerous substances. Therefore, do not 
dispose of this in unsorted residual waste, but at a designated 
collection point for waste electrical and electronic equipment. 
By doing so, you will help to protect resources and the 
environment. For more information, please contact your 
dealer or the local authorities. Directive 2012/19/EU 

 

DECLARATION OF CONFORMITY 

We hereby confirm that this article complies with the basic 
requirements, regulations and directives of the EU. You can 
view the detailed declaration of conformity at any time under 
the following link: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Errors and technical modifications excepted. 
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Scope of delivery 

▪ Heating panel 

▪ Wall mounting material 

▪ Operating instructions 

 

Description of the unit 

a) Main switch 

b) Control element 

c) Radiator 

d) Temperature sensor 

e) Display 

 

 

Safety instructions for assembly 

The heating panel can be mounted on walls or other vertical surfaces. 

Please observe the following instructions when mounting: 

1. Make sure that the wall or vertical surface on which you mount the heating panel can support 

the weight of the appliance.  

2. to avoid overloading the circuit, do not connect the panel to a circuit to which other appliances 

are already connected.  

Do not mount the heating panel directly under a wall socket, as the strongest heat is generated 

above the panel and the socket could be damaged.  

The minimum distance of the heating panel to the bottom, top and sides of other objects (window 

sill, socket, etc.) should be at least 50 cm. The distance to solid objects or combustible materials 

should be at least 1-2 metres. 

5. make sure that there is no material in the immediate vicinity of the heating panel that can 

deform or discolour at a temperature of over 100°C.  

6. in order not to affect the heating efficiency, do not position any furniture or other objects in front 

of the heating panel.  

7. Do not under any circumstances lay the cable behind the panel.  
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NOTE 

To avoid damaging the heating panel, we recommend that two people 
carry out the installation.  

 

Before assembly 

Open the box and remove the appliance.  
Remove the packaging completely from the unit.  
Afterwards, check the unit for damage.  
Carefully unwind the mains cable and also check for damage.  

 

 Installation instructions  

 
Unpack your package and find the radiator together with the accessories for wall mounting. 

1. Mark the positions of the four holes to be drilled in the wall. (It is recommended to install 

the radiator at a height of 20 to 100 cm from the floor for best performance). 

2. Drill the holes with the drill from the accessory pack. 

3. Insert the plastic rails into the holes. 

4. Install the panel radiator on the four rails that correspond to the four holes in the 

radiator. 

5. Screw the four fastening bolts into the plastic rails. 

6. Place the caps on the fixing bolts. It is recommended to use some normal glue to stick 

the caps firmly to the bolts. 

7. To remove the unit from the wall, simply open the bolt caps, loosen the bolts with a 

screwdriver and then remove the radiator. 

8. Make sure that the distance between the bottom of the radiator and the floor is not less 

than 20 cm when the radiator is installed. 

Note: The kit included in the delivery is intended for vertical mounting on a stable wall. If mounting 

on other walls, you will need suitable fixings (not included). Please ensure that the heating panel 

can be mounted securely. We strongly recommend that the panel is installed by a qualified 

electrician or installer authorised by SHX. The heater must be mounted at least 20 cm away from 

all objects, walls, etc. The distance to the floor must be at least 20 cm and the distance above the 

heater must be at least 20 cm. 
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Quick guide 

To use the heater, please follow these instructions: 

1. Check that the radiator is not damaged. 

2. Insert the plug into the socket and switch on the illuminated ON / OFF switch. 

3. Set the digital display temperature to the desired comfort temperature. The radiator 

switches off automatically when the set comfort temperature is reached and switches on 

again when the temperature drops below the set temperature. Note: The comfort 

temperature number does not necessarily represent the Celsius ambient temperature. If 

you do not intend to use the radiator for a longer period of time, please disconnect the 

plug from the socket. 

Commissioning and function 

To use the heater, please follow these instructions: 

1. Check the radiator for damage. 

 

2. DATE AND TIME SETTING: Turn on the side switch and make sure that the power 

supply is activated. Press the button  to switch on the radiator. Press the "SET" button 

for 3 seconds to set the schedule. Once the hour display flashes, press "△" or "▽" to set 

the hour from 01-23, press "SET" until the minute display flashes, press "△" or "▽" to 

set the minute from 00-59. Press "SET" until the days of the week flash, press "△" or 

"▽" to set the week from MO-SO, press "SET" to save or it will automatically save after 

10 seconds. 
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3. POWER SWITCH: Press the button  to switch on the radiator. The LCD display 

shows the room temperature, the schedule (without clock sign) and the weekly status. 

In normal mode of the radiator, the display shows nothing as soon as the heating panel 

is switched off.  

 

4. M SWITCH: Press "M" to set normal mode or weekly mode. In normal mode, the 

radiator has no timer setting. 

 

 

5. TEMPERATURE SWITCH: Press the button  , press "M". In normal mode of the 

radiator, press "SET". The LCD display shows the room temperature, press "△" or "▽" 

to set the desired temperature. Press "SET" to save the selected temperature, 

alternatively the set temperature is automatically saved after 10 seconds. (The 

temperature you set must be higher than the room temperature). 

 

6. TIMER: Press the button  , press "M", select the weekly programme. The LCD display 

shows the week (MO-SO)  at the top and the time on the left. Press "SET" until the 

temperature setting flashes, press "△" or "▽" to set the desired temperature, press 

"SET" to confirm. The screen displays "ON" to start the timer setting. The hour indicator 

must flash to set the timer start hour. Press "△" or "▽" to select the desired starting 

hour. The minute code flashes to set the minutes of the timer. Press "SET", the screen 

displays "OFF" to finish the timer setting. The hour code must flash to set the stopwatch 

time. Press "△" or "▽" to select the desired stop time. The minute display starts 

flashing. Set the minutes for the timer stop. The stop time must be later than the start 

time. If the stop time is before the start time, the timer will not work for that date. 

 

The room temperature control has open window detection. The heater, open doors and 

windows as well as the room air system are evaluated individually. If the ambient 

temperature drops by more than 3 ℃, the system reduces the heating output to save 

energy. If you want to continue heating, you must close the doors and windows and 

switch on the heater to set it to the working state and continue heating. 

7. Deactivate window opening 

 

The window function is activated ex works. However, if you want to deactivate the 

window function, press and hold the "▽" button for five seconds. As soon as you have 

heard the signal tone, release the "▽" key. This extinguishes the window opening 

symbol "   " in the lower right corner of the screen will disappear and the window 

opening function will be successfully deactivated. 

 

8. Restoring the window function 
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If you want to reactivate the window function, press the "△" key for 5 seconds. After you 

have heard the "click", release the "SET" key, the window opening symbol "   " in 

the lower right corner of the display screen lights up and the window opening function 

returns to normal. 

If you do not intend to use the panel for a longer period of time, you should disconnect the power 

plug of the heater. 

 

PROBLEM SOLUTION 

If your radiator does not work, please follow these instructions: 

Make sure your circuit breaker or fuse is working properly. 

Make sure that the radiator is plugged in and the socket is working properly. 

If the ON / OFF switch does not light up, send it directly to a service centre for repair or contact 

your dealer. 

NOTE: IF YOU HAVE A PROBLEM WITH YOUR HEATER, PLEASE REFER TO THE 

WARRANTY INFORMATION. DO NOT ATTEMPT TO OPEN OR REPAIR THE HEATER 

YOURSELF. DOING SO MAY VOID THE WARRANTY AND CAUSE DAMAGE OR PERSONAL 

INJURY. IF THE PROBLEM PERSISTS, PLEASE CONTACT YOUR DEALER OR OUR 

SERVICE DEPARTMENT.  
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Technical information  

Item number:  SHXPH550 

Input voltage: 220-240V 

Frequency: 50-60Hz 

Performance area: 550 W 

Heating range:  9-12 m2 

Protection class: II 

Weight / Dimensions 7.75kg 

600*800*11mm 

Contact address for further 

information: 

Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3, A-1140 Vienna 
Service line: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-No: 236974 t / FB-Court: Vienna 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Required information on electric single room heaters 

 
Model no: SHXPH550 

Article Symbol Value Unit 

Heating capacity 

Nominal heat output Pnom 0,55 kW 

Minimum heating capacity (guide 
value) 

PMin 0 kW 

Maximum continuous heating power Pmax, c 0,55 kW 

Auxiliary power consumption 

At nominal heat output Elmax N / A kW 

At minimum heating power ElMin N / A kW 

In standby mode ElSB 0.000960 kW 

Type of heat supply, only for electric storage room heaters (individual selection) 

Manual heating load control, with integrated thermostat No 

Manual heating load control with room and/or outdoor temperature feedback No 

Electronic heating load control with room and/or outdoor temperature feedback No 

fan assisted heat dissipation No 

Type of heating output/room temperature control (Single Select) 

Single-stage heating output and no room temperature control No 

Two or more manual steps, no room temperature control No 

with mechanical thermostat room temperature control No 

with electronic room temperature control No 

Electronic room temperature control plus daytime timer No 

Electronic room temperature control plus weekly timer Yes 

Further control options (multiple selection possible) 

Room temperature control, with presence detection No 
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Room temperature control, with open-window detection Yes 

with distance control option No 

with adaptive start control No 

with working time limit Yes 

with black ball sensor No 

Contact details Schuss Home Electronic GmbH 
Scheringgasse 3 - 1140 Vienna -Austria  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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GUARANTEE 
  

With this quality product from SHX, you have made a decision for innovation, durability and reliability.   
For this SHX unit we grant a warranty period of 2 years from the date of purchase valid in Austria and Germany!  
If, contrary to expectations, service work should nevertheless be necessary on your device during this period, 
we hereby guarantee to repair the device free of charge (spare parts and labour) or (at the discretion of Schuss) 
to exchange the product. Should neither repair nor exchange be possible for economic reasons, we reserve the 
right to issue a credit note for the current value.  
In any case, please contact the customer hotline as a first step (see instruction manual - "Contact addresses for 
further information and service line"). 
We would like to point out that repair work which has not been carried out by authorised contract workshops 
immediately terminates the validity of this guarantee.  

This warranty does not cover:  

• Damage due to non-observance of the operating instructions  

• Repair or replacement of parts due to normal wear and tear    

• Devices that are used - even only partially - for commercial purposes  

• Mechanically damaged equipment due to external influence (fall, impact, breakage, improper use, 
etc.) as well as wear and tear of an aesthetic nature.  

• Equipment that has been improperly handled  

• Units that have not been opened by our authorised service workshop  

• Consumer expectations not met  

• Damage attributable to force majeure, water, lightning, overvoltage  

• Units where the type designation and/or serial number on the unit has been altered, erased, made 
illegible or removed.  

• Defects due to extraordinary pollution  

• Services outside our authorised workshops, the transport costs to an authorised workshop or to us 
and back, as well as the associated risks.  

  
We expressly point out that within the warranty period, a lump sum of € 60 (indexed basis CPI 2015, June 2020) 
will be charged in the event of operating errors or if no error was detected.  
By providing a warranty service (repair or replacement of the unit), the absolute< 
Warranty period of 2 years from date of purchase not extended.   
The 2-year warranty is only valid on presentation of the purchase receipt (name and address of the dealer as 
well as the complete designation of the unit must be included) and the corresponding warranty certificate, on 
which the type of unit as well as the serial number (visible on the box and on the back or bottom of the unit) 
must be noted! Without presentation of the warranty certificate, only the legal warranty applies!  
We expressly point out that the statutory warranty rights are not affected by this guarantee and continue 
undiminished.  
 Schuss Home Electronic GmbH and its vicarious agents shall only be liable for damages in the event of gross 
negligence or intent. Liability for loss of profit, expected but not realised savings, consequential damage and 
damage from third party claims is excluded in any case.   
  
You can find the contact address of the respective service workshop on our homepage www.schuss-home.at.    

Congratulations on your choice. We wish you much pleasure with your SHX unit!  

ADDRESS  
SHX Distribution      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Vienna, Scheringgasse 3  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   

      
  

Type designation:........................................ 
 
Serial number:..............................................   
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 

CERAMICZNA PŁYTA GRZEJNA 

SHXPH550 

 

GRATULACJE! 

DZIĘKUJEMY ZA WYBÓR TEGO PRODUKTU FIRMY SHX. 

 

Ten produkt nadaje się tylko do dobrze izolowanych 

pomieszczeń lub do sporadycznego użytku 
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SPIS TREŚCI

Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, lokalizacji i podłączenia 
elektrycznego 

Recykling, utylizacja, deklaracja zgodności 

Zakres dostawy 

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące montażu 

Instrukcja montażu 

Szybki przewodnik 

Uruchomienie i funkcja 

Rozwiązywanie problemów 

Informacje techniczne 

Wymagane informacje o elektrycznych ogrzewaczach jednopokojowych 

Gwarancja 

Deklaracja zgodności 

PL 
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PROSIMY O DOKŁADNE ZAPOZNANIE SIĘ Z 

INSTRUKCJĄ OBSŁUGI PRZED ROZPOCZĘCIEM 

MONTAŻU, INSTALACJI, OBSŁUGI LUB KONSERWACJI. 

NALEŻY CHRONIĆ SIEBIE I INNYCH POPRZEZ 

PRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI BEZPIECZEŃSTWA. 

NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI MOŻE 

SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA CIAŁA I/LUB 

USZKODZENIA MIENIA I/LUB UTRATĘ GWARANCJI! 

Przeznaczenie 

To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 

ogrzewania pomieszczeń mieszkalnych i nie może być 

używane do innych celów.  

 

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE 

BEZPIECZEŃSTWA, NORMY I PODŁĄCZENIA 

ELEKTRYCZNEGO 

   

1. Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z 

wytycznymi zawartymi w instrukcji obsługi. Każde 

inne użycie niezalecane przez producenta może 

spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia 

ciała. 

2. Nie należy używać tego grzejnika, jeśli wcześniej został 

upuszczony. 

3. Nie należy używać tego grzejnika, jeśli wykazuje on 

widoczne oznaki uszkodzenia. 



 

172 
 

4. Należy używać tego grzejnika na poziomej i stabilnej 

powierzchni lub w razie potrzeby przymocować do 

ściany. 

5. dzieci poniżej 3 lat powinny być trzymane z dala, chyba 

że są pod stałym nadzorem. 

5. Usuń opakowanie i upewnij się, że urządzenie nie jest 

uszkodzone. W razie wątpliwości nie należy używać 

urządzenia i skontaktować się ze sprzedawcą.  

6. Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej 

należy sprawdzić, czy rodzaj prądu i napięcie 

sieciowe odpowiadają specyfikacji podanej na 

tabliczce znamionowej urządzenia.  

7. gniazdo elektryczne, w którym podłącza się 

urządzenie, nie może być uszkodzone lub poluzowane 

i musi być dostosowane do wymaganego obciążenia 

prądowego, a przede wszystkim niezawodnie 

uziemione.  

8. Unikaj używania przedłużacza, ponieważ może się on 

przegrzać i spowodować pożar.  

9. Urządzenie nie może być umieszczone bezpośrednio 

pod gniazdem ściennym. W razie wątpliwości należy 

zlecić sprawdzenie instalacji elektrycznej 

wykwalifikowanemu elektrykowi.  
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11. Zabronione jest jakiekolwiek dostosowywanie lub 

modyfikowanie właściwości tego urządzenia. Należy 

używać wyłącznie części zamiennych i akcesoriów 

zalecanych przez producenta (nieprzestrzeganie tego 

zalecenia może spowodować utratę gwarancji).  

12. Nie należy używać tego grzejnika, jeśli wykazuje on 

widoczne oznaki uszkodzenia.  

13. Nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru. Jeśli 

wychodzisz z pomieszczenia, zawsze wyłączaj 

urządzenie.  

14. nie należy używać urządzenia w małych 

pomieszczeniach, gdzie znajdują się osoby, które nie 

są w stanie samodzielnie opuścić pomieszczenia, 

chyba że są pod stałym nadzorem.  

15. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.  

16. Dzieci poniżej 3 roku życia muszą być trzymane z dala 

od urządzenia, chyba że są pod stałym nadzorem. 

17. Dzieci w wieku 3 lat i młodsze niż 8 lat mogą włączać i 

wyłączać urządzenie tylko pod nadzorem lub 

poinstruowane o bezpiecznym użytkowaniu urządzenia 

i rozumieją wynikające z tego zagrożenia, pod 

warunkiem, że urządzenie jest umieszczone lub 

zainstalowane w normalnej pozycji użytkowej. Dzieci w 

wieku 3 lat i poniżej 8 lat nie mogą podłączać 

urządzenia do gniazdka sieciowego, regulować 

urządzenia, czyścić urządzenia i/lub przeprowadzać 

konserwacji przez użytkownika. 

18. Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 

od 8 lat wzwyż oraz osoby o ograniczonych 

możliwościach fizycznych, sensorycznych lub 
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umysłowych, lub osoby nieposiadające doświadczenia i 

wiedzy, jeżeli otrzymały one nadzór lub instrukcję 

dotyczącą bezpiecznego użytkowania urządzenia i 

rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie mogą 

bawić się urządzeniem. Dzieci nie mogą wykonywać 

czyszczenia i konserwacji urządzenia bez nadzoru. 

19. Jeśli przewód sieciowy tego urządzenia jest 

uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 

producenta lub jego serwis posprzedażowy lub 

podobnie wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć 

zagrożeń. 

20. Trzymać dzieci z dala od materiałów opakowaniowych.  

21. Istnieje niebezpieczeństwo zadławienia się w 

przypadku połknięcia!  

22. Urządzenie nie jest przystosowane do pracy ciągłej i 

precyzyjnej.  

23. Nie należy używać tego grzejnika, jeśli został on 

wcześniej upuszczony. 

24. To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 

w suchych pomieszczeniach.  

25. Nie używać urządzenia w pobliżu wody lub wysokiej 

wilgotności, np. w wilgotnej piwnicy, obok basenu, 

wanny lub prysznica. Upewnij się, że do urządzenia nie 

dostaje się woda.  

26. Nie używaj urządzenia w bezpośrednim sąsiedztwie 

benzyny, gazu, oleju, alkoholu lub innych 

wybuchowych i wysoce łatwopalnych cieczy lub gazów.  

27. Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, należy zachować 

odległość co najmniej jednego metra od wylotu 
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powietrza z urządzenia do wszystkich wysoce 

łatwopalnych materiałów, takich jak np:  

a) zbiorniki pod ciśnieniem (np. pojemniki do rozpylania)  

b. Meble  

c. wszelkiego rodzaju tekstylia  

28. Należy używać tego grzejnika na poziomej i stabilnej 

powierzchni lub w razie potrzeby przymocować do 

ściany. 

29. Nigdy nie należy przykrywać urządzenia podczas 

pracy lub gdy stygnie.  

30. Upewnić się, że pomiędzy urządzeniem a ścianą 

montażową nie dostaną się żadne przedmioty 

dotykające powierzchni grzewczej.  

31. Zawsze wyłączaj urządzenie przed odłączeniem go 

od sieci.  

32. uwaga - Niektóre części produktu mogą stać się 

bardzo gorące i spowodować oparzenia. Należy 

zachować szczególną ostrożność w przypadku 

obecności dzieci i osób podatnych na zagrożenia. 

Przed przystąpieniem do czyszczenia lub demontażu 

urządzenia należy zawsze pozwolić mu ostygnąć.  

33. Odłącz urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane, 

przed czyszczeniem lub gdy wymaga konserwacji.  

34. Czyszczenie i konserwacja przez użytkownika nie 

mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. 

35. Nie należy obsługiwać wtyczki mokrymi rękami, aby 

uniknąć porażenia prądem.  
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UWAGA 

 

RYZYKO URAZU 

Podczas pracy urządzenie staje się gorące! 

Nigdy nie dotykaj urządzenia podczas pracy→ może to 
spowodować poważne OPARZENIA. 

OSTRZEŻENIE 

 

ZAGROŻENIE POŻAROWE 

OSTRZEŻENIE: Aby zapobiec przegrzaniu grzejnika, 
nie należy go przykrywać. 

UWAGA 

 

ODLEGŁOŚĆ BEZPIECZEŃSTWA 

Zachować bezpieczną odległość co najmniej 1 metra od 
łatwo zapalnych przedmiotów, takich jak meble, zasłony, 

papier itp.! 

 

LOKALIZACJA 

Zawsze ustawiaj urządzenie tak, aby powietrze mogło 
bez przeszkód wpływać i wypływać. 

 

RYZYKO OPARZEŃ 

Urządzenie podczas użytkowania staje się bardzo gorące 
i może spowodować oparzenia. Należy zachować 

szczególną ostrożność w przypadku obecności dzieci i 
osób wrażliwych. 

 

RYZYKO PRZEGRZANIA 

Nie należy ogrzewać pomieszczeń o kubaturze mniejszej 
niż 4m³. 
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Symbole na urządzeniu 

 Symbol: 

Znaczenie:  

Uwaga! Nie przykrywać!!!  

 Symbol na urządzeniu wskazuje, że nie wolno wieszać przedmiotów (np. 

ręczników, ubrań itp.) nad urządzeniem lub bezpośrednio przed nim. Grzejnika 

nie wolno przykrywać, aby uniknąć przegrzania i zagrożenia pożarowego!  

 Symbol: 

Znaczenie:  

Klasa ochrony 2  

Symbol wskazuje, że urządzenie jest przypisane do klasy ochronnej 2.  

Urządzenia klasy ochronnej 2 nie są połączone z przewodem ochronnym. 

Zamiast tego posiadają one wzmocnioną lub podwójną izolację na poziomie 

znamionowego napięcia izolacji pomiędzy częściami czynnymi i dotykowymi. 

Powierzchnie przewodzące prąd elektryczny lub przewodzące części 

dotykowe są w ten sposób oddzielone od części czynnych wzmocnioną lub 

podwójną izolacją.  
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Recykling, utylizacja, deklaracja zgodności 

 

 

RECYKLING 

Materiały opakowaniowe mogą być poddane recyklingowi. 
Dlatego zaleca się wyrzucanie ich do odpadów 
segregowanych. 

 

DYSPOZYCJA 

Symbol "przekreślonego kosza na śmieci" wymaga 
oddzielnego usuwania zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (ZSEE). Sprzęt elektryczny i elektroniczny 
może zawierać substancje niebezpieczne i szkodliwe dla 
środowiska. Dlatego nie należy go wyrzucać do 
niesortowanych odpadów, lecz do wyznaczonego punktu 
zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. W 
ten sposób przyczyniasz się do ochrony zasobów i 
środowiska. Więcej informacji można uzyskać od sprzedawcy 
lub od władz lokalnych. Dyrektywa 2012/19/UE 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Niniejszym potwierdzamy, że ten artykuł spełnia podstawowe 
wymagania, rozporządzenia i dyrektywy UE. Ze szczegółową 
deklaracją zgodności można zapoznać się w każdej chwili 
pod poniższym linkiem: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Wyjątek stanowią błędy i modyfikacje techniczne. 
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Zakres dostawy 

▪ Płyta grzewcza 

▪ Materiał do montażu na ścianie 

▪ Instrukcja obsługi 

 

Opis jednostki 

a) Główny przełącznik 

b) Element sterujący 

c) Grzejnik 

d) Czujnik temperatury 

e) Wyświetl 

 

 

Wskazówki bezpieczeństwa 

dotyczące montażu 

Płyta grzejna może być montowana na ścianach lub innych powierzchniach pionowych. 

Podczas montażu należy przestrzegać następujących wskazówek: 

1. Upewnij się, że ściana lub pionowa powierzchnia, na której montujesz panel grzewczy, może 

utrzymać ciężar urządzenia.  

2. aby uniknąć przeciążenia obwodu, nie należy podłączać panelu do obwodu, do którego są już 

podłączone inne urządzenia.  

Nie należy montować płyty grzejnej bezpośrednio pod gniazdem ściennym, ponieważ najsilniejsze 

ciepło jest generowane nad płytą i gniazdo może zostać uszkodzone.  

Minimalna odległość płyty grzejnej od dołu, góry i boków innych obiektów (parapet, gniazdko itp.) 

powinna wynosić co najmniej 50 cm. Odległość od przedmiotów stałych lub materiałów 

łatwopalnych powinna wynosić co najmniej 1-2 metry. 

5. upewnij się, że w bezpośrednim sąsiedztwie płyty grzejnej nie ma materiału, który może się 

odkształcić lub odbarwić w temperaturze powyżej 100°C.  

6. aby nie wpływać na efektywność ogrzewania, nie ustawiać przed płytą grzewczą żadnych mebli 

ani innych przedmiotów.  

7. W żadnym wypadku nie należy układać kabla za panelem.  
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UWAGA 

Aby uniknąć uszkodzenia płyty grzejnej, zalecamy, aby instalację 
wykonywały dwie osoby.  

 

Przed montażem 

Otwórz pudełko i wyjmij urządzenie.  
Zdjąć całkowicie opakowanie z urządzenia.  
Następnie należy sprawdzić, czy urządzenie nie jest uszkodzone.  
Ostrożnie odwiń kabel sieciowy i również sprawdź, czy nie jest uszkodzony.  

 

 Instrukcja montażu  

 
Rozpakuj opakowanie i znajdź grzejnik wraz z akcesoriami do montażu na ścianie. 

1. Zaznacz pozycje czterech otworów, które należy wywiercić w ścianie. (Zaleca się 

zainstalowanie grzejnika na wysokości od 20 do 100 cm od podłogi w celu uzyskania 

najlepszej wydajności). 

2. Wywiercić otwory za pomocą wiertła z opakowania akcesoriów. 

3. Włóż plastikowe szyny do otworów. 

4. Zamontuj grzejnik płytowy na czterech szynach, które odpowiadają czterem otworom w 

grzejniku. 

5. Wkręć cztery śruby mocujące w plastikowe szyny. 

6. Umieścić kołpaki na śrubach mocujących. Zaleca się użycie zwykłego kleju, aby mocno 

przykleić nasadki do śrub. 

7. Aby zdjąć urządzenie ze ściany, wystarczy otworzyć zaślepki śrub, poluzować śruby 

śrubokrętem, a następnie zdjąć grzejnik. 

8. Upewnij się, że odległość między dolną częścią grzejnika a podłogą jest nie mniejsza 

niż 20 cm, gdy grzejnik jest zainstalowany. 

Uwaga: Zestaw zawarty w dostawie przeznaczony jest do montażu pionowego na stabilnej 

ścianie. W przypadku montażu na innych ścianach potrzebne będą odpowiednie mocowania (nie 

są zawarte w zestawie). Proszę upewnić się, że panel grzewczy może być bezpiecznie 

zamontowany. Zdecydowanie zalecamy, aby panel został zamontowany przez wykwalifikowanego 

elektryka lub instalatora autoryzowanego przez SHX. Grzejnik musi być zamontowany w 

odległości co najmniej 20 cm od wszystkich przedmiotów, ścian itp. Odległość od podłogi musi 

wynosić co najmniej 20 cm, a odległość nad grzejnikiem musi wynosić co najmniej 20 cm. 
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Szybki przewodnik 

Aby korzystać z grzejnika, należy postępować zgodnie z poniższą instrukcją: 

1. Sprawdź, czy chłodnica nie jest uszkodzona. 

2. Włożyć wtyczkę do gniazdka i włączyć podświetlony przełącznik ON / OFF. 

3. Ustawić temperaturę na wyświetlaczu cyfrowym na żądaną temperaturę komfortową. 

Grzejnik wyłącza się automatycznie po osiągnięciu ustawionej temperatury komfortowej 

i włącza się ponownie, gdy temperatura spadnie poniżej ustawionej. Uwaga: Liczba 

temperatury komfortowej nie musi odpowiadać temperaturze otoczenia w skali 

Celsjusza. Jeśli nie zamierzają Państwo korzystać z grzejnika przez dłuższy czas, 

proszę odłączyć wtyczkę z gniazdka. 

Uruchomienie i funkcja 

Aby korzystać z grzejnika, należy postępować zgodnie z poniższą instrukcją: 

1. Sprawdzić chłodnicę pod kątem uszkodzeń. 

 

2. USTAWIENIE DATY I CZASU: Włączyć przełącznik boczny i upewnić się, że zasilanie 

jest włączone. Naciśnij przycisk  , aby włączyć grzejnik. Nacisnąć przycisk "SET" 

przez 3 sekundy, aby ustawić harmonogram. Gdy wyświetlacz godzinowy będzie migał, 

naciśnij "△" lub "▽", aby ustawić godzinę od 01-23, naciśnij "SET", aż wyświetlacz 

minutowy będzie migał, naciśnij "△" lub "▽", aby ustawić minuty od 00-59. Wciśnij "SET" 

aż do momentu kiedy dni tygodnia będą migać, wciśnij "△" lub "▽" aby ustawić tydzień 

od MO-SO, wciśnij "SET" aby zapisać lub zapisze się automatycznie po 10 sekundach. 
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3. POWER SWITCH: Naciśnij przycisk  , aby włączyć grzejnik. Wyświetlacz LCD 

pokazuje temperaturę w pomieszczeniu, harmonogram (bez znaku zegara) i stan 

tygodniowy. W normalnym trybie pracy grzejnika, wyświetlacz nie pokazuje nic, gdy 

tylko płyta grzewcza zostanie wyłączona.  

 

4. M SWITCH: Naciśnij "M", aby ustawić tryb normalny lub tryb tygodniowy. W trybie 

normalnym grzejnik nie ma możliwości ustawienia timera. 

 

 

5. PRZEŁĄCZNIK TEMPERATURY: Naciśnij przycisk  , naciśnij "M". W normalnym 

trybie pracy grzejnika, naciśnij "SET". Na wyświetlaczu LCD pojawi się temperatura 

pomieszczenia, naciśnij "△" lub "▽", aby ustawić żądaną temperaturę. Naciśnij "SET", 

aby zapisać wybraną temperaturę, alternatywnie ustawiona temperatura jest 

automatycznie zapisywana po 10 sekundach. (Ustawiona temperatura musi być wyższa 

niż temperatura w pomieszczeniu). 

 

6. TIMER: Naciśnij przycisk  , naciśnij "M", wybierz program tygodniowy. Wyświetlacz 

LCD pokazuje tydzień (MO-SO)  u góry i godzinę po lewej stronie. Naciskaj "SET", aż 

zacznie migać ustawienie temperatury, naciśnij "△" lub "▽", aby ustawić żądaną 

temperaturę, naciśnij "SET", aby potwierdzić. Na ekranie pojawi się napis "ON", aby 

rozpocząć ustawianie timera. Wskaźnik godziny musi migać, aby ustawić godzinę 

rozpoczęcia timera. Naciśnij "△" lub "▽", aby wybrać żądaną godzinę rozpoczęcia. Kod 

minutowy miga, aby ustawić minuty timera. Naciśnij "SET", ekran wyświetla "OFF", aby 

zakończyć ustawianie timera. Kod godziny musi migać, aby ustawić czas stopera. 

Naciśnij "△" lub "▽", aby wybrać żądany czas stopera. Wyświetlacz minut zaczyna 

migać. Ustawić minuty dla zatrzymania timera. Czas zatrzymania musi być późniejszy 

niż czas rozpoczęcia. Jeśli czas zatrzymania jest przed czasem rozpoczęcia, timer nie 

będzie działał dla tej daty. 

 

Regulacja temperatury w pomieszczeniu posiada funkcję wykrywania otwartych okien. 

Grzejnik, otwarte drzwi i okna, a także system powietrza w pomieszczeniu są oceniane 

indywidualnie. Jeśli temperatura otoczenia spadnie o więcej niż 3 ℃, system zmniejsza 

moc grzewczą, aby zaoszczędzić energię. Jeśli chcesz kontynuować ogrzewanie, 

musisz zamknąć drzwi i okna i włączyć grzejnik, aby ustawić go w stan roboczy i 

kontynuować ogrzewanie. 

7. Dezaktywacja otwierania okien 

 

Funkcja okna jest aktywowana ex działa. Jeśli jednak chcesz wyłączyć funkcję okna, 

naciśnij i przytrzymaj przycisk "▽" przez pięć sekund. Jak tylko usłyszysz sygnał 

dźwiękowy, zwolnij przycisk "▽". Powoduje to wygaszenie symbolu otwarcia okna " 

  " w prawym dolnym rogu ekranu zniknie, a funkcja otwierania okna zostanie 

pomyślnie dezaktywowana. 
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8. Przywrócenie funkcji okna 

Jeśli chcesz ponownie aktywować funkcję okna, naciśnij klawisz "△" na 5 sekund. Po 

usłyszeniu "kliknięcia" zwolnij przycisk "SET", symbol otwarcia okna "   " w 

prawym dolnym rogu ekranu wyświetlacza zapala się i funkcja otwierania okna wraca do 

normy. 

Jeśli nie zamierzamy korzystać z panelu przez dłuższy czas, należy odłączyć wtyczkę zasilającą 

grzejnik. 

 

ROZWIĄZANIE PROBLEMU 

Jeśli grzejnik nie działa, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami: 

Upewnij się, że twój wyłącznik automatyczny lub bezpiecznik działa prawidłowo. 

Upewnij się, że grzejnik jest podłączony do prądu, a gniazdo działa prawidłowo. 

Jeśli przełącznik ON / OFF nie świeci się, należy wysłać go bezpośrednio do centrum 

serwisowego w celu naprawy lub skontaktować się ze sprzedawcą. 

UWAGA: W PRZYPADKU WYSTĄPIENIA PROBLEMU Z NAGRZEWNICĄ NALEŻY 

ZAPOZNAĆ SIĘ Z INFORMACJAMI DOTYCZĄCYMI GWARANCJI. NIE NALEŻY PRÓBOWAĆ 

OTWIERAĆ LUB NAPRAWIAĆ NAGRZEWNICY SAMODZIELNIE. TAKIE POSTĘPOWANIE 

MOŻE SPOWODOWAĆ UNIEWAŻNIENIE GWARANCJI I DOPROWADZIĆ DO USZKODZENIA 

LUB OBRAŻEŃ CIAŁA. JEŚLI PROBLEM NADAL WYSTĘPUJE, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ 

SIĘ ZE SPRZEDAWCĄ LUB NASZYM DZIAŁEM SERWISOWYM.  
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Informacje techniczne  

Numer artykułu:  SHXPH550 

Napięcie wejściowe: 220-240V 

Częstotliwość: 50-60Hz 

Obszar działania: 550 W 

Zakres ogrzewania:  9-12 m2 

Klasa ochrony: II 

Waga / Wymiary 7,75 kg 

600*800*11mm 

Adres kontaktowy w celu 

uzyskania dalszych informacji: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Wiedeń 
Linia serwisowa: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-No: 236974 t / FB-Sąd: Wiedeń 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Wymagane informacje o elektrycznych ogrzewaczach jednopokojowych 

 
Nr modelu: SHXPH550 

Artykuł Symbol Wartość Jednostka 

Wydajność grzewcza 

Nominalna moc cieplna Pnom 0,55 kW 

Minimalna moc grzewcza (wartość 
orientacyjna) 

PMin 0 kW 

Maksymalna ciągła moc grzewcza Pmaksimum, c 0,55 kW 

Pobór mocy pomocniczej 

Przy znamionowej mocy cieplnej Elmax N / A kW 

Przy minimalnej mocy grzewczej ElMin N / A kW 

W trybie czuwania ElSB N / A kW 

Rodzaj zasilania w ciepło, tylko dla elektrycznych akumulacyjnych ogrzewaczy pomieszczeń (wybór 
indywidualny) 

Ręczna regulacja obciążenia grzewczego, z wbudowanym termostatem Nie 

Ręczna regulacja obciążenia grzewczego ze sprzężeniem zwrotnym temperatury 
pokojowej i/lub zewnętrznej 

Nie 

Elektroniczna regulacja obciążenia grzewczego z informacją zwrotną o temperaturze w 
pomieszczeniu i/lub na zewnątrz 

Nie 

odprowadzanie ciepła wspomagane wentylatorem Nie 

Typ wyjścia grzewczego/regulacja temperatury w pomieszczeniu (Single Select) 

Jednostopniowa moc grzewcza i brak regulacji temperatury pomieszczenia Nie 

Dwa lub więcej kroków ręcznych, brak regulacji temperatury w pomieszczeniu Nie 

z termostatem mechanicznym regulacja temperatury w pomieszczeniu Nie 

z elektroniczną regulacją temperatury w pomieszczeniu Nie 

Elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu plus zegar dzienny Nie 

Elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu plus tygodniowy timer Tak 

Dalsze możliwości sterowania (możliwość wielokrotnego wyboru) 

Regulacja temperatury w pomieszczeniu, z wykrywaniem obecności Nie 
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Regulacja temperatury w pomieszczeniu, z wykrywaniem otwartych okien Tak 

z opcją sterowania na odległość Nie 

z adaptacyjnym sterowaniem rozruchem Nie 

z limitem czasu pracy Tak 

z czujnikiem czarnej kuli Nie 

Dane kontaktowe Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Wiedeń -Austria  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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GWARANCJA 
  

Z tym wysokiej jakości produktem od SHX, podjąłeś decyzję o innowacyjności, trwałości i niezawodności.   
Na to urządzenie SHX udzielamy gwarancji na okres 2 lat od daty zakupu ważnej w Austrii i Niemczech!  
Jeśli w tym okresie, wbrew oczekiwaniom, konieczne będą jednak prace serwisowe na Państwa urządzeniu, 
gwarantujemy bezpłatną naprawę urządzenia (części zamienne i robocizna) lub (według uznania firmy Schuss) 
wymianę produktu. Jeśli z przyczyn ekonomicznych nie będzie możliwa ani naprawa, ani wymiana, 
zastrzegamy sobie prawo do wystawienia noty kredytowej na aktualną wartość.  
W każdym przypadku należy w pierwszej kolejności skontaktować się z infolinią dla klientów (patrz instrukcja 
obsługi - "Adresy kontaktowe do dalszych informacji i linia serwisowa"). 
Zwracamy uwagę, że naprawy, które nie zostały wykonane przez autoryzowane warsztaty kontraktowe, 
natychmiast kończą ważność tej gwarancji.  

Niniejsza gwarancja nie obejmuje:  

• Uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi  

• Naprawa lub wymiana części w związku z normalnym zużyciem    

• Urządzenia, które są wykorzystywane - nawet tylko częściowo - do celów komercyjnych  

• Sprzęt uszkodzony mechanicznie w wyniku oddziaływania zewnętrznego (upadek, uderzenie, 
złamanie, niewłaściwe użytkowanie itp.), a także zużycie o charakterze estetycznym.  

• Sprzęt, który był niewłaściwie obsługiwany  

• Jednostki, które nie zostały otwarte przez nasz autoryzowany warsztat serwisowy  

• Niespełnione oczekiwania konsumentów  

• Szkody spowodowane siłą wyższą, wodą, piorunem, przepięciem  

• Jednostki, w których oznaczenie typu i/lub numer seryjny na jednostce zostały zmienione, 
wymazane, nieczytelne lub usunięte.  

• Wady wynikające z nadzwyczajnego zanieczyszczenia  

• Usługi poza naszymi autoryzowanymi warsztatami, koszty transportu do autoryzowanego warsztatu 
lub do nas i z powrotem, jak również związane z tym ryzyko.  

  
Wyraźnie zaznaczamy, że w okresie gwarancyjnym w przypadku błędów w obsłudze lub jeśli nie wykryto 
żadnego błędu, zostanie naliczony ryczałt w wysokości 60 € (podstawa indeksowana CPI 2015, czerwiec 2020).  
Świadcząc usługę gwarancyjną (naprawa lub wymiana urządzenia), bezwzględnie<. 
Okres gwarancji 2 lata od daty zakupu nie przedłużony.   
2-letnia gwarancja jest ważna tylko po okazaniu dowodu zakupu (należy podać nazwę i adres sprzedawcy oraz 
pełne oznaczenie urządzenia) oraz odpowiedniej karty gwarancyjnej, na której należy zaznaczyć typ urządzenia 
oraz numer seryjny (widoczny na pudełku oraz z tyłu lub na spodzie urządzenia)! Bez przedstawienia karty 
gwarancyjnej obowiązuje tylko gwarancja ustawowa!  
Zwracamy wyraźnie uwagę na to, że ustawowe prawa gwarancyjne nie są naruszane przez tę gwarancję i 
pozostają niezmienione.  
 Schuss Home Electronic GmbH i jego zastępcy ponoszą odpowiedzialność za szkody tylko w przypadku 
rażącego zaniedbania lub działania umyślnego. Odpowiedzialność za utratę zysku, spodziewane, lecz nie 
zrealizowane oszczędności, szkody następcze i szkody z tytułu roszczeń osób trzecich jest w każdym 
przypadku wykluczona.   
  

Adres kontaktowy danego warsztatu serwisowego można znaleźć na naszej stronie głównej www.schuss-
home.at.    

Gratulujemy wyboru. Życzymy Państwu wiele przyjemności z użytkowania jednostki SHX!  

ADRES  
SHX Dystrybucja      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Wiedeń, Scheringgasse 3  

Tel: +43 (0)1/ 970 21   
      

 

 

Oznaczenie typu:........................................ 
 

Numer seryjny: ..............................................   
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NAVODILA ZA UPORABO 

OGREVALNI PANEL 

SHXPH550 

 

ČESTITAMO! 

HVALA, KER STE IZBRALI TA IZDELEK IZ SHX. 

 

Ta izdelek je primeren le za dobro izolirane prostore ali za 

občasno uporabo. 
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KAZALO VSEBINE

Pomembne informacije o varnosti, lokaciji in električnem priključku 

Recikliranje, odstranjevanje, izjava o skladnosti 

Obseg dobave 

Varnostna navodila za montažo 

Navodila za namestitev 

Kratek vodnik 

Zagon in delovanje 

Reševanje problemov 

Tehnične informacije 

Zahtevane informacije o električnih grelnikih za eno sobo 

Garancija 

Izjava o skladnosti 

SL 
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PRED ZAČETKOM MONTAŽE, NAMESTITVE, 

DELOVANJA ALI VZDRŽEVANJA NATANČNO 

PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO. Z 

UPOŠTEVANJEM VARNOSTNIH NAVODIL ZAŠČITITE 

SEBE IN DRUGE. NEUPOŠTEVANJE NAVODIL LAHKO 

POVZROČI TELESNE POŠKODBE IN/ALI MATERIALNO 

ŠKODO IN/ALI IZGUBO GARANCIJSKEGA KRITJA! 

Predvidena uporaba 

Ta naprava je namenjena samo za ogrevanje 

stanovanjskih prostorov in se ne sme uporabljati v druge 

namene.  

 

POMEMBNE INFORMACIJE O VARNOSTI, STANDARDU 

IN ELEKTRIČNEM PRIKLJUČKU 

   

1. Napravo uporabljajte le v skladu s smernicami v 

navodilih za uporabo. Vsaka druga uporaba, ki je 

proizvajalec ne priporoča, lahko povzroči požar, 

električni udar ali telesne poškodbe. 

2. Ne uporabljajte tega grelnika, če ga je nekdo pred tem 

spustil. 

3. Ne uporabljajte tega grelnika, če kaže vidne znake 

poškodb. 

4. Grelnik uporabljajte na vodoravni in stabilni površini ali 

ga po potrebi pritrdite na steno. 
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5. otroci, mlajši od 3 let, ne smejo biti v bližini, razen če so 

ves čas pod nadzorom. 

6. Odstranite embalažo in se prepričajte, da enota ni 

poškodovana. Če ste v dvomih, naprave ne uporabljajte 

in se obrnite na prodajalca.  

7. Pred priključitvijo aparata na električno omrežje 

preverite, ali vrsta toka in omrežna napetost 

ustrezata podatkom na tipski ploščici aparata.  

8. električna vtičnica, v katero priključite aparat, ne sme biti 

pokvarjena ali ohlapna in mora ustrezati zahtevani 

tokovni obremenitvi, predvsem pa mora biti zanesljivo 

ozemljena.  

9. izogibajte se uporabi podaljška, saj se lahko pregreje in 

povzroči požar.  

10. naprave ne smete postaviti neposredno pod stensko 

vtičnico. Če ste v dvomih, naj vašo električno napeljavo 

pregleda usposobljen električar.  

11. je prepovedano na kakršen koli način prilagajati ali 

spreminjati značilnosti te naprave. Uporabljajte samo 

rezervne dele in dodatke, ki jih priporoča proizvajalec (v 

nasprotnem primeru lahko garancija preneha veljati).  

12. Ne uporabljajte tega grelnika, če kaže vidne znake 

poškodb.  

13. Naprave ne puščajte brez nadzora. Če zapustite 

prostor, napravo vedno izklopite.  

14. naprave ne uporabljajte v majhnih prostorih, v katerih so 

osebe, ki ne morejo same zapustiti prostora, razen če so 

pod stalnim nadzorom.  

15. Otroci se z napravo ne smejo igrati.  
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16. otroci, mlajši od 3 let, ne smejo biti v bližini naprave, 

razen če so ves čas pod nadzorom. 

17. Otroci, stari 3 leta in mlajši od 8 let, lahko vklopijo in 

izklopijo napravo le, če so pod nadzorom ali če so bili 

poučeni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, 

ki iz tega izhajajo, pod pogojem, da je naprava 

postavljena ali nameščena v običajnem položaju za 

uporabo. Otroci, stari 3 leta in mlajši od 8 let, ne smejo 

priključiti aparata v omrežno vtičnico, regulirati aparata, 

čistiti aparata in/ali opravljati uporabniškega 

vzdrževanja. 

18. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let, in 

osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 

duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in 

znanja, če so pod nadzorom ali dobili navodila o varni 

uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki so s tem 

povezane. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci 

brez nadzora ne smejo izvajati čiščenja in 

uporabniškega vzdrževanja. 

19. Če je napajalni kabel te naprave poškodovan, ga mora 

zamenjati proizvajalec ali njegova poprodajna služba ali 

podobno usposobljena oseba, da bi se izognili 

nevarnostim. 

20. Otroci naj se ne približujejo embalažnim materialom.  

21. ob zaužitju obstaja nevarnost zadušitve!  

22. enota ni primerna za neprekinjeno in natančno 

delovanje.  

23. ne uporabljajte tega grelnika, če ga je kdo že spustil. 

24. Ta naprava je namenjena samo za suho uporabo v 

zaprtih prostorih.  
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25. Naprave ne uporabljajte v bližini vode ali visoke 

vlažnosti, npr. v vlažni kleti, ob bazenu, kopalni kadi ali 

tušu. Prepričajte se, da v enoto ne more priti voda.  

26. Naprave ne uporabljajte v neposredni bližini bencina, 

plina, olja, alkohola ali drugih eksplozivnih in lahko 

vnetljivih tekočin ali plinov.  

27. Da bi zmanjšali nevarnost požara, naj bo zračni izhod 

naprave oddaljen vsaj en meter od vseh lahko 

vnetljivih materialov, kot so npr:  

a. posode pod pritiskom (npr. posode za razprševanje)  

b. Pohištvo  

c. Tekstil vseh vrst  

28. Grelnik uporabljajte na vodoravni in stabilni površini ali 

ga po potrebi pritrdite na steno. 

29. Naprave med delovanjem ali med ohlajanjem nikoli 

ne pokrivajte.  

30. Prepričajte se, da med napravo in steno za montažo ni 

predmetov, ki bi se dotikali ogrevalne površine.  

31. Preden aparat izključite iz električnega omrežja, ga 

vedno izklopite.  

32. previdnost - Nekateri deli izdelka se lahko močno 

segrejejo in povzročijo opekline. Posebno previdnost je 

treba zagotoviti, kadar so prisotni otroci in ranljive 

osebe. Pred čiščenjem ali razstavljanjem naprave 

vedno počakajte, da se naprava ohladi.  

33. Ko naprave ne uporabljate, pred čiščenjem ali 

vzdrževanjem izklopite iz električnega omrežja.  
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34. Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo 

opravljati otroci brez nadzora. 

35. da bi se izognili električnemu udaru, vtiča ne držite z 

mokrimi rokami.  

POZOR 

 

TVEGANJE ZA POŠKODBE 

Naprava se med delovanjem segreje! 

Med delovanjem se nikoli ne dotikajte aparata→ , saj lahko 
to povzroči hude opekline. 

OPOZORILO 

 

NEVARNOST POŽARA 

OPOZORILO: Da bi preprečili pregrevanje grelnika, ga 
ne pokrivajte. 

POZOR 

 

VARNOSTNA RAZDALJA 

Od lahko vnetljivih predmetov, kot so pohištvo, zavese, 
papir itd., naj bo oddaljen vsaj 1 meter! 

 

LOKACIJA 

Napravo vedno postavite tako, da lahko zrak neovirano 
vstopa in izstopa. 

 

TVEGANJE ZA OPEKLINE 

Naprava se med uporabo močno segreje in lahko povzroči 
opekline. Posebno previdnost je treba nameniti otrokom in 

ranljivim osebam. 

 

NEVARNOST PREGREVANJA 

Ne ogrevajte prostorov s prostornino manj kot 4 m³. 
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Simboli na enoti 

 Simbol: 

Pomen:  

Pozor! Ne pokrivajte!  

 Simbol na enoti označuje, da nad enoto ali neposredno pred njo ni dovoljeno 

obešati predmetov (npr. brisač, oblačil itd.). Grelnika ne smete pokrivati, da bi 

se izognili pregrevanju in nevarnosti požara!  

 Simbol: 

Pomen:  

Zaščitni razred 2  

Simbol označuje, da je enota uvrščena v zaščitni razred 2.  

Naprave zaščitnega razreda 2 niso priključene na zaščitni vodnik. Namesto 

tega imajo ojačano ali dvojno izolacijo na ravni nazivne izolacijske napetosti 

med aktivnimi deli in deli na dotik. Elektroprevodne površine ali prevodni deli 

na dotik so tako od delov pod napetostjo ločeni z ojačano ali dvojno izolacijo.  
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Recikliranje, odstranjevanje, izjava o skladnosti 

 

 

RECIKLIRANJE 

Embalažne materiale je mogoče reciklirati. Zato je 
priporočljivo, da jih odvržete med razvrščene odpadke. 

 

ODSTRANITEV 

Simbol "prečrtan koš za smeti" zahteva ločeno odstranjevanje 
odpadne električne in elektronske opreme (OEEO). Električna 
in elektronska oprema lahko vsebuje nevarne in okolju 
škodljive snovi. Zato je ne odlagajte med nesortirane 
preostale odpadke, temveč na za to namenjenem zbirnem 
mestu za odpadno električno in elektronsko opremo. S tem 
boste pripomogli k varovanju virov in okolja. Za več informacij 
se obrnite na prodajalca ali lokalne organe. Direktiva 
2012/19/EU 

 

IZJAVA O SKLADNOSTI 

Potrjujemo, da je ta članek v skladu z osnovnimi zahtevami, 
predpisi in direktivami EU. Podrobno izjavo o skladnosti si 
lahko kadar koli ogledate na naslednji povezavi: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Razen napak in tehničnih sprememb. 

  



 

197 
 

Obseg dobave 

▪ Ogrevalna plošča 

▪ Material za montažo na steno 

▪ Navodila za uporabo 

 

Opis enote 

a) Glavno stikalo 

b) Nadzorni element 

c) Radiator 

d) Temperaturni senzor 

e) Prikaz 

 

 

Varnostna navodila za montažo 

Grelno ploščo lahko namestite na stene ali druge navpične površine. 

Pri montaži upoštevajte naslednja navodila: 

1. Prepričajte se, da stena ali navpična površina, na katero montirate grelno ploščo, prenese težo 

naprave.  

2. da bi se izognili preobremenitvi tokokroga, plošče ne priključite na tokokrog, na katerega so že 

priključene druge naprave.  

Grelne plošče ne nameščajte neposredno pod stensko vtičnico, saj se najmočnejša toplota 

ustvarja nad ploščo in lahko pride do poškodbe vtičnice.  

Najmanjša razdalja ogrevalne plošče do dna, vrha in stranic drugih predmetov (okenske police, 

vtičnice itd.) mora biti vsaj 50 cm. Razdalja do trdnih predmetov ali gorljivih materialov mora biti 

vsaj 1-2 metra. 

5. poskrbite, da v neposredni bližini ogrevalne plošče ni materiala, ki bi se pri temperaturi nad 100 

°C lahko deformiral ali razbarval.  

6. da ne bi vplivali na učinkovitost ogrevanja, pred ogrevalno ploščo ne postavljajte pohištva ali 

drugih predmetov.  

7. Kabla nikakor ne polagajte za ploščo.  
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OPOMBA 

Da ne bi poškodovali ogrevalne plošče, priporočamo, da namestitev 
opravljata dve osebi.  

 

Pred montažo 

Odprite škatlo in odstranite napravo.  
Embalažo v celoti odstranite z enote.  
Nato preverite, ali je enota poškodovana.  
Previdno odvijte omrežni kabel in preverite, ali ni poškodovan.  

 

 Navodila za namestitev  

 
Razpakirajte paket in poiščite radiator skupaj z dodatki za stensko montažo. 

1. Označite položaje štirih lukenj, ki jih je treba izvrtati v steno. (Za najboljšo učinkovitost je 

priporočljivo radiator namestiti na višini od 20 do 100 cm od tal). 

2. Odprtine izvrtajte z vrtalnikom iz paketa dodatne opreme. 

3. V luknje vstavite plastična vodila. 

4. Panelni hladilnik namestite na štiri vodila, ki ustrezajo štirim luknjam v hladilniku. 

5. Štiri pritrdilne vijake privijete v plastična vodila. 

6. Na pritrdilne vijake namestite pokrovčke. Priporočljivo je, da uporabite nekaj običajnega 

lepila, da pokrovčke trdno prilepite na vijake. 

7. Če želite enoto odstraniti s stene, preprosto odprite pokrovčke vijakov, z izvijačem 

sprostite vijake in nato odstranite radiator. 

8. Prepričajte se, da razdalja med dnom radiatorja in tlemi ob namestitvi radiatorja ni 

manjša od 20 cm. 

Opomba: Komplet, ki je priložen, je namenjen navpični montaži na stabilno steno. Če ga želite 

namestiti na druge stene, boste potrebovali ustrezna pritrdila (niso priložena). Prepričajte se, da je 

ogrevalno ploščo mogoče varno namestiti. Priporočamo, da panel namesti usposobljen električar 

ali monter, ki ga pooblasti podjetje SHX. Grelnik mora biti nameščen vsaj 20 cm stran od vseh 

predmetov, sten itd. Razdalja do tal mora biti vsaj 20 cm, razdalja nad grelnikom pa vsaj 20 cm. 
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Kratek vodnik 

Za uporabo grelnika upoštevajte naslednja navodila: 

1. Preverite, ali je hladilnik nepoškodovan. 

2. Vtič vstavite v vtičnico in vklopite osvetljeno stikalo ON/OFF. 

3. Nastavite temperaturo na digitalnem prikazovalniku na želeno temperaturo udobja. 

Radiator se samodejno izklopi, ko je dosežena nastavljena udobna temperatura, in se 

ponovno vklopi, ko temperatura pade pod nastavljeno temperaturo. Opomba: Številka 

temperature udobja ne predstavlja nujno temperature okolice po stopinjah Celzija. Če 

radiatorja ne nameravate uporabljati dlje časa, izključite vtič iz vtičnice. 

Zagon in delovanje 

Za uporabo grelnika upoštevajte naslednja navodila: 

1. Preverite, ali je hladilnik poškodovan. 

 

2. NASTAVITEV DATUMA IN ČASA: Vklopite stransko stikalo in se prepričajte, da je 

napajanje vklopljeno. Za vklop radiatorja pritisnite gumb  . Pritisnite gumb "SET" za 3 

sekunde, da nastavite urnik. Ko utripa prikaz ure, pritisnite "△" ali "▽", da nastavite uro 

od 01-23, pritisnite "SET", dokler ne utripa prikaz minut, pritisnite "△" ali "▽", da 

nastavite minute od 00-59. Pritisnite "SET", dokler ne začne utripati prikaz dni v tednu, 

pritisnite "△" ali "▽", da nastavite teden od MO-SO, pritisnite "SET" za shranjevanje ali 

pa se bo samodejno shranil po 10 sekundah. 
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3. Stikalo za napajanje: pritisnite gumb  , da vklopite radiator. Na LCD-zaslonu se 

prikažejo sobna temperatura, urnik (brez znaka ure) in tedensko stanje. V običajnem 

načinu delovanja radiatorja prikazovalnik ne prikazuje ničesar, takoj ko je ogrevalna 

plošča izklopljena.  

 

4. M SWITCH: Pritisnite "M" za nastavitev običajnega ali tedenskega načina. V običajnem 

načinu radiator nima nastavitve časovnika. 

 

 

5. Stikalo za temperaturo: pritisnite gumb  , pritisnite "M". V običajnem načinu delovanja 

radiatorja pritisnite "SET". Na LCD-zaslonu se prikaže sobna temperatura, pritisnite "△" 

ali "▽", da nastavite želeno temperaturo. Pritisnite "SET", da shranite izbrano 

temperaturo, lahko pa se nastavljena temperatura samodejno shrani po 10 sekundah. 

(Nastavljena temperatura mora biti višja od sobne temperature). 

 

6. ČASOVNIK: pritisnite gumb  , pritisnite "M" in izberite tedenski program. Na LCD-

zaslonu se na vrhu prikaže teden (MO-SO)  , na levi strani pa čas. Pritisnite "SET", 

dokler ne začne utripati nastavitev temperature, pritisnite "△" ali "▽", da nastavite želeno 

temperaturo, in pritisnite "SET" za potrditev. Na zaslonu se prikaže "ON", da se začne 

nastavitev časovnika. Indikator ure mora utripati, da nastavite uro začetka časovnika. 

Pritisnite "△" ali "▽", da izberete želeno začetno uro. Oznaka minute utripa, da nastavite 

minute časovnika. Pritisnite "SET", na zaslonu se prikaže "OFF", da končate nastavitev 

časovnika. Koda ure mora utripati, da nastavite čas štoparice. Pritisnite "△" ali "▽", da 

izberete želeni čas ustavljanja. Prikaz minut začne utripati. Nastavite minute za 

zaustavitev časomera. Čas zaustavitve mora biti poznejši od časa začetka. Če je čas 

ustavitve pred začetnim časom, časovnik za ta datum ne bo deloval. 

 

Regulacija sobne temperature ima funkcijo zaznavanja odprtega okna. Grelnik, odprta 

vrata in okna ter sistem zračenja prostora se ocenjujejo posamično. Če se temperatura 

okolice zniža za več kot 3 ℃, sistem zmanjša moč ogrevanja, da prihrani energijo. Če 

želite nadaljevati z ogrevanjem, morate zapreti vrata in okna ter vklopiti grelnik, da ga 

nastavite v delovno stanje in nadaljujete z ogrevanjem. 

7. Deaktiviranje odpiranja oken 

 

Funkcija okna je aktivirana ex deluje. Če želite deaktivirati funkcijo okna, pritisnite in pet 

sekund držite gumb "▽". Takoj ko zaslišite zvočni signal, sprostite tipko "▽". S tem 

ugasne simbol za odpiranje okna "   " v spodnjem desnem kotu zaslona izgine in 

funkcija odpiranja oken bo uspešno deaktivirana. 

 

8. Ponovna vzpostavitev funkcije okna 
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Če želite ponovno aktivirati funkcijo okna, pritisnite tipko "△" za 5 sekund. Ko zaslišite 

"klik", sprostite tipko "SET", simbol za odpiranje okna "   " v spodnjem desnem 

kotu zaslona zasveti in funkcija odpiranja oken se vrne v normalno delovanje. 

Če plošče ne nameravate uporabljati dlje časa, morate izklopiti vtič grelnika. 

 

REŠITEV PROBLEMA 

Če radiator ne deluje, upoštevajte naslednja navodila: 

Prepričajte se, da vaš odklopnik ali varovalka deluje pravilno. 

Prepričajte se, da je hladilnik priključen in da vtičnica deluje pravilno. 

Če se stikalo ON/OFF ne prižge, ga pošljite neposredno v popravilo servisnemu centru ali se 

obrnite na prodajalca. 

OPOMBA: ČE IMATE TEŽAVE Z GRELNIKOM, PREBERITE INFORMACIJE O GARANCIJI. 

NE POSKUŠAJTE SAMI ODPIRATI ALI POPRAVLJATI GRELNIKA. S TEM LAHKO 

RAZVELJAVITE GARANCIJO IN POVZROČITE ŠKODO ALI TELESNE POŠKODBE. ČE SE 

TEŽAVA NADALJUJE, SE OBRNITE NA PRODAJALCA ALI NAŠ SERVISNI ODDELEK.  

 

  



 

202 
 

Tehnične informacije  

Številka izdelka:  SHXPH550 

Vhodna napetost: 220-240V 

Pogostost: 50-60Hz 

Področje delovanja: 550 W 

Območje ogrevanja:  9-12 m2 

Zaščitni razred: II 

Teža / dimenzije 7,75 kg 

600*800*11 mm 

Kontaktni naslov za dodatne 

informacije: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Dunaj 
Storitvena linija: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-številka: 236974 t / FB-sodišče: Dunaj 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Zahtevane informacije o električnih grelnikih za eno sobo 

 
Model št: SHXPH550 

Člen Simbol Vrednost Enota 

Zmogljivost ogrevanja 

Nazivna toplotna moč Pnom 0,55 kW 

Najmanjša ogrevalna zmogljivost 
(orientacijska vrednost) 

PMin 0 kW 

Največja neprekinjena moč ogrevanja Pmax, c 0,55 kW 

Poraba pomožne energije 

Pri nazivni toplotni moči Elmax N / A kW 

Pri najmanjši moči ogrevanja ElMin N / A kW 

V načinu pripravljenosti ElSB N / A kW 

Vrsta oskrbe s toploto, samo za električne akumulacijske sobne grelnike (individualna izbira) 

Ročni nadzor ogrevalne obremenitve z vgrajenim termostatom Ne 

Ročni nadzor obremenitve ogrevanja s povratno informacijo o sobni in/ali zunanji 
temperaturi 

Ne 

Elektronsko krmiljenje ogrevalne obremenitve s povratno informacijo o sobni in/ali zunanji 
temperaturi 

Ne 

odvajanje toplote s pomočjo ventilatorja Ne 

Vrsta izhodnega ogrevanja/krmiljenja temperature v prostoru (enojna izbira) 

Enostopenjsko ogrevanje in brez nadzora temperature prostora Ne 

Dva ali več ročnih korakov, brez nadzora sobne temperature Ne 

z mehanskim termostatom za uravnavanje sobne temperature Ne 

z elektronskim uravnavanjem sobne temperature Ne 

Elektronski nadzor sobne temperature in dnevni časovnik Ne 

Elektronski nadzor sobne temperature in tedenski časovnik Da 

Dodatne možnosti nadzora (možen večkratni izbor) 

Nadzor sobne temperature z zaznavanjem prisotnosti Ne 
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Nadzor sobne temperature z zaznavanjem odprtih oken Da 

z možnostjo nadzora razdalje Ne 

s prilagodljivim krmiljenjem zagona Ne 

z omejitvijo delovnega časa Da 

s senzorjem črne kroglice Ne 

Kontaktni podatki Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Dunaj -Avstrija  
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   
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GARANCIJA 
  

S tem kakovostnim izdelkom SHX ste se odločili za inovacije, vzdržljivost in zanesljivost.   
Za to enoto SHX dajemo garancijo 2 leti od datuma nakupa, ki velja v Avstriji in Nemčiji!  
Če bo v nasprotju s pričakovanji v tem obdobju na vaši napravi vseeno potrebno servisno delo, vam 
zagotavljamo brezplačno popravilo naprave (nadomestni deli in delo) ali (po presoji družbe Schuss) zamenjavo 
izdelka. Če popravilo ali zamenjava iz ekonomskih razlogov nista mogoča, si pridržujemo pravico do izdaje 
dobropisa v višini trenutne vrednosti.  
V vsakem primeru se najprej obrnite na telefonsko številko za stranke (glejte navodila za uporabo - "Kontaktni 
naslovi za dodatne informacije in servisna linija"). 
Opozarjamo, da popravila, ki jih niso opravile pooblaščene pogodbene delavnice, takoj prekinejo veljavnost tega 
jamstva.  

Ta garancija ne zajema:  

• Poškodbe zaradi neupoštevanja navodil za uporabo  

• Popravilo ali zamenjava delov zaradi običajne obrabe    

• Naprave, ki se uporabljajo - četudi le delno - v komercialne namene.  

• mehansko poškodovana oprema zaradi zunanjih vplivov (padec, udarec, razbitje, nepravilna 
uporaba itd.) ter obraba estetske narave.  

• Oprema, s katero se je nepravilno ravnalo.  

• enote, ki jih ni odprla naša pooblaščena servisna delavnica  

• Pričakovanja potrošnikov niso izpolnjena  

• Škoda zaradi višje sile, vode, strele, prenapetosti  

• Enote, pri katerih je bila oznaka tipa in/ali serijska številka na enoti spremenjena, izbrisana, nečitljiva 
ali odstranjena.  

• Okvare zaradi izrednega onesnaženja  

• Storitve zunaj naših pooblaščenih delavnic, stroški prevoza do pooblaščene delavnice ali do nas in 
nazaj ter s tem povezana tveganja.  

  
Izrecno opozarjamo, da se v garancijskem roku zaračuna pavšalni znesek v višini 60 EUR (indeksirana osnova 
CPI 2015, junij 2020) v primeru napak pri delovanju ali če napaka ni bila odkrita.  
Z zagotavljanjem garancijskega servisa (popravilo ali zamenjava enote) absolutno< 
Garancijsko obdobje 2 leti od datuma nakupa ni podaljšano.   
Dveletna garancija velja le ob predložitvi potrdila o nakupu (priložiti je treba ime in naslov prodajalca ter celotno 
oznako enote) in ustreznega garancijskega lista, na katerem je treba navesti tip enote in serijsko številko (vidno 
na škatli in na zadnji ali spodnji strani enote)! Brez predložitve garancijskega lista velja le zakonska garancija!  
Izrecno poudarjamo, da to jamstvo ne vpliva na zakonsko določene garancijske pravice in se ne zmanjšujejo.  
 Družba Schuss Home Electronic GmbH in njeni pooblaščenci so odškodninsko odgovorni le v primeru hude 
malomarnosti ali naklepa. Odgovornost za izgubljeni dobiček, pričakovane, vendar neuresničene prihranke, 
posledično škodo in škodo zaradi zahtevkov tretjih oseb je v vsakem primeru izključena.   
  
Kontaktni naslov ustrezne servisne delavnice najdete na naši spletni strani www.schuss-home.at.    

Čestitamo vam za izbiro. Želimo vam veliko zadovoljstva z vašo enoto SHX!  

NASLOV  
Distribucija SHX      
Schuss Home Electronic GmbH    
A-1140 Dunaj, Scheringgasse 3  

Tel: +43 (0)1/ 970 21   
      

 

  

Oznaka tipa:........................................ 
 
Serijska številka:..............................................   
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UPUTE ZA UPORABU 

HEIZ PLOČA 

SHXPH550 

 

ČESTITAMO! 

HVALA VAM ŠTO STE ODABRALI OVAJ PROIZVOD IZ SHX-a. 

 

Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostorije ili 

za povremenu uporabu 
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VAS PROČITAJTE PAŽLJIVO UPUTE ZA UPOTREBU 

PRIJE POČETKA SASTAVLJANJA, INSTALACIJE, RADA 

ILI ODRŽAVANJA. ZAŠTITITE SEBE I DRUGE 

PRIDRŽAVANJEM SIGURNOSNIH UPUTA. 

NEPRIDRŽAVANJE UPUTA MOŽE REZULTIRATI 

OSOBNIM OZLJEDAMA I/ILI ŠTETOM IMOVINE I/ILI 

GUBITKOM POKRIVANJA JAMSTVA! 

Namjena 

Ovaj uređaj je namijenjen samo za grijanje kućnog 

prostora i ne smije se koristiti ni u koju drugu svrhu. 

 

VAŽNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI, STANDARDU I 

ELEKTRIČNOM POVEZIVANJU 

   

1. Koristite ovaj uređaj samo u skladu sa smjernicama u 

priručniku s uputama. Svaka druga uporaba koju 

proizvođač ne preporučuje može rezultirati požarom, 

strujnim udarom ili ozljedama. 

2. Nemojte koristiti ovaj grijač ako je prethodno pao. 

3. Nemojte koristiti ovaj grijač ako pokazuje vidljive 

znakove oštećenja. 

4. Koristite ovaj grijač na vodoravnoj i stabilnoj površini ili 

ga po potrebi pričvrstite na zid. 

5. Djecu mlađu od 3 godine treba držati podalje osim ako 

nisu pod stalnim nadzorom. 
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6. Uklonite ambalažu i provjerite da jedinica nije oštećena. 

Ako ste u nedoumici, nemojte koristiti uređaj i obratite se 

svom prodavaču. 

7. Prije priključivanja uređaja na električnu mrežu 

provjerite odgovaraju li vrsta struje i mrežni napon 

podacima na tipskoj pločici uređaja. 

8. električna utičnica u koju spajate aparat ne smije biti 

neispravna ili labava i mora biti prikladna za potrebno 

strujno opterećenje i, prije svega, pouzdano uzemljena. 

9. izbjegavajte korištenje produžnog kabela jer bi se 

mogao pregrijati i izazvati požar. 

10. uređaj se ne smije postaviti izravno ispod zidne utičnice. 

Ako ste u nedoumici, neka vam električnu instalaciju 

provjeri kvalificirani električar11 . zabranjeno je na bilo 

koji način prilagođavati ili modificirati karakteristike ovog 

uređaja. Koristite samo rezervne dijelove i dodatke koje 

preporučuje proizvođač (u suprotnom može poništiti 

jamstvo). 

11. Nemojte koristiti ovaj grijač ako pokazuje vidljive 

znakove oštećenja. 

12. Ne ostavljajte uređaj bez nadzora . Ako izlazite iz 

sobe, uvijek isključite uređaj. 

13. ne koristite aparat u malim prostorijama gdje se nalaze 

ljudi koji ne mogu sami izaći iz sobe, osim ako su pod 

stalnim nadzorom. 

14. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. 

15. djeca mlađa od 3 godine moraju se držati podalje od 

uređaja osim ako niste pod nadzorom cijelo vrijeme. 

16. Djeca od 3 godine i mlađa od 8 godina smiju uključivati i 

isključivati uređaj samo ako su pod nadzorom ili ako su 
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upućena u sigurnu upotrebu uređaja i ako razumiju 

opasnosti koje iz toga proizlaze, pod uvjetom da je 

uređaj postavljen ili instaliran na uobičajenom mjestu 

položaj upotrebe. Djeca od 3 godine do 8 godina ne 

smiju uključivati uređaj u utičnicu, regulirati uređaj, čistiti 

uređaj i/ili vršiti korisničko održavanje. 

17. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i 

osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su 

pod nadzorom ili su ih dobili upute u vezi s korištenjem 

uređaja na siguran način i razumiju opasnosti uključeni. 

Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i 

korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca bez 

nadzora. 

18. Ako je mrežni kabel ovog uređaja oštećen, mora ga 

zamijeniti proizvođač ili njegova servisna služba ili slično 

kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti. 

19. Držite djecu podalje od materijala za pakiranje. 

20. postoji opasnost od gušenja ako se proguta! 

21. jedinica nije prikladna za kontinuirani i precizni rad. 

22. nemojte koristiti ovaj grijač ako je prije toga pao. 

23. Ovaj uređaj je namijenjen samo za upotrebu u suhim 

zatvorenim prostorima. 

24. Ne koristite uređaj u blizini vode ili visoke vlažnosti, npr. 

u vlažnom podrumu, pored bazena, kade ili tuša. Pazite 

da voda ne može ući u jedinicu. 

25. Ne koristite uređaj u neposrednoj blizini benzina, plina, 

ulja, alkohola ili drugih eksplozivnih i lako zapaljivih 

tekućina ili plinova. 
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26. Kako biste smanjili rizik od požara, držite udaljenost od 

najmanje jednog metra od otvora za zrak uređaja do 

svih lako zapaljivih materijala kao što su npr. 

a. posude pod pritiskom (npr. spremnici za prskanje) 

b. Namještaj 

c. Tekstil bilo koje vrste 

27. Koristite ovaj grijač na vodoravnoj i stabilnoj površini ili 

ga po potrebi pričvrstite na zid. 

28. Nikada ne pokrivajte uređaj tijekom rada ili dok se 

hladi . 

29. Uvjerite se da nikakvi predmeti koji dodiruju grijaću 

površinu ne dospiju između uređaja i montažne 

stijenke. 

30. Uvijek isključite uređaj prije nego što ga isključite iz 

električne mreže. 

31. oprez - Neki dijelovi proizvoda mogu postati vrlo 

vrući i izazvati opekline. Poseban oprez treba obratiti 

kada su prisutna djeca i ranjive osobe. Prije čišćenja ili 

rastavljanja uvijek ostavite uređaj da se ohladi . 

31. Isključite uređaj iz struje kada ga ne koristite, prije 

čišćenja ili kada mu je potrebno održavanje. 

32. Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati 

djeca bez nadzora. 

34. ne rukujte utikačem mokrim rukama kako biste izbjegli 

strujni udar. 
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PAŽNJA 

 

OPASNOST OD OZLJEDA 

Jedinica postaje vruća tijekom rada! 

Nikada nemojte dodirivati uređaj tijekom rada →jer to 
može uzrokovati ozbiljne OPEKOTINE. 

UPOZORENJE 

 

POŽAR 

UPOZORENJE: Kako biste spriječili pregrijavanje 
grijača, nemojte ga prekrivati. 

PAŽNJA 

 

SIGURNOSNA UDALJENOST 

Držite se na sigurnoj udaljenosti od najmanje 1 metar od 
lako zapaljivih predmeta kao što su namještaj, zavjese, 

papir itd.! 

 

MJESTO 

Aparat uvijek postavite tako da zrak može nesmetano 
ulaziti i izlaziti. 

 

OPASNOST OD OPEKOTINA 

Uređaj se jako zagrije tijekom uporabe i može uzrokovati 
opekline. Poseban oprez treba obratiti kada su prisutna 

djeca i ranjive osobe. 

 

OPASNOST OD PREGRIJAVANJA 

Nemojte grijati prostorije čiji je volumen manji od 4 m³. 
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Simboli na jedinici 

 Simbol: 

Značenje: 

Pažnja! Ne pokrivati!  

Simbol na jedinici označava da nije dopušteno vješati predmete (npr. ručnike, 

odjeću itd.) iznad jedinice ili neposredno ispred nje. Grijač se ne smije 

pokrivati kako bi se izbjeglo pregrijavanje i opasnost od požara! 

 Simbol: 

Značenje: 

Klasa zaštite 2  

Simbol označava da je jedinica dodijeljena klasi zaštite 2. 

Uređaji klase zaštite 2 nisu spojeni na zaštitni vodič. Umjesto toga, imaju 

pojačanu ili dvostruku izolaciju na razini nazivnog izolacijskog napona između 

aktivnih i dodirnih dijelova. Električno vodljive površine ili vodljivi dodirljivi 

dijelovi tako su odvojeni od dijelova pod naponom pojačanom ili dvostrukom 

izolacijom. 
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Recikliranje, odlaganje, izjava o sukladnosti 

 

 

RECIKLIRANJE 

Materijali pakiranja mogu se reciklirati. Stoga ih je 
preporučljivo odložiti u razvrstani otpad. 

 

RASPOLAGANJE 

Simbol "precrtana kanta za smeće" zahtijeva odvojeno 
odlaganje otpadne električne i elektroničke opreme (WEEE). 
Električna i elektronička oprema može sadržavati opasne tvari 
i tvari opasne po okoliš. Stoga ga nemojte odlagati u 
nerazvrstani otpad, već na određenom mjestu za prikupljanje 
otpadne električne i elektroničke opreme. Time ćete pomoći 
zaštiti resursa i okoliša. Za više informacija obratite se svom 
prodavaču ili lokalnim vlastima. Direktiva 2012/19/EU 

 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 

Ovime potvrđujemo da je ovaj artikl u skladu s osnovnim 
zahtjevima, propisima i direktivama EU. Detaljnu izjavu o 
sukladnosti možete pogledati u bilo kojem trenutku na 
sljedećoj poveznici: 

https://www.schuss-home.at/downloads 

 

Greške i tehničke izmjene su izuzete. 
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Opseg isporuke 

▪ Ploča za grijanje 

▪ Materijal za zidnu montažu 

▪ Upute za uporabu 

 

Opis jedinice 

a) Glavni prekidač 

b) Kontrolni element 

c) Radijator 

d) Senzor temperature 

e) Prikaz 

 

 

Sigurnosne upute za sastavljanje 

Grijaći panel se može montirati na zidove ili druge okomite površine. 

Prilikom montaže pridržavajte se sljedećih uputa: 

1.Provjerite može li zid ili okomita površina na koju montirate grijaću ploču izdržati težinu uređaja. 

2. kako biste izbjegli preopterećenje strujnog kruga, nemojte spajati ploču na strujni krug na koji 

su već priključeni drugi uređaji. 

Ne postavljajte grijaću ploču izravno ispod zidne utičnice, jer se najveća toplina stvara iznad ploče 

i utičnica se može oštetiti. 

Minimalna udaljenost grijaće ploče od dna, vrha i stranica drugih predmeta (prozorske klupice, 

utičnice itd.) treba biti najmanje 50 cm. Udaljenost od čvrstih predmeta ili zapaljivih materijala 

treba biti najmanje 1-2 metra. 

5. pobrinite se da u neposrednoj blizini grijaće ploče nema materijala koji se mogu deformirati ili 

promijeniti boju na temperaturi većoj od 100°C. 

6. Kako ne biste utjecali na učinkovitost grijanja, ne postavljajte nikakav namještaj ili druge 

predmete ispred grijaće ploče. 

7. Ni pod kojim okolnostima nemojte polagati kabel iza ploče. 
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BILJEŠKA 

Kako biste izbjegli oštećenje grijaće ploče, preporučamo da montažu 
obave dvije osobe . 

 

Prije montaže 

Otvorite kutiju i izvadite uređaj. 
Potpuno uklonite ambalažu s jedinice. 
Nakon toga provjerite je li jedinica oštećena. 
Pažljivo odmotajte mrežni kabel i također provjerite ima li oštećenja. 

 

Upute za montažu s  

 
Raspakirajte svoj paket i pronađite radijator zajedno s priborom za zidnu montažu. 

1. Označite položaje četiri rupe koje treba izbušiti u zidu. (Preporuča se ugradnja radijatora 

na visini od 20 do 100 cm od poda radi najboljeg učinka). 

2. Izbušite rupe bušilicom iz pakiranja pribora. 

3. Umetnite plastične tračnice u rupe. 

4. Postavite panelni radijator na četiri vodilice koje odgovaraju četiri rupe u radijatoru. 

5. Uvrnite četiri pričvrsna vijka u plastične vodilice. 

6. Postavite kapice na pričvrsne vijke. Preporuča se korištenje nekog običnog ljepila za 

čvrsto lijepljenje kapica na vijke. 

7. Da biste uklonili jedinicu sa zida, jednostavno otvorite kapice vijaka, otpustite vijke 

pomoću odvijača i zatim uklonite radijator. 

8. Pazite da razmak između dna radijatora i poda nije manji od 20 cm kada je radijator 

instaliran. 

Napomena: Komplet uključen u isporuku namijenjen je za okomitu montažu na stabilan zid. Ako 

montirate na druge zidove, trebat će vam odgovarajući pričvrsnici (nisu uključeni). Provjerite može 

li se ploča za grijanje sigurno montirati. Preporučamo da ploču instalira kvalificirani električar ili 

instalater ovlašten od strane SHX-a. Grijalica mora biti postavljena najmanje 20 cm od svih 

predmeta, zidova i sl. Udaljenost od poda mora biti najmanje 20 cm, a udaljenost iznad grijalice 

mora biti najmanje 20 cm. 



 

217 
 

 

 

Brzi vodič 

Za korištenje grijača slijedite ove upute: 

1. Provjerite da radijator nije oštećen. 

2. Utaknite utikač u utičnicu i uključite osvijetljeni prekidač za uključivanje/isključivanje. 

3. Postavite temperaturu digitalnog zaslona na željenu ugodnu temperaturu. Radijator se 

automatski isključuje kada se postigne zadana ugodna temperatura i ponovno se 

uključuje kada temperatura padne ispod zadane temperature. Napomena: broj ugodne 

temperature ne mora nužno predstavljati temperaturu okoline u Celzijevim stupnjevima. 

Ako radijator ne namjeravate koristiti dulje vrijeme, izvucite utikač iz utičnice. 

Puštanje u pogon i funkcija 

Za korištenje grijača slijedite ove upute: 

1. Provjerite je li radijator oštećen. 

 

2. POSTAVLJANJE DATUMA I VREMENA: Uključite bočni prekidač i provjerite je li 

uključeno napajanje. Pritisnite tipku za uključivanje radijatora. Pritisnite tipku "SET" 3 

sekunde za postavljanje rasporeda. Nakon što prikaz sati treperi, pritisnite " △" ili "▽" za 

postavljanje sati od 01-23, pritisnite "SET" dok prikaz minuta ne počne treperiti, pritisnite 

" △" ili "▽" za postavljanje minuta od 00-59. Pritisnite "SET" dok dani u tjednu ne počnu 

treptati, pritisnite "△" ili " ▽" za postavljanje tjedna iz MO-SO, pritisnite "SET" za 

spremanje ili će se automatski spremiti nakon 10 sekundi. 
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3. PREKIDAČ NAPAJANJA: Pritisnite gumb za uključivanje radijatora. LCD zaslon 

prikazuje sobnu temperaturu, raspored (bez oznake sata) i tjedni status. U normalnom 

načinu rada radijatora, zaslon ne pokazuje ništa čim se grijaća ploča isključi. 

 

4. M PREKIDAČ: Pritisnite "M" za postavljanje normalnog ili tjednog načina rada. U 

normalnom načinu rada, radijator nema postavku timera. 

 

 

5. PREKIDAČ ZA TEMPERATURU: Pritisnite tipku , pritisnite "M". U normalnom načinu 

rada radijatora pritisnite "SET". LCD zaslon prikazuje sobnu temperaturu, pritisnite " △" 

ili " ▽" za postavljanje željene temperature. Pritisnite "SET" za spremanje odabrane 

temperature, ili se postavljena temperatura automatski sprema nakon 10 sekundi. 

(Temperatura koju postavite mora biti viša od sobne temperature). 

 

6. TIMER: Pritisnite tipku , pritisnite "M", odaberite tjedni program. LCD zaslon prikazuje 

tjedan (MO-SO) na vrhu i vrijeme na lijevoj strani. Pritisnite "SET" dok postavka 

temperature ne počne treperiti, pritisnite "△" ili "▽" za postavljanje željene temperature, 

pritisnite "SET" za potvrdu. Zaslon prikazuje "ON" za početak podešavanja timera. 

Indikator sati mora treperiti kako biste postavili sat početka mjerača vremena. Pritisnite " 

△" ili " ▽" za odabir željenog početnog sata. Kôd minuta treperi za postavljanje minuta 

mjerača vremena. Pritisnite "SET", na zaslonu se prikazuje "OFF" za dovršetak 

podešavanja timera. Kôd sata mora treperiti za postavljanje vremena na štoperici. 

Pritisnite " △" ili " ▽" za odabir željenog vremena zaustavljanja. Prikaz minuta počinje 

treperiti. Postavite minute za zaustavljanje timera. Vrijeme zaustavljanja mora biti 

kasnije od vremena početka. Ako je vrijeme zaustavljanja prije vremena početka, 

mjerač vremena neće raditi za taj datum. 

 

Kontrola sobne temperature ima detekciju otvorenog prozora. Grijač, otvorena vrata i 

prozori kao i sustav prozračivanja prostorija ocjenjuju se pojedinačno. Ako temperatura 

okoline padne za više od 3 ℃, sustav smanjuje snagu grijanja radi uštede energije. Ako 

želite nastaviti grijati, morate zatvoriti vrata i prozore i uključiti grijalicu kako bi se 

postavila u radno stanje i nastavila grijati. 

7. Deaktivirajte otvaranje prozora 

 

Funkcija prozora je tvornički aktivirana. Međutim, ako želite deaktivirati funkciju prozora, 

pritisnite i držite gumb " ▽" pet sekundi. Čim čujete signalni ton, otpustite tipku " ▽". 

Time se gasi simbol otvaranja prozora " " u donjem desnom kutu zaslona i 

nestaje, a funkcija otvaranja prozora bit će uspješno deaktivirana. 

 

8. Vraćanje funkcije prozora 
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Ako želite ponovno aktivirati funkciju prozora, pritisnite tipku " △" 5 sekundi. Nakon što 

čujete "klik", otpustite tipku "SET", simbol otvaranja prozora " " u donjem desnom 

kutu zaslona svijetli i funkcija otvaranja prozora vraća se u normalu. 

Ako panel ne namjeravate koristiti dulje vrijeme, izvucite utikač grijača iz utičnice. 

 

RJEŠENJE PROBLEMA 

Ako vaš radijator ne radi, slijedite ove upute: 

Provjerite radi li prekidač ili osigurač ispravno. 

Provjerite je li radijator uključen i utičnica radi ispravno. 

Ako prekidač za ON/OFF ne svijetli, pošaljite ga izravno u servisni centar na popravak ili 

kontaktirajte svog prodavača. 

NAPOMENA: AKO IMATE PROBLEMA S VAŠIM GRIJAČEM, MOLIMO VAS POGLEDAJTE 

INFORMACIJE O JAMSTVU. NEMOJTE POKUŠAVATI SAMI OTVORITI ILI POPRAVITI 

GRIJAČ. TO MOŽE PONIŠTITI JAMSTVO I UZROKOVATI ŠTETU ILI OSOBNU OZLJEDU. 

AKO PROBLEM ISTRAJE, KONTAKTIRAJTE SVOG PRODAVNIKA ILI NAŠ SERVISNI 

ODJEL . 
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Tehničke informacije 

Broj predmeta: SHXPH550 

Ulazni napon: 220-240V 

Frekvencija: 50-60Hz 

Područje izvedbe: 550 W 

Raspon grijanja: 9-12 m2 

Klasa zaštite: II 

Težina / Dimenzije 7,75 kg 

600*800*11 mm 

Kontakt adresa za dodatne 

informacije: 

Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3, A-1140 Beč 
Servisna linija: +43 (1) 97 0 21 
www.schuss-home.at 

FB-br: 236974 t / FB-Sud: Beč 

 

  

http://www.schuss-home.at/
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Potrebne informacije o električnim jednosobnim grijačima 

 
Broj modela: SHXPH550 

Članak Simbol Vrijednost Jedinica 

Kapacitet grijanja 

Nazivni toplinski učinak P nom 0,55 kW 

Minimalni kapacitet grijanja 
(orijentirana vrijednost) 

P min 0 kW 

Maksimalna kontinuirana snaga 
grijanja 

P max, c 0,55 kW 

Potrošnja pomoćne energije 

Pri nazivnom toplinskom učinku El max N/A kW 

Na minimalnoj snazi grijanja El Min N/A kW 

U stanju pripravnosti El SB N/A kW 

Vrsta opskrbe toplinom, samo za električne skladišne grijalice (individualni odabir) 

Ručna regulacija opterećenja grijanja, s integriranim termostatom Ne 

Ručna regulacija opterećenja grijanja s povratnom informacijom o sobnoj i/ili vanjskoj 
temperaturi 

Ne 

Elektronička regulacija opterećenja grijanja s povratnom informacijom o sobnoj i/ili 
vanjskoj temperaturi 

Ne 

odvođenje topline uz pomoć ventilatora Ne 

Vrsta snage grijanja/regulacija sobne temperature (Jedan odabir) 

Jednostupanjski učinak grijanja i bez regulacije sobne temperature Ne 

Dva ili više ručnih koraka, nema kontrole sobne temperature Ne 

s mehaničkim termostatom za regulaciju sobne temperature Ne 

s elektroničkom regulacijom sobne temperature Ne 

Elektronička regulacija sobne temperature plus dnevni tajmer Ne 

Elektronička regulacija sobne temperature plus tjedni mjerač vremena Da 

Daljnje mogućnosti upravljanja (moguć višestruki odabir) 

Kontrola sobne temperature, s detekcijom prisutnosti Ne 
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Kontrola sobne temperature, s detekcijom otvorenog prozora Da 

s mogućnošću kontrole udaljenosti Ne 

s adaptivnom kontrolom starta Ne 

s ograničenjem radnog vremena Da 

sa senzorom crne kuglice Ne 

Kontakt podaci Schuss Home Electronic GmbH  
Scheringgasse 3 - 1140 Beč - Austrija Tel.: +43 (0)1/ 970 21 
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JAMČITI 
  

S ovim kvalitetnim proizvodom tvrtke SHX donijeli ste odluku za inovativnost, izdržljivost i pouzdanost. 
Za ovu SHX jedinicu odobravamo jamstvo od 2 godine od datuma kupnje koje vrijedi u Austriji i Njemačkoj! 
Ako, suprotno očekivanjima, ipak bude potreban servis na vašem uređaju tijekom tog razdoblja, ovime jamčimo 
besplatan popravak uređaja (rezervni dijelovi i rad) ili (prema procjeni Schussa) zamjenu proizvoda. Ako ni 
popravak ni zamjena nisu mogući iz ekonomskih razloga, zadržavamo pravo izdati odobrenje za trenutnu 
vrijednost. 
U svakom slučaju, molimo kontaktirajte telefonsku liniju za kupce kao prvi korak (pogledajte priručnik s uputama 
- "Adrese za kontakt za dodatne informacije i servisnu liniju"). 
Napominjemo da popravci koji nisu obavljeni od strane ovlaštenih ugovornih radionica odmah prestaju vrijediti 
ovo jamstvo. 

Ovo jamstvo ne pokriva: 

• Oštećenja zbog nepridržavanja uputa za uporabu 

• Popravak ili zamjena dijelova zbog normalnog trošenja  

• Uređaji koji se koriste - čak i samo djelomično - u komercijalne svrhe 

• Mehanički oštećena oprema uslijed vanjskih utjecaja (pad, udar, lom, nepravilna uporaba i sl.) kao i 
istrošenost estetske prirode. 

• Oprema kojom se nepropisno rukovalo 

• Jedinice koje nije otvarao naš ovlašteni servis 

• Očekivanja potrošača nisu ispunjena 

• Šteta koja se može pripisati višoj sili, vodi, munji, prenaponu 

• Jedinice kod kojih je oznaka tipa i/ili serijski broj na jedinici izmijenjen, izbrisan, učinjen nečitkim ili 
uklonjen. 

• Kvarovi zbog izvanrednog onečišćenja 

• Usluge izvan naših ovlaštenih radionica, troškove prijevoza do ovlaštene radionice ili do nas i natrag, 
kao i povezane rizike. 

  
Izričito ističemo da će se unutar jamstvenog roka naplatiti paušalni iznos od 60 € (indeksirana osnova CPI 
2015., lipanj 2020.) u slučaju grešaka u radu ili ako greška nije otkrivena. 
Pružanjem jamstvene usluge (popravak ili zamjena jedinice), apsolutni< 
Jamstveni rok od 2 godine od datuma kupnje bez produženja. 
Dvogodišnje jamstvo vrijedi samo uz predočenje računa o kupnji (moraju biti uključeni naziv i adresa trgovca 
kao i potpuna oznaka jedinice) i odgovarajućeg jamstvenog lista na kojem je navedena vrsta jedinice kao i 
serijski broj (vidljiv na kutiji i na stražnjoj ili donjoj strani jedinice) mora biti zabilježen! Bez predočenja 
jamstvenog lista vrijedi samo zakonsko jamstvo! 
Izričito ističemo da ovo jamstvo ne utječe na zakonska jamstvena prava i da ona nastavljaju biti nesmanjena. 
Schuss Home Electronic GmbH i njegovi zastupnici odgovorni su za štetu samo u slučaju grubog nemara ili 
namjere. Odgovornost za izgubljenu dobit, očekivane, a neostvarene uštede, posljedične štete i štete od 
potraživanja trećih osoba isključena je u svakom slučaju.   
  
Kontaktnu adresu dotične servisne radionice možete pronaći na našoj početnoj stranici www.schuss-home.at. 

Čestitamo na izboru. Želimo vam puno zadovoljstva s vašom SHX jedinicom! 

ADRESA 
SHX Distribucija     
Schuss Home Electronic GmbH 
A-1140 Beč, Scheringgasse 3 
Tel.: +43 (0)1/ 970 21   

     
 

 

Type designation:........................................ 
 
Serial number:..............................................   

 


